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Gunna du gubudi
Kitab éski a mura du hoo-i tiri kamads yibendirT, lau lukurdo.
Kitab a yé kitab méde-& dahu yoduru njeni
(app CDictionnaire Multilingue Tudag#) yé &etu yibendar.
Alamndi médee-a Naharka-a yé ingliska-a yé Aranga-a yé
uroki galiyi. Owonni méde éske koduro kora z(indar.

‘ Przface
Cette 57 édition représente encore un pas vers la réalisation
d’un dictionnaire complet « toubou- franeais —
anglais— arabey. Cette édition a été développée en collaboration
avec la nouvelle application Android « Dictionnaire Multilingue
Tudaga » qui est disponible actuellement sur Google Play Store.
Les index frangais, anglais et arabe ont ét¢ €largis et sont plus
faciles a utiliser. De plus, une centaine de traductions a été
ajoutée.

Foreword
This 5™ edition represents another step towards the goal of a
complete Toubou- French— English— Arabic dictionary. This
updated edition has been produced in association with the new
cell phone app “Dictionnaire Multilingue Tudaga” currently
available on the Google Play Store. The French, English and
Arabic indexes have been expanded and made more user-
friendly. Also a hundred translations have been added.
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abulakti

A - a

a
1+ ce; cet; cette
this
oda jlda
2+ cela; «a; ceci
that; it; this
13
a muro
c’estca
that’s it
oda o jlda 4
al™ (= adalo)
le voici, la voici
here he is, here it is
o gls e
aabu
cceur (m) de palmier (m)
heart of the palm
Jdh s 5 e
aba (= obo)
doigts (pl)
fingers (pl)
@) & gl
abagadi
Ztonnant
amazing
abba® rurs %
papa (m)
daddy
o

abba? e#s %
pere (M)

father

o

abi

jeu(m)

game

abi ndeni
amuser; distraire
entertain; play with
S A

abi ndinai
chanter et danser
sing and dance

A Gk

abi ndodurdo

aimant s’amuser

fun-loving; playful

AH|

abi ndoduri

jouer

play

a

abigo

lieu dedanse et de chants
place of singing and dancing
1y Saby 0K

abulakti

atteindre 1’age de la puberté
reach puberty

&



abur

abur
coloquinte (f)
colocynth
aci

vielle femme (f)
old woman
St 313

(= adigibi)
ada’ 1a('s %
ces

these

Vsh

ada® r¢s %= odo)
enfants

children

Jubt

ada I™ (= a o)

les voici
here they are

- [F:

adaga

coutumes (f)
customs (traditions)

olale
adakti

se faire dorloter
want to be babied

MLBS

adam gudi
prendre des liquides des
solides (utilisZ uniquement pour
ceux qui sont malades)
take liquids and solids (used
exclusively for those who are
sick)
Bnnb Y1 g el (G0 Jaselly J35
Adyal
Al wosi-T haki adam
guyunce
La personne malade ne peut
ni manger ni boire
Thesick person cannot even
eat or drink

s Jo5 ki ¥ 2l jastl)
adi
crocodile (m)
crocodile
=y
adibi
femme (f)
woman
i
adibido
mariZ
married (man)
zoi
adide
bellemere (f)
motherin-law
s
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agasu

adigibi
vielle femme (f)
old woman
Byt 53]
(= aci)
adizi, adidi
miroir (m)
mirror
)
adunur
enflure (f); bosse (f)
swelling; bump
Gos Ao b ) 55
adur
troupeau (m) (chevres, ovins,
%ones)
flock (goats, sheep); herd
(donkeys)
(o~ wls c(l.:.'cf o) @l?j
adurasu
surnom (m)
nickname
9_2]
agabko
virage (m)
turn
.’1 - %

agabti

tourner (rue); virer; faire le tour
de; contourner

bend (road); make a turn; go
around

-5 2

agadi

laniere (f) de cuir

thong (leather); strigleather)
(Alr) 38 3oy 2

agahur
tabou (m) religieux (viande)
religious taboo (meat)
A2 JASTS 09 oo Olgd 25
. -1 agahur du nos
La chevre est morte sans etre
¢gorgée (de sorte qu’elle ne
puisse servir de viande)
The goat died withouieing
slaughtered (so could not be
used for meat)
ST 093 oy apall 5o
agahurti
«tre brisZ ou abattu (de volontZ)
be broken (of will)

Ndudobi borsu, amma
agahurdci

Ce n’est qu’en battant la
personne qu’elle a enfin parlé
It was only bybeating the
person that they got him to
talk

‘Jp&“ S.L&u_,a pye ..S\,C:Q;
agasu
1. sabre (m)

sword

.j/



agude

2+ gouvernement (m)
government

&5§;

agude

apresdemain

the day after tomorrow

agula 5

laisse (f) attachZe ~ la m%ochoir

infZrieure

leash or halter attached to lowe

jaw

B e S 3 Ly S3hs

agurai

1. dZlire (m) (maladie)
delirium
ol,4 ;oLds

2+ somniloquie (f) (le fait de
parler en dormant)
somniloquy; sleepalking
SARCRILS

agurbi

gendre (m)peaufils (m)

sonin-law

EY) £9)) 4

ai

chameau (m)

camel

H

aiya

maman (f)
mommy; mom
]

aizan 3
lent (en travall, activitZ)
slow (in work, activity)

(o) @) s

(# kubokubodo)
ala

idiot; imbZcile
idiot; imbecile

eo);xfs ,AL/T

ala<

I condition (f) (physique,

psychique); Ztat (m) (physique,
psychique)

condition (physical, mental);
state (physical, mental)
) 2y (o] ) D
(Aslo

alamndi

prZparer; ranger

get ready; put in order
s

alamndudo

prZparZ; prst; fait
prepared; ready

JryE

alii

bague (f); anneau (m)
ring

e

alkai

blZ (m)

wheat

ol
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anja

ALLA

Dieu (m)

God

&

ALLA dzuso

priere (f) de supplication
petitionary prayer

@ dh Jedl Jos

allahar

deuxisme partiede I’ apres-midi
(pZriode de la troisieme priere
jusqu’a la quatriéme)

late afternoon (period from the
third to the fourth prayer)

ras

allamagiyebe

mante (f) religieuse

praying mantis

Gyt E

alli

cerveau (m)
brain

w s

c

amba

utilitZ (f); valeur (f) (alimentaire
usefulness; value (for nutrition)
(A548) dad ;o050

ambadi

otre utile

be useful; be helpful

&

ambado

sain; bon pour la santZ
healthy; good for you
ambirri

sauterelle (f) (petite espece)
grasshopper (small species)

o3>

amndi

atteindre 1’age nubile ou viril
attain manhood or womanhood
skall 3G 5o &

a—aba, anjaba

jumeaux (m); jumelles (f)
twins

el

anigi

gauche (contraire de droit)
left (opposite of right)

kg

(# bori)

anigido

gaucher (m); gauchere (f)
left-handed; leftie

e

(# borido)

anja (= onjo)

bagages (m); affaires (f)
stuff; things; belongings;
equipment; materials

o\pf ; Al glr sl



anna

anna’ (= onno)
crus, crues (pl)

raw (pl)

@ ¢

anna’ (= ai)

gens (pl)

people (pl)

@) oY

annidi 3
brouter en dZcrivant un grand
cercle

graze in a wide circle
o

anur

colostrum (m)
colostrum

angal

intellect (m)

mind; intellect

’:}2:9

angal du wobu

attardZ; arriZrZ (esprit)
retarded (mentally); simple
angala wudu 3

malin; maligne; rusZ
cunning; sly

Sl

angaldo

sage; raisonnable
wise; reasonable

Al

angalti

1. prendre conscience de;
revenir ~ soi
realize; come to (oneself)
a9 dlazl

2+ arriver a I’age de raison ou a
la maturitZ
reach maturity or
adolescence
5)’.>T

angur

m%ole

male

55

(# 6di)

araku

dans un passZ proche (moins

d’une année)

in the not too distant past (less

than a year)

ol R s (s V) S ik 350 b

(Rl Jod
Araku borru N”jer tidet
Je suis parti au Niger la
derniere saison chaude
I went to Niger last hot
season
Cinal) 376 M ol ) E285
Araku tiri
Je suis venu dans les mois
passZs
| came within the past several
months

de Jie St A
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arii ndisi

araku dzski
avanthier
the day before yesterday

qj J§f

araku tumo
avanthier soir

the night before last
o U sl

Aram

Arabe
Arab

e

aranga

arabe (langue)

Arabic (language)

EWP ey

arangadi

parler ’arabe

speak Arabic

Ay IS S

arba

1. marques (pl) (animal)
brands (animal, property) (pl
(@) =&

2+ alphabet (m)
alphabet
sLall

3« lettres (pl)
letters (pl)

@) <o~

arbi

1. marque (f) (animal)
brand (animal, property)

2+ clan (m)
clan
Spis

3« lettre (f)
letter
o

@rbidi

Zcrire

write

arcanna

paradis (m)

paradise

325.-

ardidi

consentir

consent

=

aridi

1. sousestimer;
underestimate

2+ refuser le peu (qu’on te donne)
refuse the little ones offered

arii ndisi
etre circoncis
be circumcised

P



arma

arma‘ (= ormo)
%ones (pl)
donkeys (pl)

@) »~

arma?

jeux (qui se jouent ~ deux avec
12 cailloux de couleur
diffZrentes pour chaque joueur)
game (played by two, each with
a different color of 12 pebbles)

12 e Sy LS
() S0l Cal
armaddu

taon (m)

horsefly

(3ls3) 5

armagur

%one (m)

male donkey

J=

armasu

excrément (m) (d’ane)
donkey dung

O &3

arra (= orro)
%omefpl); esprits (pl)
souls (pl); spirits (pl)
@ o 3@ ol
arradi

mener

lead

36

arrakti

supporter; endurer; stre capable
de

bear; endure; be able to

BT e 5 o2
arraktudo

capable

able; capable

BRE

arru

bouc (m)

billy goat

arsa (= orso)
dattes vertes

dates (green, unripe)
ct

artas

cartouche (f); balle (f)
cartridge; bullet

iSCed il

artasa

munitions (f)
munitions; ammunition
3 papd

aru

c™tZ (m) du visage
side of the face

agll Lol

arubsu

dZficient (intellectuellement);
arriZrZ (mentalement)
retarded (mentally)
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arubti

devenir aveugle
become blind
arubu

aveugle

blind (person)
S

asabti

1. calculer
calculate

2+ calcul (m)
calculation
e
asaga
dZlai (m)
time limit; deadline
w
asar
perte (f)
loss
Hles
asar ndubi
subir une perte; perdre
suffer a loss; lose
asil [asnw
peau (f)
skin

asiZ [adw

vivres (m) (pour un voyage)

provisions (for a trip)

N

asi ndoduri
dZpouiller; Zcorcher
skin (an animal)

asSi ndunohi

avoir honte

be embarrassed

asi wor

insensible

unfeeling; thickskinned
asSi wudu
malchanceux
unfortunate; unlucky

e

(# asido)

asSido

chanceux; chanceuse
lucky; fortunate

b e (Dl

(# aSi wudu)

aska (= osko)

pierres (pl) longues et pointues

long pointed stones (pl)
(7) 23 Al 2|



aski
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aski

cheval (m)

horse

o 0L

aski hi ndunai

tendre un piege (piege ~ fil,
souriciere etc), mettrelans une
position dangereuse ou
pZrilleuse

set a trap (bird trap, mousetrap
etc); put in a dangerous or
precarious position

(el ddezs (012 Suza) [E5) Clas
IRV cO\JLiJ\ ddnas) (Sguad J= & é:f'pj
(Ll

askido

cavalier (m)

horseman

(6las) JQL;

askii harri

toupie (f)

top (spinning top)

QUL 4y O3 5is

asubu

fer (m); outil (m); pisce (f)
(dztachze); arme (f)

metal; tool; spare part; part;
weapon

el o L alas AT Saas ]

b O

asunu
poineon (m)
awl

#

asuranu
moelle (f)
bone marrow
ol 2
atago

pas (m)
step

53kt

ai
personne (f)
person

O] ;e
ai wobu
peureux
fearful

Sl 0L
ad-namma
coccinelle (f)
ladybug; ladybird
Bgusd ;e all 555
awi

dZsert (m)
desert

¢l =

aya

ici

here

LA



11 bab-ndoduri

ayahunu B-Db
solenostemma argeli (famille dgs
labiacZes, plante venant du ba® reso

Tibesti dont les feuilles sont brasse (f) (largeur des bras Zcart?)
utilisZes pour le traitement de | fathom (width of the arms
nombreuses maladies, nommZ| stretched out)

"baki" en Arabe Tchadien)
solenostemma argel (plant for

2 .
sale in the market used to treat| Pa“ 1#$% ..
numerous illnesses, called “baki”| Parent(s) (m) (proche ou Zloignz)

(6 2w Il g oLl o oo £

in Chadian Arabic) relative(s)
J,,.},. <,
ay” baa
mere (f) tante (f) paternelle
mother paternal aunt
f @
azumno babar '
jeune mariZ, jeune mariZe tremblement (m) (d'un tre
bridegroom, bride vivant)
tremor; shake

T S e

. QLis, jias
azuna yzo 227

hutte (f) de jeunes mariZsogr | Pabart
la premisre semaine de mariage)trembler
newlywed hut (for the first week Shake; tremble

of marriage) 555 305

(@39 o Y1 ¢3Sy el 587 bab -ndoduri

azunu bien cuire; bien faire cuire
hauteur (f); Zminence (f) (nourriture), mzrir (fruits,
height; high point IZgumes)

cook well (thoroughly) (food);
ripen (fruit, vegetables)
()st-;-\ Mf\}éj\ cfbda.&\) é.:a_:i

Ll e




badagal 12
badagai banan

machette (f) banane (f)

machete banana

bl )%

badai bornaa banna 5
pygmZe (m) gaspilleur, gaspilleuse; dZpensier,
pygmy dZpensiere

o wasteful (spendthrift)

baduc, badc et

exceptZ; hormis baradi

except chercher

VI sle b Sl 5 s5m
Ahmat du badua aii gudi
durudo yug—
Je n’ai vu personne excepté
Ahmat
| saw no one except Ahmat
eS| Sy 1l \l

bahudo

mzr(e); cuit(e)

ripe; cooked

cpb

balak

peutstre

maybe; perhaps

¥

(= wenege')

balii

bijou (m)

jewel

i

look for; search for; try to find
(= kimndi)

barbi

fouet (m)

whisk (for egQg)

EVYED

bari
culture (f)
plants

il

barkaadi

fZliciter

congratulate

e

barndaga

pZriode (f) o les dattes vertes
grandissent et s’étalent sur les
branches

time when the green dates fill out
and weigh down the branches

}ww\;@@g\(a};\ww
Jile Jae Ogal
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bi

barru

tubercule (espece amere qui
pousse auwlessus du sol sur les
racines des arbres, mangZe
seulement par des aramx)
tuber (bitter type, eaten only by
animals)

S NI CRUCO R
(L Ulgd) ST

barti

tirer avec force (puisette)
pull up hard (water bucket)
3d (512) S

baru

hZmorrhoede (m)
hemorrhoid

sy Cmld elst

basai

incestueux, incestueuse
incestuous

<6l op
basal
oignon (m)
onion
belegi
fade
tasteless

b Sy 5
(# tokti?)
belu
luette (f)
uvula
sl

bena

betes ou cadeaux donnZs aux
parents de la femme avant le
mariage

animals or gifts given to the
bride’s relatives before the
marriage

At 8 W e gl oY amy Lo
beni

aujourd’hui (maintenant ou plus
tard dans la journZe)

today (now or later in the day)
(dx Lo of OY1) 333

berki

controvese (f); ergotage (m)
argument; controversy

>

berkidi

se disputer

argue; quibble

Jss

berkido

ergoteur

argumentative

(2 o3

b

1. nature (f) (terre); paysage (m)
nature (earth); countryside
# «(2) b

2« temps (M)
weather

b



bibidi
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bibidi

ab’mer; g%oter

damage; spoil; ruin
el

bibido

brouille (f); dissensions (f)
falling out; breach; strife

w2

bidi 1 #)0s%

pollen (m)

pollen

Qﬁﬂj‘ )L}? ;CUJ

bidi > r+$ %

gousse (f) d’acacia tortilis
pod of acacidortilis

e i

bdi

" pied

on foot

SRENTS

b"dibidi

poussiere (f)

dust

g

b"e

sur le sol; par terre

on the floor; on the ground

E PN
B’e tided

Je me suis perdu
| got lost

okl Souis

B”e maar
Je I’ai trouvé par terre
| found it on the ground

TN RUTCNEY
bigi
pZchZ (m)
sin
£l jinde
bigi 2
tenaille (f)
tongs; pincers
bigize
beaupere (m)
fatherin-law
y;
bilaa
innocent
innocent
£S5

Bilaanuru tyi
Je me prZsente comme Ztant
innocent
| amhere innocently
ssllly allasf
Bilaayi €i
Il se prZsente comme Ztant
innocent
He is here innocently
S;‘f}-“-f }ALEU:
bilili
flzte (f)
flute
3G



15

bogosit

billi
Ztang (m); flaque (f) (provenant
de I’eau de pluie)
pool (formed from rainwater)
)U@}‘Y\ ol
binni
cousin (m), cousine (f) (enfants
de ton oncle maternel et de ta
tante paternelle)
cousin (children of your
maternal uncle and your
paternal aunt)
dand) Z) (JUH A Jheall ) (JUH
bizi* r++)s%
pauvretZ (f)
poverty
=
bizi? woee
butte (f); tertre (m)
hill; mound
ST
bizido
pauvre; indigent
poor; destitute
gl s pie
b™bori
1. couteau (m)
knife
oS
2+ rasoir (m)
razor
(s

bobur
palme (f) morte
dry palm branch

5 o
b™di
1- aboiement (m)
bark (dog)
)
2+« aboyer
bark (dog)
o
bodo
premieenZ, premienZe
first born; eldest; oldest
A
(= garsu)
(# gayi)
b™dudi
commencer
begin; start
X8
bodur
fils (m) d’un esclave capturé
son of a first generation slave
el ead
bodurdou
fille (f) d’un esclave capturé
daughter of a first generation
slave
el o) )
bogosii
prZcipice (m); gouffre (m)
precipice

Lios 355 ;2L



bokti
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bokti
chasser
hunt; chase away, chase after
L
b™Ii
propre
clean
bolo
brise (f)fra”che (apres la pluie)
cool breeze (after a rain)
Qs i)
A di ma du bolo lii ¢i
L’air frais arrive de ’est ; il a
dz pleuvoir I-bas
Cool air is coming from the
east; it must be raining there
e B2 o 3L
b™lo
rZcipient (m)d’ordures (qui sert
" transporter les ordures ~ la
dZcharge)
waste recipient (for transporting
garbage outside to the dump)

G G il Balodl) D ele
bolodi
pZtrir (p%ote), malaxer (ciment)

knead (bread dough); mix
(cement)

(052 ol el (33l 52

b™lum

sac (m) en tissu, sac (m) de
farine

cloth sack; flour sack

T o oS

b™nu

houe (f)

hoe
Jsrs
bonu ndoni

labourer

verb plow

5

bor

tache (f) de vin; n¥wvus (m)
birthmark

() s il ey 1

bori

droit (contraire de gauche)
right (opposite of left)

(# anigi)

b™ridi

mettre en garde (montrer le doigt

a quelqu’un)
warn (of reprisals) (shake one’s
flnger at someone)

).x.>- ;35

borido

droitier (m); droitiere (f)
right-handed

Ak

(# anigido)



17 budabudadi

borko Zia tammo—, bozumma

figue (f) njubi

fig Si tu ne portes pas de

Y chaussures, le sable (brzpn
va te brzler les pieds

borru

saison (f) chaude; ZtZ (m)
hot season; summer
i 35y g
borsu
1. seul
alone
49
2+ seulement
only
i
boyo
couverture (f)
blanket
bozi (= mosi)
il reste
hestays
ot
bozui
chaleur (f) brzlante (du sol due
au soleil)
scorching or burning heat (of
ground or sand due to the sun)

B o J) Bl o 501 cla

(o) @9

If you don’t wear shoes, the
(hot) sand is going to burn
your feet
lai)) Gl3 e Ol ST 13)
bu
r
there
s
(di) bu, (du) bu
" partir
from; as of
o T)u"\ o sl
bu taa
I”-bas
over there
cUla
buda
1. aliments (m)
food
s
2 cZrZales (f)
grain
S o
budabudadi
méler un peu d’eau a (farine,
argile etc)
mix a little water with; moisten
(flour, clay etc)

Y o J.:JJU (t\ d}-"]’ 45,353) jal.;-



budi
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Dii a budabudanuru
kogaya -< ha yeri

Je vais meler un ped’eau a
cette farine et donner le tout
aux poules

| am going to mix this flour
with a little water and give it
to the chickens

el g ol e Llay 385 s Ll
e
budi® ros %
grandir; cro"tre
grow (bigger); increase
},;/5
budi? s %
1e tres
very
e
2+ beaucoup (de)
a lot (of)
T
bzdi
badigeonner; passer la main su
rub on; oil; smear on; grease

GRS St
bzdii 3
amende payZe pour avoir insulf
fine paid for having insulted
(B 5 e o) e a2
budo

nourriture (f)
food

dlde

=

bzdo
grave affront (m); atrocitZ (f)
serious affront (disfiguration,
insult etc); atrocity
Hle aslas JLA)
BZdo tiyogus
Il m’a gravement outragé (par
des actes atroces, des
mutilations etc)
He abused me shamefully (by
atrocities, disfigurations etc)
SR
Bzdo tuyuha
Il m’a gravement outragé (par
la parole)
He abused me shamefully (by
his words)

Sl 5 AR
bZdugi
roche (f) (plate)
rock (flat)
(Hanie) 355
bzgi * rns %
stZrile (infZcond)
sterile (infertile)

2

5bZg 2 s %

vide

empty

Ji ;’?QG

bzgudi * ro0s %
vieil homme (m)
old man

. 2l 2
Jp== 155
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bardui

bzgudi ? w08 %
chef (m) (de village)
chief (of a village)
Gl &5

bui (= nubui)
grand

big

bulasi
champignon (m)
mushroom

b
bulu

chiffon (m)

rag (small piece of cloth)
B

bzni

puits (m)

well

bznnu

arme (f) " feu

gun; firearm

isy

buno

" longs poils rudes
shaggy (animal)

(Ol AT

buna

I"-bas

over there

dia

burbadi
s’enrichir
grow rich
g}\
burbo (= kumurbo)
riche
rich
burdag
tasse (f); chope (f)
cup; mug
oAb ;C:G
bZrdi
mousse (f)
foam; mousse (beverage)
bzrdu
en premier; le premier
first; the first
Jj‘Y\ ;J;S!\ &
(= gubudi)
Wuna bZrdu yogusu ?
Qui I’a fait en premier ?
Who did it first?
¢ oW 2T gl
bzrdui
malingre (enfant, animal),
rabougri (plante)
runt; puny (child, animal);
stunted (plant)
s shed) G|

(55 (Olgm ¢ Jib) 31 JusSa o



barduidi
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bzrduidi

prendre denauvaises habitudes
fall into bad habits

Al Lo jads whble (.,:Mfof\
bzri

figure (f); visage (m)
face

3

bzri abusti

respecter

respect

i

bari néusi

respect (m)

respect

el

bZri nuudu

attristant; affligeant (visage)
woeful; afflicted (face)
o s

bzrinji

clairon (m)

bugle

S5

bzrko

saut (m); bond (m)
jump; leap

burku

perdrix (f)

partridge

burkudi

porter plainte

lodge a complaint

EEERNE

buro

esclave femelle

female slave

al

bzrodi

transporter en faisant la navette;
transporter 1’un apres 1’autre
(bagages, passagers)

transport by shuttling; transport
one at a time (baggage,
passengers)

(Jad Dl slons )]
(1ol gy s 45
buroi

voleur (m); voleuse (f)
thief

oA
bursa

confiance (f)
trust; confidence

Lol Ja5

bursadi

avoir confiance en
trust

&3

bursado

digne de confiance
reliable; trustworthy

(%) Opse
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¢awuni

buvrsa -kudaannu
mZfiance (f)
distrust; mistrust
NG

bzrti

sauter

jump

}Zj

busau

terre (f); terrain (m)
ground; land
PR
buumsu

inconscient de; distrait; inattenti
absentminded; preoccupied
J@\ 3L ,J;l:c

buyunu

gibier (m)

game; quarry

(Kl ooy s b

(= ororo)

C-¢

cabti

1e ramasser; rassembler
gather (up or together)
Jed

2+ se rZunir
meet together

i

cabu 3

confZrence (f); rZunion (f)

conference; meeting

Sk selass

cacabti

1- ramasser; rassembler
(plusieurs choses diffZrentes)
gather (up or togther)
(several different things)
(aakz Laf) ;

2+ se prZparer (pour un voyage)
prepare; get ready (for a trip)
(A 5>

¢akogo

descente (f) (pente)

descent (downward slope)

g

(# kokogo)

Gakti' [eaktie

dominer; contenir (rZprimer)

dominate; repress

e HO P Tt

éakti’ [CAKTI%

descendre

go down; come down

g
cawuni
ride (f)
wrinkle



Caya
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Tiyudura, ¢awuni tiye
Quand il m’a vu, il a froncé

les sourcils

When he saw me, he frowne

daya' [CAYAI%
risque (m)
risk

3 LI

éaya® [caYAl%
duperie (f)
deception
il Jeli
cayadi
duper
deceive; fool
t.l;-

¢égihi
bouclier (m)
shield

o

Ccekedi
brandir
brandish

Toa) of Ta3eh @J
céllii

cuisine (f)
kitchen

cénii

gareon (m)
boy

A5

q .

cer
nom (m)
name

|
Cetu
ensemble
together

»

Cetu

pas ensemble
not together

b

cézi

anneau (m) de narine (d’un

animal, grand)

nose ring (large, for animals)

(i) pllact

ceézii

petit anneau (m) (po le nez

d’une femme); piercing (m)

(pour le nez)

small nose ring (for women);

nose pin

GLA) &Y (3 22l

Ci

nez (m)

nose

it
Karaha-a €i huna kidenu !
Souleve le capot de la voitute
Lift the hood of the truck!
13ld 22 cllad o)



23 Cilti

Karaha-a &i di tiyubab éhidit [cidilw
La voiture m’a heurté par le mais
parechocs (m) but
The truck bumper hit me :<
Al oyld! g .
e &lidi? [cildilos
CiCide derriere; arriere
plumes (f) de queue back; behind; in back
tail feathers Lile
SN . -
{f"_u“*’ ¢iitodo (ati, hurkusu)
CI_CI| o rZgressif (dans la vie, dans le
grillon (m); cricri (m) travail)
cricket regressing; going backwards (in
NESES life, in work)
Cicilko (o) G 3L ) 55
conscient c¢ilamndi
perceptive dire des absurditZs
&I talk nonsense
¢idaa (= nagi) s 5w
veut (il veut) ¢ilamno
wants (he wants) absurde; incohZrent; insensZ
SY nonsensical; incoherent
¢igo WSS pyehe ol ely sae anay
besoins (m) naturels; toilette (f)| gilai
bathroom; water closet charabia (m); baragouin (m);
R S TS E LT parole (f) absurde
Cigo ted gibberish
Il est parti faire ses besoins qu,» ; 5%
il est allZ aux toilettes Cilti
He went to reliev@imself or essore(vetements): presser
he went to the bathroom (citrons etc) ’
Wl cliad) L85 wring out (clothes); squeeze
(lemons etc)
@) JBr ) S22 (Jeid) a2




cinnakti

24

c¢innakti
se pavaner
strut; swagger
Yty " s
cGirri
bord (m)
side; edgepank; shore
1is il il
coCur
rugositZ (f)
roughness; coarseness
LRGBS TN
¢ohuno 3
assemblZe (f); rZunion (f) (pour
un mariage, cas de dZces etc)
gathering; gettogether (for a
marriage, death etc)
(F) 305 (g dmlis) as Splist)
¢ohuri
1. avion (m)
aircraft; plane
3
2+ oiseau (m)
bird
¢6huri malumaa

huppe (f)
hoopoe

s 3

Jada

cokti
mettre quelque chose debout
stand something up on its end

Gogme JSb o s 2 Eog

colli

corbeille (f)

basket

c¢omur

lapin (m)

rabbit

<5

condi

cirer; astiquer
shine; polish
c¢ondidi

avoir un nez en sang
have a bloody nose

(Y o ol ) O

éongul® [EoncuLi%

piege (M) (" chacal, renard,
hyene etc), souriciere (f)

trap; mousetrap (for jackal, fox,
hyena etc)

Jlso ol Ozl $3c%a
éongul® [¢oNgullo
cuillere (f) (de bois)
spoon (made of wood)
(i) aads

¢onuno

orphelin (m), orpheline (f)
orphan

"—:“:,3,

corri

gereure (f)

chapping
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coto
piment(m)
pepper

44

Jabs

€éwuri (= ¢ohuri, ¢dwuri)

coyo (= caya)
(1]

deux

two

oLl

¢l turo
double (m)
double

cual

fleur (f)

flower

8333

cubunnu

il ne sait pas
he doesn’t know
S Y

¢ubura

moustache (f)
mustache

)l

cicua ndinai
douter

doubt

cacukti
agacer; embeter
irritate; pester; hassle
&
cudi
Zclairer
shine on; light up; illuminate
PR
Letrig -a a di Gunuri
J’éclaire par ici
| shine the flashlight here
iU oda e sl il
Letrig -<a di €uyuni
Il Zclaire par ici
He shines the flashlight here
c¢udo
autruche (f)
ostrich
Ll
cugo
poignée (f) (qui s’attrape sur le
c™tZ, comme une porte, une
tasse), manche (m) (d'une
casserole)
handle (grasped from the sd
as with doors, cup, casserole
dish)
ada J(Olmadll 398
éuit [cunw
cheveu (m) gris
gray hair

e



gui 26
éui® [Cuile éalukti’ [cuLukTioe

moque se coucher (soleil, lune)
couldn't care less set; go down (sun, moon)
Juy it

Cui hunu taru
Je me moque de lui
I couldn’t care less about him
ojﬂﬂ\“-g L}bi Y
cukti
blanchir
whiten

&

A5

cullo

vocifZration (f); tapage (m)
yelling; clamor; uproar
IS 3515

callodi

brailler; faire du tapage;
vocifZrer

yell; create an uproar; shout
angrily at

ol 5o jFlo el

callodo

braillard; tapageur; bruyant
vociferous; raucous

g sk

Ealukti' [eulukioe
dZgoutter

drip

}B

¢unnu ndogusi

remuer (bougertete, bras,
levres, chaise etc)

move (head, armshair etc)
(4.32&»'3 4;\;»':;443\.“.5 c‘w\)'b LMT)) 55';-

¢unobu

termite (m)

termite

io)

cunubti

devenir intelligent; gagner en
intelligence

become skillful or clever
B3~ Lo

¢unubu (= njunubu)
perspicace; fin; subtil; sagace
perspicaciousshrewd; sharp
A 365 S 3t

(# dwuli)

c¢anguli

germe (m) (botanique)
germ (botanical)

5k 55k

cungura

rhumatisme (m)
rheumatism

el



27 c¢uudurru

¢uo ndai cuscini
ruminer il conduit
chew the cud; ruminate he drives
F= 35hen
¢uro (= njuro) 2+ pousser devant spconduire
large devant soi (animaux,
wide personnes)
) drive before (animals, people)
éurokti (Al (2l 36
s*élargir 3+ avoir la diarrhZe
become stretched out or broader have diarrhea
fdl 3acd N

Yagabi - éuroki Custiyini

La maison s’est agrandie j’ai la diarrhée

The house has been enlarged | have diarrhea

smd) Esc 2l YU E2

Zui-i éuroki CusCini

La chaussure s’est élargie il a la diarrhZe

The shoe is stretched out he has diarrhea

BRESPEN] Jle Yl Sl
&arti ¢hsu (= njasu)
- dZlicieux; dZlicieuse, agrZable
mix up delicious; agreeable
Ll 555 Al jb
éusti (# wudu)
1+ conduire(vZhicule); piloter | €UU (= njuu)

(avion, navire) blanc

drive (vehicle); pilot (plane, | White

boat) e

(B (35 (3l 3B ¢uudurru

éuzuri nZcessaire

je conduis necessary

| drive Syap2

J}.@\.w




Culisu
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Cuudurru du tidedi
Je suis obligZ de partir
| need to leave
e ] okl
cuilisu (= cui)
cheveux (m)
hair (head)
P
cuyi
physionomiste qui a la
mZmoire des prZnomsjui
apprend vite
photographic memory for faces
and names; quick learner
33l il L éL;

D-d

daadi
se promener nonchalamment
stroll

Odi-1 daadini

L’enfant est gaté
The child is spoiled
(§4§¢@\

daaru (= nagi)

veux (je veux)

want (I want)

(3

A

daasi
cuir (m) chevelu
scalp

o

daasu

chanteur (m) talentueux
talented singer

sk e

(# kdmbu)

dabarti

reporter; annuler

postpone; cancel

Al A5

dabin

garantie (f); garant (m), garante
(f) ; responsable (m, f);
responsabilitZ (f)

guarantee; guarantor;
responsibility

Sl

dadarti

attacherensemble en alignant
line up and fasten or tie together
EEE (o ¢ pand Lgian clal L5

dadi

taille (f)

height

eWH

dagi1 1("0%$ %

outil (m) tranchant pour couper
des rejetons (pour les replanter)

pruning stick (for cutting a shoot
for replanting)

& o 530Y) ool 5t i 4T
=l O
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dahu ndoni

dagi? 1.ens %

proverbe (m); histoire (f)
proverb; story

ilas ; Js

dagizi

chaleur (f) rZsiduelle de la terre
résultant d’un feu

residual heat in ground resulting
from a fire

BICUNSIPS- R P I - PN

dagumun”
nouvelle mere (f)
new mother

5¥sll ol 5 ekt Jof

dagunu

jeune fille ()

young woman (not yet married)
sl

dagura_
prostituZe (f)
prostitute

v

(s

dahu
1. tete (f)
head
b
2+ tresse (f)
braid
Spi
dahu du gudi
mémoriser; apprendre par cceur
memorize; learn by heart

(B b o) bis

dahu dzli
intelligent
intelligent; smart

S
(# dahu zondu)
dahu k™ridi

avoir le vertige

) get dizzy

F15 50 Copl
dahu k™wori
Nu-tete
bareheaded
o B5iSa) l
Yagabi dahu k™wori
Maison sans toit
Roofless house
ks Qs o
Qahuladi
Zpier; observer; surveiller
watch; observe; look closely at
3
dvahvu mede nduydi
rZflZchir; considZrer avec
attention
think about; consider carefully
ke
dahu nd"di
avoir mal ~ la tete
have a headache
A e sl
dahu ndoni
comprendre
understand

&



dahu ndubabi 30

dahu ndoni huna dahudur

sens (m) (d’un(e) mot ou sens (m) cachZ

phrase ou action) hidden meaning

meaning (of a word or phrase s52 sme

or action) dahu -ngirennu

(b Bl kS (gns doute (m); incertitude (f) (pas
dahu ndubabi d’accord)
clocher doubt; uncertainty (do not agree)
strike one strange (Blsr o) BB Jablga pus
= daindi

Yunu tuyuhad<, dahu diffamer

tiyubab slander

Il'y a quelque chose qui
cloche dans ce qu’il m’a dit .
Something struck me strange danai

e jad> (3 Y ;55

about what he said prison (f)
S U6 e 2 breon
dahu tudi T
tromper danqldl
deceive emprisonner
o s imprison; put in prison; send to
’ prison
dahu wor i ik
obstinZ .
stubborn;obstinate danaido o
Al 55 prisonnier (m)prisonnisre (f)
: ’ prisoner
dahu zondu e | s
stupide; bete N
L faire r™tir ” la broche
roast
(# dahu dali)
o
dahu -< q
en personne arras ‘ .
in person bon tireur (m); tireur d’élite
. sharpshooter; marksman

P ] C‘)




31 digidemno
darti dendi
rel%o.cher (corde, rene) s’étirer
slacken off (rope, rein) stretch (after sleep etc)
(L oy = >3
ddi di (= du?
manche (m) (marteau, pelle, d’
pioche etc) ouest (m)
handle (hammer, shovel, pickaxewest
etc) o
debi gardien (m) dehameaux
turban (m) camel herder
turban LY
Ml diddi
debido Zpaule (f)
portant un turban shoulder
wearing a turban Yy
lan il didi
dele jamais
1. dZfaut (m) never
fault; weakness; vice Tl ol
Rkl e d’gidem
2+ critique (f) vingt
criticism twenty
2] Ogrise
deledi d”"gidemno
critiquer de vingt; ~ vingt
criticize twenty; with twenty; of twenty
= o Onte 0yt
(# gagalti) Adibi nila digidemno
delehere Une femme de vingt ans
homosexuel Atwentyyear old woman
homosexual

Ll by




digisi

32

Tama d’gidemno
Une piece de vingt riyals (uned
piece de cent francs)

A twentyriyal coin (a
hundredfranc coin)
Jy 09,88 Galod
digisi
neveu (m); niece (f) (enfant de t
sceur)

nephew; niece (child of your
siger)

ey i) ey o

d’hi

oncle (m) maternel

uncle on the mothers side
J&

d’hille 3

argent (m) (mZtal)

silver

d’hini

poil (m); laine (f) (corps, animal
duvet (m) (oiseau)

hair (body, animal); down (bird)
L&) 0 ;o

d’hinno

hirsute; velu; poilu (cheveux)
hairy; hirsute

Al s

dii

farine (f)

flour

35

diir
* peau (f) de chameau
camel skin
iy Al
dikti
1. se taire
be quiet
2¢ sans cause
for no reason

je3)

e 094
dili
cZlibataire
single;unmarried man
oy
d’n
religion (f)
religion
o2
d’ne
1. monde (m)
" world

W3
2+ vie (f)

life

s
d’rennuu

serpent (m) (nowvenimeux)
shake (nofpoisonous)

(L) 2$) 2
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dogu

direnu

serpent (m) venimeux; vipere (f)

snake; serpenfpoisonous)

(LM.S\ QL;_?

dirgazi

branchette (f) (d’un arbre)

twig

ek

dirgi

chicotte (f); cravache (f)

switch; whip

b3

diri

1. branche (f) de palme (f)
palm branch (green)
() 4>

2+ pouvoir (m)
power

dirrakti

vider d’un liquide (récipient,

citerne etc)

empty; drain a liquid (container,

tank)

G sl e gp o) Sl E5

disSee

SiX

SiX

?éﬁ:’

diziba

aseux (m%oles)

male ancestors

slazf

dizibi
grandpere (m)
grandfather
NES

d™bbu
nombril (m)
navel

w53

S

dobii

fillette (f)

girl (little girl)

dobti

rassembler (troupeau)
round up (herd)

(Olakd) o2

dobu

fille (f)

girl

sLs

dodo

tante (f) maternelle
aunt on the mothers side
s

d™dubu

ma”tresse (f) (amante)
mistresqlover)

(s 15

dogu! rus %

loin

far



dogu
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dogu? 1213 %
crepe (f); galette (f)
crepe; pancake

35

doguroi

poele (f)

frying pan

Dl

dogusu

nuit (f)

night

(= tumo?)

dokti

Zloigner

take away; remove
a5t

d™kuro

citation (f) religieuse
religious recitation
osle g

dolo

datte (f) jaune (qui est en train ¢
mzrir)

yellow date (ripening date)
(@2 Jod) 2l

dolodolodi

pendiller
dangle; hang (down)

d™lolou

balan<oire (f)

swing

i gl

d™lumndi

traiter injustement; opprimer
wrong; oppress

doluii

fautif; injuste; oppresseur
at fault; oppressor

AU 5l

(= suude, tahide)
d™muri

frere (m)

brother

&T

dongo’ [donGo%
canne (f)

cane; walking stick
P

dongo’ [DONGOI%
lec™tZm); versant (m)
side (mountain, building)
Sl al

doogo

p%oturage (m)

pasture; grazing (land);
rangeland

Js
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dubalu

doondunu

IZzard (m) (dabb)

lizard (dabb)

d™oni

paume (f)

palm (hand)

A 2l

doorko

part (f)

share

d™ortuni

bol (m) personnel (pour le mari)

personal (eating) bowl (for the

husband)

(L imgll aaad) plalal )
D™ortuni hun< kurtu !
Amene son bol
Bring his bowl!

L) s

doosko

rendezvous (m)

appointment

s Jus s

dor

endroit o» deschameaux se

couchent

camel sleeping place

AT ods

d™woni

crete (f)

comb; crest (fowl)

(&) 22

du?
dans; dedans; en
in; inside
2 ;J:'-\:
du?
de; avec; par rapport ”
from; with; compared to
10
L 61 di tiyubu
Il m’a poignardé (Il m’a piqué
avec un poignard)
He stabbed me with a knife

it gl
Oozu du tiri
Je suis venu d’Aozou
| came from Aozou
sl r
Tani di muro gibi
Il est plus vieux que moi (par
rapport ~ moi, il est plus
vieux)
He’s older than I am
(compared to mése’s older)
;\:\Aﬂ & j\ff &)

dubal

poteau (m) principal de la hutte
center supporting pole of the hut

2905

dubalu

fer (m) ~ marquer
branding iron

et e



dubana gudi

36

dubana gudi

chanter

sing

Zé}

dubo

non rZsistant; fragile; frele

frail; fragile

(25 e S ) gorl) s
Al dubo
Une personne qui meurt
facilement
A person who dies quickly
) b s
Hunjal dubo
Un verre fragile
A fragile (tea) glass
7S e Ol
(# kaasu)

dubonu

chanson (f); chant (m)

song

s

dzbu

mille

thousand, one thousand

i
GZrus dzbudo
Un billet de mille riyals (un
billet de cing mille francs)
A thousanetiyal bill (a five
thousanefranc bill)
o sy iyl dleel

(b p OVl aus an

dubulo

dZpotoir (m); dZcharge (f)
(publique)

dumping place for garbage
(public)

il

dudi® 1os %

marcher d’un pas pressé
walk fast; hurry along

G

dudi? 10s %

mettre (un) dans

put (one) in

3 (=) g3

dudoi

sceur (f)

sister

ez

dugu

petitenfant (m) petiteenfant (f)
grandchild

dzguli

lion (m)

lion

A

dzgulolu

desZchZ avant de mzrir (datte)

dried out before getting ripe
(date)

(nl) @2l b 5 b
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dumaguru

dugusa
nuits (f); jours (m)
nights; days
SRR
dugusa du
il y aquelques jours ; depuis
guelques jours
several days ago
alf s
dugusado
d’une grande longévité; ayant de
la chance (ou veine) de s’en
sortir vivant
long-lived; lucky to be alive

A s

(= kaasu)

duhoni

poumon (m)

lung

4,

duhonne_

interdit; dZfendu

forbidden

ssh2 Se g

dzit 1)s %

1. chamelle (f)
camel (female)
FHE

2+ veuve (f)
widow
ala)f

dzi? s %

pus (m)

pus

Ldls Sl

dzli

integre; en regle; droit

upright; in order; straight

rotens a5

dulu

alliance (f)

alliance; confederacy

i

duludi

1- se liguer contre; se mettre ~
plusieurs contre
gang up on
(A s By pans 0 G

2+ attacher deux animaux ou
personnes ou choses
ensemble (avec une seule
corde)
tie two animals or people or
thingstogether (with a single
rope)
g (et Olgd Lyl
(4 =)

dumaguru

chauvesouris (f)

bat (flying animal)

pi Jblsby



damndi
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dzmndi

fermer (sa bouche), fermer (la

bouche) (chez un mZdecin)

close (one’s mouth)

() G
Ko numa dzmmu !
Ferme ta bouche
Close your mouth!
OUEENA]

dumor

pollen (m)

pollen

3l

dumor ndinai

fZconder

pollinate

,C-ZJ

dumosu *

saison (f) froide; hiver (m)

cold season; winter

sid 383950 o se

dumosu 2

tamaris (m)

tamarisk

ik 5

duna

force (f)

strength

398

duna ndeni

aider; donner un coup de main

help; give someone a hand

Ogndl 4y A5 uELL

duna ndubi

profiter; exploiter (utiliser)
take advantage of; exploit (use)
(3> o e i) JR22)
dunodo *

fort

strong

dunodo ?

dZsobZissant
disobedient

dZznogu

soir (m)

evening

el

dunu

araignZe (f)

spider

dungu

singe (m)

monkey

>3

dura

demimetre (m) (du coude au
bout du doigt)

half-meter (from elbow to
fingertip)

@ J @l ey fe aa

dzri

cause (f) de la mort
cause of death

O [
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durusu

duro

couverture (f) en peau

animal skin covering

09, Al

durri

argent (m) donnZ ~ une persont
offensZe (pour se faire pardonr
money given to an offended
friend or family member (to
make amends)

(e SlasY) Oler jassd pdid s
durti

infuser; macZrer (tremper)
steep (in water, dye etc); soak

duru ndudai

stre au courant de

know about

)3

durudura

ch%otiment corporel (IZger) (m)
(une Egere correction ou
punition pour avertir un enfant
ou quelqu’un d’améliorer son
comportement)

corporal punishment (a light
beating or punishment to warn {
child or someone to improve hig
behavior)

S e i £ o) R By Bshs

durusti
grandir (en taille, en longueur);
s’allonger
grow tall; get longer
Gl @ g w3 IO
e Dgo muro koro, na
er) duruscCi_
Avant il Ztait petit,
maintenant il a grandi
Before he was short, now he
has grown tall
Susb el OV Rl jead OIS
Lukur” gunna tiri -1
durusgini
Au fur et a mesure que I’on
marche, la route s’allonge
The more one walks, the
longer the road becomes

el i Coads WIS
durusu (= nudurusu)
grand; haut; long
tall; long
sk sdls

Al a budi durusu

Cettepersonne est tres grande
This person is very tall

Yagabi durusu

Un b%octiment haut
A tall building

ile 5)las

il

(DY) @ oLy dsie



daski
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Tiri durusu
Une longue route
A long road

Jusb b
dzski §
jour (m); journZe (f)
day; daytime
&
Dzski bui -1
le jourdu Jugement
Judgment Day
el py
duu
grenier (m)
loft; granary
SHA js
dZudi
forgeron (m)
blacksmith

Sl

duudu

puant

stinking; foutsmelling

igyS

dzusti

implorer

ask forgiveness; beg for mercy
or help

saall b NS
duusu

feuille (verte) (f) de palmier
palm leaf (green)

(s) ) Al 2o g3

E -e

ebege
automne (m)
fall; autumn
S

ebere
printemps (m)
spring (season)

&

eberu

pigeon (m)

pigeon

VS

*beu

aiguille (f)

needle

)

obi * 13w

grand voile (m) (ressemblant
un sari) portZ pagessus une
robe

cloth wrapped around (like a
sari) and worn over a dress
S5 () ) el r aala 2o ld
syl

ebi 2 w6

peau (f) (lait); crozte (f) (sauce)
skin (milk); crust (sauce)

4y9d
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ére kor

edesuru

artemisia judaica (espece
d’armoise)

artemisia judaica (medicinal
plant)

Qi
faim (f)
hunger

5

g5
égisi
dette (f)
debt

o5

(= yongo)

éi

1. mont (m); montagne (f);
rocher (m)
mount; mountain; rock

2+ pile (f) (Zlectricit?)
battery
EFVERHIEIES

éi Culad

Zcho (m)

echo

sl

elimed

allumette (f)

match (stick)

S oy jolE
(= kurrogt)

eneu
longtemps
a long time
sl sy
eneu du
il y a tres longtemps; depuis
longtemps
a long time ago
Ol 5‘:.,\.3 a3
enokti
durer (longtemps); rester
longtemps
stay a long time
(T:Ej) I (3 anl
srbedige
livre (m)
book
erhiti
plonger; nager (sous I’eau)
dive; swim (under water)
(;LU c,;) r\./c c&-ja}«
sre kor
"~ ce moment
at this time; by ttd time
KRNV RN
Togo ere kor y'ri
Viens demain " cette hewa
Come tomorrow at this (same)
time
el 3T Jw



éredie
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sredie

poste de radio (m);
magnZtophone (m)

radio; tape recorder

Jomns ;@\él:

eredu

jardin (m); champ (m); ferme (f)
garden; field; farm

3—‘)}‘ ;J—‘—L’“ ;O\ELJ

erei

chamelon (m)

camel (young)

(BUI gl

erereu

fin; mince (quelque chose de
plate)

thin (something flat)

&

(# mégi)

erhi

pancrZas (m)

pancreas

S

érhi, érsi §

fable (f); conte (dézes) (m)
fable; fairytale

ori

perle (f) (boule)

bead

e

erini

pret (m); emprunt (m)

loan

!
Karaha huna érini di ce
Il a pretZ son vZhicule
He loaned his vehicle
&5y 5)le] L&
Karaha-a érini di €on
Il a empruntZ le@Zhicule
He borrowed the vehicle
5l Jlei) A

érini

coquillage (m); coquille (f)

shell

L8 bi

eriski

voyage (m)

trip; journey

el ji,

eriskido

voyageur

traveler

il

errebu

Zpine (f) du dattier

date tree thorn

il 433

érsi (= érhi, érsi)

eskenu

1. ciel (m)
sky
B
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galadi

2+ espace (m) (astronomie)

space (astronomy)
(U ey $Uad

oski

nouveau

new

SIES

eski di

1. enfin; finalement
finally; at last

2- de nouveay re- ou rZ
(przfixe)
again; re- (prefix)
e e

*yibi

alcool (m)

alcohol

P

*zimbi

miel (m)

honey

s

gabdo
amer
bitter

2

e

gabti
rester
remain; be left

(ab s

gabu
aigreur (f)
bitterness

5l

gabur

grotte (f); caverne (f)

cave

S

gaburti

cacher

hide

=

gaburtudo

cachz

hidden

s

gagailti

louer; complimenter

praise; commend; compliment

s R ;b

(# deledi)

galadi

1. confier (confier quelque chose
a quelqu’un)
entrust(entrusting something
to someone)
(s s o) 533

2+ charger de; demander
(demander a quelqu’un de
faire quelque chose pour toi)
ask (asking someone to do
something for you)

(e o Jad) jase] sty IS



gali 44
gali (= nali) garsu 3

bon a’nZ (m), a’nZe (f)
good eldest; oldest

= S

galidi (= bodo)

amZliorer (# gayi)

improve; get better garti ' 10&56)9

355 30k grandir (en %oge); devenir adulte
galigo grow up

source (f) e2d

spring (water) garti > 17e)s %

GE e attendre

galihi walit

charbon (m) A=)

charcoal gayi

e cadet (m), cadette (f)
galu youngestjast (child)
haricots (m) IO RO B N
beans (# bodo)

iJsols gaza (= ydliyuli)
ganandi geledi

stre pressZ adosser _
be in a hurry lean against something
gananno gesu

pressZ avantbras (m)

hurried forearm

i Ao

gananu (= nasu)

h%ste (f) gesu du

hurry; haste par force _

des compulsorily; forcibly; by force

55k 51,3 555
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girigo

gibi ' nusu(= nibi)

ancien, ancienne; vieux, vielle
old

Y

gibi 2 1w#e6= ndiledi)

trou (m) (dans la terre)

hole (in ground)

(A @) -

giggi

cha’ne (f) de montagnes
mountain range

b alule

giigo

tas (m) de viande

pile of meat

sk

g’memedi

se f%ocher pour ne pas avoir
obtenu ce que les autres ont
obtenu

be mad because one didn’t get
something the others did

sl o Ugam pia) 22

Y Jra 5

g’memi

fait de se f%ocher pour ne pas
avoir obtenu ce que les autres
ontobtenu

being mad or angry because or]
didn’t get something the others
did

sl o Uga pid m5U &

ng'-:y\ J.,a;- L‘;.U\

gimii

cabri (m); chevreau (m)

kid (goat)

s

gini

couleur (f)

color

=

g”nidu y

tordu; erronZ

crooked; twisted

g
Me di g”’nidu yuha
Ce qu’il a dit est faux
What he said is wrong
OIS (3 ol il

g”niginidu

zigzag

zigzag

Ca

gira

divination (f)

divination

55 5L

girido

devin (m)

seer; fortune teller

e

€girigo

plus de

more than

oy L



girigo ndogusi
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girigo ndogusi
excZder; devenir plus
exceed; be more than
e ol e sl

g’rki

causerie (f); bavardage (f);
causette (f)
conversation; chat
gizir

Ztain (m)

tin

pab

go*

marmite (f)

cooking pot

sl 8

go®

bagarre (f)

fight

Sl

gobur

acacia (m) nilotica
acacia nilotica

‘b-;:ﬂ

gTMdi

vapeur (f); chaleur (f) radiante

steam; fumes; radiant heat
ielas] 3l 5

godo
adversaire (m)
opponent

& s

godol
m%ochoire (f)
jaw
(ki) oY
g™dugodu
cochon (m)
pig
AP
g ™ go
1e fievre (f)
fever
e
2+ paludisme (m)
malaria

e
gohodi
s’abriter derricre
take cover or refuge (shield
oneself)
(adl) (22!
g™huro
pardon (m)
forgiveness
e
g™hurti
pardonner (absoudre)
forgive (absolve from guilt)
gokti

baisser vivement; esquiver
duck (down)

A s s“
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gbyurdo

g™lobti
galoper
gallop
(Al ]
goni
chameau (m) (m%ole)
camel (male)
gTM nl
1. case (f)
hut
AR s
2+ ville (f)
city
Lyde
goonsu (= nduzomi)
urine (f); pipi (m)
urine
Jx
goonsudo
trempé d’urine; souillé par
I’urine
urine-soaked; contaminated witl
urine
e il 3052 JL2
g™ridi
faire ou dZcrire des cercles
(oiseaux); tourner en rond
(avions)
circle (birds, planes)

G 3y 15, Gl

gorongor

I’année (f) passée

last year

g.'p\_u ole

gorru

membre (m); patte (f)
limb; leg

des ;b

gorsu

guerre (f); bataille (f)
war; battle

P

O S
gosti
appuyer
press

g™suri

suie (f)

soot

o Sgler

goyi

percnoptere (m) (petit vautour)

N Egyptian vulture
145

gTMyur

deuil (m)

mourning

.3\3.;:

g™vyurdo

en deull

in mourning

.3\.1;/- > 5] S



gbyurti
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g™vyurti
pleurer (la mort de)
mourn

Sl Ogf

gubi

poitrine (f)

chest

g
Gubi yida
Il a latuberculose
He has tuberculosis

R o ol
gubko
gorgZe (f)
mouthful; swallow (of water etc
e
gubti
garder un liquide dans la bouch
keep a liquid in one’s mouth
oA @ il Tadis
gzbti
atteindre
attain; reach; arrive at
gubuddo
premier
first
Jol
(# sogoddo)
gubudi
en avant; en avance; en premie
le premier
ahead; in front

LN 3 5 paih ol )

e

Gubudi lanu !
Regarde devartou Regarde
en avant
Look ahead! or Look in front
(of you)!
ol 4 sl
Tani gubudi neniri
Je vais dormir le premier ou
Je vais dormir en premier
I’'m going to go to sleep first
s oLl
Gubudi yusu !
Avance! ou Pars en avamt
Move forward! or Go ahead
Ll ) cdl 5f 1038
Horkusu -a gubudi tedi ¢i
Le travail avance ou Le
travail va de I’avant
The work is moving ahead
pliz Joal
Wzdur tar, tani gubudi
tidedi
Je pars en avance (car) j’ai
guelque chose ~ faire
| have something to take care
of (so) I'm going to go ahead
dady 080 5 8 (g s 3L
gubugo
devant; en avant
in front of
el 3
Gubugo numa ha lanu
Regarde devant toi
Look in front of you!
bl lasf



49 gulali
Odi-T yagabi-i gubugi-i & | gzi?
L’enfant est devant la maison | gorge (f)
The child is in front of the throat
house 2
C".‘.-c-“ rLAT Sgorga J.i]a“ gil 2
gzbule vol (m) (dZlit)
tout theft
all; everything 5,
& ¥ g7 di
(= gunna) secrstement; en cachette
gudit v0s % secretly
1+ porter G T
c?rry gai ndoni
= Ztrangler
2+ poignée (f) (qui s’attrape par strangle
le haut, comme une valise, up ;=
jerrycan); anse (f) (vase) Sidi
handle (grasped from on top %l'er' (objet)
as aW|th a suitcasgerry-can) steal
.o S
gudi © 10,03 % gainguni
ggﬁg menton (m)
: chin
f‘v‘ s
gzgu
o ) gula 3
le fait d’&tre en manque de; zZzaiement (quelqu'un qui zZzaie
passion ® ou zozote)
St?vmg lisp (someone who lisps)
°}€-j (JCJJ L;JJ\ sl h 4;:5
soif f) gulali
: grosse branch@) (d’un arbre)
thirst )
s branch (of a tree) (large); limb

(of a tree)
SESCUFSE ot



galonu 50

galonu gzmodi 2

courbZz cesophage (m)

bent over esophagus

S S

gulubti gumortoi

se rincer la bouche camZlZon (m)

rinse out one’s mouth chameleon

S e 2 9[{)}

gzlugulu (= ndibizi) gunai

foudre (f) foulard (m); fichu (m) (fait en
filet)

lightning bolt; thunderbolt
sl

gumar

criquet (m)

locust

3

gumo*

|Zzard (m)

lizard

Ceall s de dpsll e pieo £5) Ao
(& sk

gumo 2

palanquin (m)

howdah

ale

gZzmodi *

haleter ou souffler (fort) (" causq
du sport)

breathe heavily or gasp for
breath (due to exercise)

(RSl a2 dny 52 (2D

U

headscarf (made of netting)
(elze bl bz Sl e
gunasu (= nugunasu)
laid
ugly
o 5

Yunu yugusg¢, gunasu

Ce qu’il a fait est honteux
What he did is shameful

JmE s s b il
gZndi
se baisser; se pencher
bend down; bend over

&)

gZndu

nuage (M) de poussiere;
brouillard (m)

dust cloud; fog

<o

gzni

cuillere (f)

spoon

il
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gQri ¢asu

gunna

tout

all; everything
(= gabule)
gunnadooni
en tout cas

in any case; at any rate; anywa
J IS e

gunno—

sinon; si ce n’est; & part; sauf;
exceptZ

otherwise; if it is not; apart from;

other than; except

e 5elds clemaly sl e Lo d o) 5V
Ahmat gunnod, aii gudi
durudo yug—
Je n’ai vu personne excepté
Ahmat
| saw no one except Ahmat
At sl fTw L;)T (l

gunce

n’est pas; ne sont pas etc

(marque de nZgation)

is not; are not etc (negative

marker)

o3

gZnugunu

murmure (m) (chuchotement

d'une personne)
murmuring (indistinct voice)

() 3288

y

gurahunu

fil (m); ficelle (f)

thread

gzrbi (= nGgurbi)

1. courageux; hardi; audacieux
courageous; bold; audacious
Sl Ses > ’C\’hlf“

(# woworsi)
2+ affilZ; tranchant (couteau,

rasoir etc)
sharp (knife, razor)
F A% (o) Sl
L61 nura budi garbeyi
Mon poignard est devenu tres
tranchant
My knife has become very
sharp
Bl s8 Lo

3« fort (thZ, cafZ etc), piquant
(nourriture),ardent (soleil)
strong (tea, coffee); hot or
spicy (food); burning;
scorching; hot (sun)
() Sl (J4b) 5>

gzri

odeur (f)

smell

Al

guri ¢asu

bonne odeur (f); parfum (m)
agrZable

fragrant (smell)



gQri duudu
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gZri duudu
mauvaise odeur (f)
smelly; stinking

agy S il

gzridi

sentir (Zmettre ou avoir une
odeur ou fragrance)
smell (give off or have an odor
or fragrance)

;-::.:,

gurmo

rZsine (f)

resin

==

gurna

aide (f)

help; aid

R

gurnadi

aider

help

JEl

guro

sang (m)

blood

03

guro wzni

pZchZ (m) de meurtre
sin of murder

&3l

gurodo

1. meurtrier (m); tueur (m)
murderer; killer
s

2+ sanglant; tachZ de sang
bloody; bloodsoaked

2L cuv, A
gurogo
prix (m) du sang
blood money

FY)

guromndi

lancer une fausse rumeur (sur la
mort ou le malheur de quelqu’un)
start a false rumor (about the
death or misfortune of someone)
(Sl of w58 ames Loy olels) Gl
gurondi

porter (quelque chose avec le
bras tendu, comme on poria
seau, une valise, un malade sur
un brancard etc)

carry (something with the arm(s)
hanging down, as in carrying a
bucket or suitcase or person on a
stretcher etc)

J e e Ll g2
@) How i oo
gzroni

sel (m)

salt

-
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hago

gZrso
argent (m) (Finance)
money
244
gzrti ' v76)s %
tra’ner; remorquer; tirer
drag; tow; pull
gZrti 2 10,56)3%
remuer (p%ote ou boule)
stir (food)
(Crmad) cplalall) s
gZrti ® 10,56)3%
arriere (m) de la tete
back of the head
o 85
guru
1. partie (f)
part
s
2+ quelquesuns; certains
some; certain
U™
gusi
1. abreuvoir (m)
water trough
L?_E.W.A ;43)2
2+ c™te (f) de viande
rib roast

() L

guskur

foyer (m)

hearth

L350

gusu

bosse (f)

hump

(.\_;,,

gzsulondu

fanon (m); doublenenton (m)
(d'une personne)

dew lap (of an animal); double
chin (of a person)

(LD Byt 55 5(0lssy A
gzyuguyudi

agiter

shake (up)

i

H-h

hacadi
regretter
regret

e

hadi
habiter
live in
hago

lieu habitZ (jadis ou actuellement)

inhabited land (either formerly
or currently)

(2l o o2le () 055G a3



hanhi
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hahi

noyau (m) de la noix de doum
(qui contient une amande que
I’on pile pour les chévres)

core of the doum nut (that
contains meat that is poued
and fed to goats)

PN iy ST pgl) o Bl
haki
pouvoir
can
é\.!g_:.d\
Haki karaniri
Je peux lire
| can read
T30 Of oz
Haki tidedoe
Je ne peux pas partir
| can not go
ol of cﬁa.,A N
hakti
1+ dZcharger
unload
doad) Uy
2+ trouver
find
g s fas
halakti
1. renverser (quelqu’un sur le
dos), retourner (le sol),
inverser
turn over
(4n2g = ) 3

2+« antonyme; contraire
antonym; contrary
S

hali

pasteque (f)

watermelon

hanadi (= munurq,
cubunnu)

1+ savoir; conna’tre
know
O

2+ connaissance
knowledge
iyme

hanga (= hongo')

objets (m) (sans valeur)

items (without value); junk

(o A ) g
haraga

occasion (f)
opportunity

=

haraga nduadi
embster; harceler
harass; bother; annoy
&

haraga wudu
compliquZ; genant
complicated; embarrassing
oA ke
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hik-ndihidi

haréunu

crevasses (f) (dans le talon et Ig

autres parties du pied)

cracks or splits (in the heel and

other parts of the foot)

(VL;U\ L’;L;J

harti

1+ dZchirer(papier, tissietc);
fendre (bois, mur etc)
tear (paper, cloth etc); split
(wood, wall etc)

2+ exploser
explode
el S

hasti

1. aiguiser; affzter; affiler
(aiguisement effectuZ par un
forgeron)
sharpen; hone (sharpening
done by a blacksmith)
(.s\:\;L\) Jsk cf,&

2+ se rassZrZner; se calmer
recover one’s serenity, calm
down
o’;j..l.é slainl

hehedi

dZlier; dZfaire (une corde)

untwine; unbraid (a rope)

(e Sy 26595

héi

panier (m) " lait

milk basket; butter churn

herehere
rsattouchement (m)

touch, touching; feeling around

el S

hereheredi

palper; t%oter; t%ctonner

palpate; feel, feel around

s

heru

vierge (f)

virgin

chhyde
hesti
faire un geste vif (pour saisir)
grab; snatch
A s a3 jCakas
hidi  18)0$ %
1. question (f)
guestion
Jig

2+ poser une question; demander

guestion; ask
Je
hidimili
queue (f)
tail
3
hik -ndihidi
apprendre (" plusieurs)
teach (several)

() &




hik-ndoduri

56

hik -ndoduri
apprendre (a quelqu’un)
teach(one)
() o
hikti
apprendre
learn
e
hilesti
peler
peel
Oz (Wbl (W) 523
hilidi
1. faire patre, pacager (des
chevres, des chameaux, des
vaches etc)
herd (goats, camels, cattle e
(&\ Y CJLE.J c(L.cT) )
hiliyini
il fait pa’tre
he herds
e
2+ pa’tre
forage; graze
<
hilidini
il pait
it forages
(2l =)
hindikti
sautiller
hop (or jump) up and down

hinjal (= hunjal)
h™rsikti
glisser; dZraper
slip; slide
SF
hise
tressqf) grosse médiane (d’une
femme)
braid (middle French braid of a
woman)
LAYy sl pis
h™di
mer (f); lac (m); fleuve (f)
sea; lake; river
JERCe
hododi
tase fiancer
become engaged
h™dolti
1. prendre la peine de
please do
dj'a_/‘g
2+ accueillir
welcome
&
hodu
aube (f)
dawn
b




57 holti
hodurundi hokti

parler en dormant ou faire des | 1-joindre

gestes brusques en dormant join (together); put together
talk or make sudden movements &

in one’s sleep honuri

el o8 852 1SS je joins

hodurunu | puttogether

soudainetZ (f) el

suddenness; abruptness hokini

RS gt il joint

hodurunu du, hodurunu he puts together

hu (eI

brusquement

suddenly

hoho

Zcailles (f)

scales (fish, reptiles)

ad s

hohodi

dZcortiquer; enlever la peau
husk (remove skins of small

seeds or fruits such geanuts
or dried dates)

@) D ot sad g5y 528

hTMi

1+ hZ! (exclamation)
hey! (exclamation)
N |

2+ oui (rZponse)
yes; huh (response)
(sl ) ("’UI

2+ Se rencontrer
meet; run into

& JE
hoktudundi

NOUS Nous rencontrerons
we will meet

iz
hoktundi
ils se rencontreront
they will meet
O shlizu
h™i
bouillie (f)
porridge (liquidlike consistency
that is drunk)

oo sld ST Ols) ass]
el o sy s
holti

éclore (ceuf, poussin)
hatch (egg, chick)

(sia flally 23



hélubti 58
h™lubti héngulti

fouiller verser (pour refroidir ou
search mZlanger)

55 pour back and forth (to cool or
h™mboni mix)

front (m) (le haut du visage)
forehead

hondi

boucher (un trou par terre)
fill up (a hole in the ground)
(AL 3t 555

honi ndoni 5
suffoquer; asphyxier; Ztouffer
suffocate; asphyxiate; smother
hongaa (= hongo?)
chapeaux (pl)

hats (pl)

(z) &é

hongo'

objet (m)(sans valeur)

item (without value)

(o by 3151

hongo®

chapeau (m)

hat

hongol 3
Zpingle (f) de szretZ ou de
nourrice

safety pin

A

.s_“,};)f@,,&iyyu\ﬁ;
hoo?

lien (m); rapport (m)
bond; tie; relationship
L)) judle jals

hoo?

cing

five

hopusu

bouton (m) (sur la peau)
pimple; spot

horidi

ouvrir

open

horkusu

travail (m)

work

Jos

horohoro
hirondelle (f)
swallow (bird)

2

pr
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hulakti

horti

Zpandre; Ztaler (sur le sol)
spread out; lay out (on the
ground)

(Y oy Bzs

hosci

en cas o

in case

AU 3

hosti

appara’tre; se montrer
appear; come to light
O 5 Y 5

hosu?! 191-$ %
poisson (m)

fish

Sle

bosu 2 182:$ %
Zvident

evident; obvious

=2

thquu

dZbut (m)

beginning

Ll

hudadi

alimenter (un feu)
feed (a fire)

Y &

hzdi* 808 %
dZborder (bouillonner)
boil over

56

hzdi ? 19,03 %

souffler

blow

45

hzdi ® 1803 %

endroit (m) o le bZtail se
couche dans le grand p%oturage
bedding place for livestock on
open range

il et O

hudu ndinai

espionner; Zpier (sans stre vu)
spy on (without being seen);
snoop on; eavesdrop

(D @2 G (o) el

hudu ndinakdo

espion (qui Zpie sans stre vu)
spy (who spies without being
seen)

sl

hzi

fond (m)

bottom

CG

hukti

arracher; dZraciner
pull up; pull out; uproot
s

hulakti

cliver; fissurer
cleave; split



hulusti
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hulusti

tirer brusquement

jerk (pull)

ey ol Kty S5
hzmbi

air (m) comprimZ

air (compressed)

Lsaai clia

hzmbido

gonflZ (pneu, ballon etc)
inflated (tire, ball etc)

F1 55 «oVs2) goals

hunakti

marcher doucementimarcher

sur la pointe depieds
walk softly or slowly; tiptoe

anlol 098 e el L;&«Z jedaw g;:fé
hzni 5

visage voilZ (m)

face veiled

ol

hunjal 5

verre (m) ~ thZ

tea glass

NIES

huno

piece (f); rustine (f) (Couture)
patch

5

huno ndinai

coller

stick; glue

& 35l

hunohuno
chuchotement (m)
whisper

o
hunohunodi
chuchoter
whisper

R

hur

vache (f)
Cow

=

huraa

plat

flat

b

hurako

dehors (maison, ville etc)
outside (house, city etc)

@) &e or) ol

huras

couchage (m)

sleeping gear

M2

hurci

excrZment (m) (de chevre,
mouflon, gazelle etc)

goat dung; sheep dung (rabbit,
mountain sheep)

G SR ey B
hurgi

voyou (m); vaurien (m)
lout; good for nothing

diad Y jal jesi
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hdrusti

hzrgo 3
mouchardage (m); dZnonciatior|
V)

informing on; telling on; tattling
on

hzrguddo

rapporteur (mouchard) (m)
informant; tattletale; snitch

2 ;(CE S

hzrgudi

rapporter (moucharder)

inform on; tell on; report on

£ ot

hargusii

hZrisson (m)

hedgehog

huri

Zcorce (f) de dattier
palm tree

LS

hzridi

tourner; faire tourner
turn; spin; turn around
513

hzrodi

milieu (m)

middle

Loy

huroko

bouton (m) (Couture)
button

5

hurosti
changer deZchanger
change; exchange
hurosu }
changement (m); Zchange (m)
change; exchange
2% ks

hzrsi

lisse

smooth

F";U ,uml,aT

hurti

intimider

intimidate (through bluffing)
hzrti

rectiligne; droit

straight (not curved)
hzrumndi

mettre a ’envers; inverser
turn inside out

(o gl azgy o ) S
hzrusti

battre (le blZ)
thresh

) ceadll) 53



harud 62
harud huur

rZponse (f) trou (m)

answer; response hole

s 3R

husar huyabti

dos (m) appliquer une compresse chaude
back apply a hot compress

b (saal)) 3257

husarko } hzyulo

colonne (f)vertZbrale anneau (m) de cheville (en
spine argent)

(AL g0 anklet (made adilver)

husi Juel=

excrZment (m) (homme, singe, | huza

chien etc)

excrement (of humans, monkey

dogs, cats and other wild
animals)

F AT A ol Sy
hgsm

hZritage (m)
inheritance

ﬁb’; &l

hzti

remplir

fill

hutko

juste avant I’aube
just before dawn or daybreak

poursuite (f)

spursuit

i w7 ;ufv })\j

huzadi
rattraper; poursuivre
go after; overtake

a5y

K-k

ka® (= ko)
bouches (pl) etc
mouths (pl) etc

@ o
ka?
langue (f)
language
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kabc

ka ndeni
bZnir
bless
53
ka Ce
il I’a béni (il lui a souhait?)
he blessed him éwished
him)
2% oles
ka nduadi
imiter
imitate
ka nzkti
accent (m) (prononciation)
accent (pronunciation)
i 53,0
ka yuii a
langue (f) maternelle
mother tongue
bl ad
kaala
commission (f)
errand; commission
Ul jales
Kaala galayi
Il ’a chargé d’une
commission
He sent him on an errand

kaasko
lieu de bagarre clandestine (entre
deux personnes, comme dans un
duel)
place of a secreprearranged
fight (between two people, as in
a duel)
(Crad (m) 3Lk (5 O
Anna ¢u kaasko tari
Deux personnes sont parties
secrstement pour se battre
Two people left for a secret
location to fight it out among
themselves

L e O ] s a3
kaasu
d’une grande longévité; ayant de
la chance (ou veine) de s’en
sortir vivant
long-lived; lucky to be alive
Jsb s
(# dubo)
kabgi
faillir
almost; nearly
Ly

Tuduburu kabé¢i

J’ai failli tomber
I nearly fell

wﬁﬁ KINLy



kabti

64

Kabci duriiwo, lahanu !

Au cas oe tu le vois, saluke
(de ma part)

In the event that you see him
greet him (for me)!

les b aLs a6 wf,
kabti
s’avancer a la rencontre

(accueillir)
go out to meet (welcome)

(2 Lo o) e
kabunar *

bo"te(f)

can (preserved food)
(@Hre e o sleg) e
kabunar 2

luzerne (f)

alfalfa

(Silom oy S22
kadani

chenille (f)

caterpillar

kadara

guerelleur ou batailleur au sein
de sa famille
guarrelsome or pugnacious
within one’s family
(Y ST 581 el ST
kadi *

stre guZri

get well; be healed

4

&

kadi 2
tZnia (m)
tapeworm
oy i 5395

kadihi

entier; complet
whole; complete
Jal&

kaduri

pelle (f) (" poussiere)
dustpan

) 2,2

kagi

bste (f) fZroce; animal (m)
nuisible

wild animal; vermin; pest
Lo 8o e Ol
kaguyire

fiertZ (f); orgueil (m)
pride

(= kundugu)
kaguyiredu

fier, fiere

proud

3 5 S

(= kundugudo)
kaha

flegme (m)

phlegm

Ll Llke O ﬁu



65 kamamarti
kahu kalakaladi
prZpucem) secouer
foreskin shake
kahudo kalangu
incirconcis humiditZ (f)
uncircumcised humidity
Sl by
kalabti kallana
1+ rassembler (bZtail) Zpilepsie (f)
round up (livestock, cattle) | epilepsy
(i) 3 e
, a tidedu kalammiri kallanado
Je pars pour ramener les Zpileptique
chevres epileptic
I'm going to round up the o
goats )
o R o kalli
Y &) serviable

2+ autour de (entourer, encerclg
around (encircle)
s
Kalabci ¢on; Kalab¢i yida
Il I’a entouré de ses bras
He hugged him
Ele (oo d)) 2
Yida-a kalabgi tuyi
Il a attachZ (la corde) autour
du bois
He tied (the rope) around the
wood

bt Ui () L

Nwilling to help; obliging
Syl L Spgas
kamamar
furie (f); rage (f)
rage; fury
Fle (i) 55
kamamardo
en furie
infuriated; fighting mad
Al
kamamarti
entrer en furie; se mettre dans
une rage folle
fly into a rage

(a2f) )b



kamsa
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kamsa
cils (m)
eyelashes
T
kandama
1- tentative (f)
attempt
dgle
2+ espoir (m)
hope
ol
kandamadi
se dZbrouiller; tenter
manage; attempt
Jsl=
kandamado
cupide
grasping; greedy
tl.i.la
kandi
passer
go by; pass by
F 5k
ka-ndoduri
guZrir
cure; heal; make better
kandunako
portail (m); barriere (f)
gate; checkpoint
g TEs

kanjin¢ §

dernier; passZ

last; past

(;;pu

kangalli

paille (f)

straw

kapaga

petit empan (m) (mesure de

longueur égal a I’écart entre le

pouce et I’index)

small span (distarebetween

tips of the extended thumb and

forefinger)

P

kara 5

1« leeon (f); Ztude (f); lecture (f)
lesson; study; reading
513 38002 555

2+ Zducation (f); Ztude ()
education; studying
sy

kara ndihidi

enseigner (plusieurs)

teach;educate (several)

(&) &5

kara ndoduri

enseigner (un)

teach; educate (one)

(34 53



67 kayabdo
karadi kasti
1. Ztudier tirer; attirer
study pull; attract
o8 ELA R e
2- lire kasudo
read barbu
i3 bearded
3+ enseignement (m) it 93
education; studying kasugu
iy marchZ (m)
karaha market
voiture (f); camion (m) S
car; truck kasugudo
a5,k commereant
karaka merchant
caravane (f) de chameaux b
camel caravan kasuguu
HHH " vendre
karmi for sale
ver (m); asticot (m) =
worm; maggot kawuli
3543 insulte (f); injure (f)
karmido '”?“'t
vZreux i
wormy; worm infested kaya
3301l S t™¢
kasa soon; early
barbe (f) [RHET
beard kayabdo
o st dZsagrZablgpersonne)

disagreeable (person)
ol gl



kayabti
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kayabti

répondre d’une manicre
dZsagrZable

respond unpleasantly
g skl ST
kayabu

rZponse (f) dZsagrZable
unpleasant response
dgs pf Al

kayi

moyen (m) de transport
ride; means ofransportation
JE des 3055

kayii

clZ (f)

key

ks

kayii du ndubabi

fermer " clZ
lock

ikl sl

kayuc<

habits (m.pl); vetements (m.pl)
clothes (pl)

(@) b

kayu< do

habillZ

clothed

awdi 5l Y

kayugo

1. croisement (m); carrefour (m
crossroads; intersection

Gl Brde

2+ divergence (f) (route, oued)
divergence; separation (road,
wadi)
3l B

kazadu

aussi; meme

too; also; even

Laf jelis

kazu

salive (f)

saliva

2

o

kazu ndibenni

cracher

spit

kazu ndoduri
prendre le petit dZjeuner
eat breakfast

gl sk ol

(= kdsiri ndodiri)

kazu tuhudi

cracher (avec force ou sur
quelqu’un)

spit (forcefully or on someone)
kedi

envoyer (d’ici a 1a-bas)
send; send offfrom here to
there)

(D) &35 5D e



69 kezedi
keedi keledi ? 1>3230%%
frire enrouler
fry wrap
kege keledo
1. store (m) " tiges de palmier; | sucrZ
canisse (f); treillage (m) sweet
blind made out of palm S A2
branch strips; wattle fence; kélei
lattice o .
baratte (f) (fabriquZe de feuilles
e o e e de palmier)
2+ porte(f) churn (made of palm leaves)
door (o B8 o gyme) Rt
= kélei ndiledi
kegirti baratter
envoyer (de Fbas vers ici); faire| churn (butter)
parvenir s
send (from there to here) kelekele
() & spirale
keker spiral
guartz (m) (silex, granite) N
quartz (flint, granite) k-mmi
(=l Ol ) OB linteau (m)
kele 5 lintel
sucre (m); goZt (m) sucrZ L2 4
sugar; sweetness I;erfi
S b S esquiver
keledi ' 1<a=403% dodge
remuer (thZ, sauce) PR
stir (tea, soup) kezedi
(el Ly = mZlanger
mix




kidekti 70

kidekti kiki
soulever rebab; rabab (instrument ~ trois
lift (up) cordes, jouZ comme un violon)
& rebec, rebeck (instrument with
k"dikide thr?e c‘ordé, playeq like&olin)
chatouilles (f); guikiguili (m) D53 3 kA ATy 25,
tickling Aty
JheeF jAEAES K’Kirti
k’dikidi ourler (tissu)
confusion (f); chaos (m); hem (garment)
anarchie (f) by &S
confusif)n; chaos; anarchy kiléadi
il 525 frotter (pour laver les habits " la
kihanu main)
outrage (m); affront (m); rub (washing clothes by hand,
humiliation (f) rubbing eye etc)
outrage; affront; humiliation () o8 ey 25
ol 5B kilidli
k’hi enrouler
1- vengeance (f) roll up
revenge Gl 58
L Aii éuiisu huna kilidudo
2« tour (m) turo duraar
turn J’ai vu quelqu’un qui a des
35 dreadlocks (extensions de
Kiib cheveux)
hlallutj (dattier) | saw a person with
dreadlocks
tall (date palm) . .
. JESA NPT R UPTSC §
() oo :
killenu
larve (f) de moustique
mosquito larva
ot By
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Kirti

Ki—ari

mZdiation (f); arbitrage (m);
nZgociation (f)

mediation; arbitration;
negotiation

Loglie ;v_;; jabla

kindigi

arc et fleches; arc (m); fleche (f)
bow and arrow; bow; arrow
o sos

kineddo

patient; endurant
patient; enduring
52

(# mayuado)
kinedu
constance (f); endurance (f);
patience (f)
patience; endurance
ol e

(# mayua)

Kineti

patienter

be patient

(# mayuadi)
Kinjidi

sans

without

PRV

k'njigi 1 >+@nyons
foyer (m)

home life

*:.“/

k’njigi ? 1>*BC*)%6

vie (f); existence (f)

life; existence

sl 5249

kinni

petit; peu

little

el 5 phe

K'ri

froid (m); froideur (f)

cold

(bj}\ Eéjjg

K’rido

froid

cold

5L

K’ris

accoucher

give birth (woman)

Cad ;C)-ij

(= sobti)

kirki

tique (f)

tick

33155

K'rti

1. envelopper dans un linceul
enshroud
(k) 55

2+ lier en enveloppant (des
bagages)
tie up by wrapping (baggage)
(@t o= 5k



kiSi 72
kisi kiSigo
1. ventre (m) intestin (m)
belly intestine
B Olyiat
2+ piece (f); salle (f) K"yi
room 1. pied (m); base (f) (d’une
Bt montagne, d’un arbre etc)

3¢ oued (m) (lit de cours d’eau
temporaire)
wadi (bed of seasonal water
course)
(RN sl (52) et

KiSi (= tedi, lukuri)

dZpart (m)

departure

olad

nwE v oA

d’un bon naturel
goodnatured
i) e il 2
(# kiSi wudu)
kiSi wudu
jaloux

jealous

Jj.w.’-

kisSiddo
estomac (m)
stomach

sdxs

kiSiga
dZmarche (f)
gait; walk

foot; bottom; base (of a
mountain, tree etc)
aled
2+ origine (f)
origin
Lol
K yikti
s’arréter (de couler, rouler etc)
stop (flowing, rolling etc)
(F) dskr Ohgs e o) LS55
BZnna -< k"yikuo 5
Les armes se sont tuZes

The guns have stopped or The
sound of the guns has stopped

Ul ok c,fsji BV
Nili-1 kiyiki
La pluie s’est arrétée
The rain is over or The rain
has stopped
doler oo Bl i
kizadi
faire durer; Zconomiser
make it last; be frugal;
economize

- :..|

(# tugo ndoduri)
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kizenno
1. douloureux
painful

i

2« maladif; pathologique;
morbide
diseased; unhealthy
2P

kizenu

1. douleur (f)
pain
;?

2+ maladie (f) grave
serious illness

Ja:fc el

kizigii

poussin (m)

chick

A

ko

1. bouche (f)
mouth
e
Ko yugom (ko ndugomi)
Il ne s’est plus adressé la
parole

He had a falling out (with him

o=

2+ ouverture (f); embrasure (f),

porte (f)
opening; doorway; door

< 5 jm

N

Ka tigiri

(La plaie) s’est soudée ou a
cicatrisZ

(The wound) knit together or
healed up

(@A)

Ko yua ! (ko ndua di)
Empechele! (Blogue le
passagé)

Don'’t let it through or out!
(prevent something from
getting through or out)

lebor 256l

ko ndeni
1. esquiver

dodge

o S i

ko ce 5
il a esquivZ
he dodged

o S i

2+ laisser passer

let through

(V59 )T @ o

ko ¢e

il I’a laissé passer
he let him through

(W39 )Tw W

kobo
natte (f)
mat



kobu 74
kobu koduro
1. noyau (m) de datte cent

date seed one hundred

R 2

2+ palmierdattier (m) sauvage
wild date palm
i, U
kodoli
cadavre (m) (animal)
carcass (animal)
kodongo
escarre (f)
scab
aossy wmlll - A1 e s
kodor 5
datte (f) ~ moitiZ mzre
half-ripened date
=2 i 34
k™dori
valeur (m); montant (m)
value; worth; total amount
S el
Loi a kédori yidanu
Ce couteau n’a aucune valeur
This knife is worthless
e b S s
k™ dorti
Zvaluer; estimer (un prix)
evaluate; estimate (a price)
() 55

Gzrus kodurodo

Un billet de cent riyals (un
billet de cing centfrancs)
A hundred riyal bill (a five
hundred franc bill)

(553 Lo 48 0 dlas) Dy 4 dlas
kogode
arriere-grandpere (m)
great grandfather
ALl of 21 Wiy
kogodi
gratter
scratch
kogoya
cog (m); poule (f)
chicken
g5
k™gubti
retourner (mettre a I’envers),
mettre sens dessus dessous
turn upside down
k™hudu

soufflet (m)
bellows
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kokodua

kohunu

piege (M)

trap

Gl 35

k™hurdi

Zcume (f)

foam (sea); froth (mouth)

%5

k™huta

Zventail (m)

fan (handheld)

5

K™huti 5

Zventer (avec un Zventail, papig

etc)

fan

&)

K™

1. taille (f)
waist

2+ place (f)
place
o0&

k™ida

neutre (pl)

neutral (pl)

(@ &5 3 05 3() bl
Karaha-< k™idida
Le camion est notre
possessioosommune
The truck is jointly owned by
us

Hlwdt a8e 3 OsSRbn 4

k™ide

neutre

neutral

Ll

k™idi

entre (" michemin de)

between

koko *

cadenas (m)

padlock

Jzé

koko 2
ergrenouille (f); crapaud (m)

frog; toad

rjzd.jc Jisdas

k™ko

surle dos

on one’s back

S s

kokodi

cadenasser

padlock

Jast 5 Jazlly sled

kokodo 3

cadenass”Z

padlocked

Jshia

kokoduc

coqueluche (f) (maladie)
whooping cough; pertussis

(SN2 il dsals




kokogo 76
kokogo kokurti
montZe (f); c™te (f) (pente) ronfler
climb; ascent (upard slope) snore
(# ¢akogo) kol¢i
kokol arachide (f)
cheville (f) peanut
ankle (L) sz
i k™ Ikudu
kokolti coton (m)
tapoter (avec un marteau, sur uneotton
porte etc) b
tap (with a hammer, on a door kollo
gtc) i cachette (f)
(TR hiding place
k™Kori [
roue (f);_pneu (m) K™Iodi
Whéel’ Elre rouler (tonneau, pierre etc)
Sl s roll (barrel, stone etc)
kokti 55
1. fixer (Qquelque chose ~ un mur)k

fasten; fix (something to a ologo

' couvercle (m)

wall) lid
2+ confisquer (jusqu’au jugement) K | ko

confiscate (until there is a ot.o IO i

legal ruling) j""orir'ﬁ“ ation (f)

(il & o z> &;“:‘J\) = 2,
kokur = 2

koloko

ronflement (m)
snoring

8

ol

1+ droit (m) (prZrogative)
right (entitlement)

Lé"
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konnodi

2+ devoir (m) (ce que I’on doit
faire)
duty (responsibility)
=13
kolokolodi 5
bricoler (essayer sans habilitZ);
tripoter; s’occuper vaguement
fiddle with;tinker (object)
(s ) s 5 al J3ls
K™IU 1<2=- %
potiron (m)
pumpkin
&
kTMIlf 1>1=-$ %
excrZment (m) (de chameau)
camel dung
JoH
kélungo
frontiere; barriere
border; barrier

42

Jon—

kK™mbu 5
chanteur (m) nowouZ
poor singer

Cydse pb SR

(# daasu)

K™mburru

levre (f)

lip

(A r ) ol iy 223

k™mma su

tout de suite

right away; at once

T8 5041 353

komndi

1. imagination (f)
imagination
Je=

2+ imaginer
imagine

komo

calebasse (f)

calabash

)l

k™modi

son (m) (enveloppe des grains)

bran

o

k™ndogudo

avare

miserly

konno

contentement (m)

joy; delight; happiness

8ol 59,0

(= ler)

konnodi

stre content

be happy



konnodo
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konnodo
content
pleased

s0

BT

k™—ou

accouchZe (f) (femme qui vient
d’accoucher)

woman who has (recently) give
birth

2

kongoni
gecko (m)
gecko

455 5000 Bl
kool 15125%
nu

naked

oL

Koo ? 1<22$ %
Si

if

13)

koo® 1<213%
comme
similar to; like
k™odi
affamz
hungry
koradi
rapetisser
shorten

korcéo

b%oton (m)

stick

i

kordadi

en avoir assez de; s’ennuyer de

become bored with; have enough
n of

(0 o) o=
Muro hi kordanaar
Il ne me plaisait plus
I don’t care for him anymore
e et

kordado

volage; qui s’ennuie vite

fickle; easily bored

des sl Vo db et

kordo

ennui (m)

boredom; tedium

S

koro! (= ngoro)

court

short

koro ?

enclos (m)

pen

Spls

korou

mZchant

wicked;mean

A
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kozunu

korro

bruit (m); tapage (m)

noise; racket

korro dudi

faire du bruit

make noise

b &1

korrodo

bruyant; sonore

loud; noisy

korrugu

larynx (m)

larynx

korti

1. demander emariage
ask for a girl’s hand in
marriage
oo el s s

2+ convoquer
summon (to appear)
6:«_5@\

koru 5

selles (f) dures (excrZment)

hard stool

B oLy Sl

k™siri ndodiri

prendre le petit dZjeuner

eat breakfast

cleall sk J33

(= kazu ndoduri)

k™ti

monter

go up; climb

koto

tapis (m) (fait de peau d’animal)
animal skin rug

k™uro

saison (f); temps (m)
season; time

39 Jewss

K™wori

ouvert

open

Can

k™wus (= mayi)

k™zi

rene (f)

rein

:35»3 ;ols

kozunu

leptadenia pyrotechnica (m)
(arbuste ramifiZ dss la base)
leptadenia pyrotechnica (woody
shrub with branches to the
ground)

(AT ol il



kuadi 80
kuadi kubo €asu
surprendre et exposer au grand good cook
jour quelqu’un en flagrant délit boncuisinier, bonne cuisiniere
d’adultere (ou dans une relation| . %
compromettante_) kubo ndeni
catch someone in the act of
: . se rendre
adultery (or in a compromising
R . surrender
situation) and expose him or her rL‘
i Bl ()58 (i T feab _
kubo turti *

kuakua
besoin (m)
need (lack)
i
Muro budi kuakua
Il est toujourgdans le besoin
He is very needy
T gus &l
kuakuado
nZcessiteux; indigent
needy
s
kubo
main (f)
hand
¢
kubo bzgi
mains vides; bredouille; sans
arme
emptyhanded; unarmed
S e
(= kubo zadi)

condolZances (f); consolation (f)
(offerte apres une mort)
condolences; consolation;
comfort (offered after a death)
kubo turti ?

prZsenter ses cdalZances

offer condolences

1y éf\;

kubo zZzdi

sans arme

unarmed

J#

(= kubo bagi)

kubogo *

partie (f); tas (m)

part; pile

B S e

kubogo ? (= ngubogo)

1. intZressant; agrZable
interesting; agreeable

(L«JJAY\ g
2 a aise
at ease

PrSes
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kudur

kubokubodo
rapide (travailleur)
quick; fast (worker)
(B 3) o
(# aizan)
kubor
serment (m)
oath
s
kubor ndubi
preter serment; jurer
take an oath; swear
kubordo
quelqu’un qui préte souvent
serment (pour séZfendre)
someone who is often under oaft
(to defend himself)
Cmdly il s s
kubu
vetement (m)
clothes; garment
o
kzdi * 1<-08 %
1. chien (m)
dog
Ny
2¢ tamtam (m) (tambour de
forgeron)
drum (of blacksmith)

(M by !

kzdi % 15,08 %
1. nuage (M)
cloud
e SO
2« lit (m)
bed
A
kzdi nd"bizi
tonner
thunder
(L=l A5
kadi ¢ibizi
il tonne
it thuders
(Pely @iz
kzdi nduadi
IEnterrer (inhumer)
bury (at funeral)
() (35
kzdimaru
mirage (m)
mirage
e
kzdugur
tourterelle (f)
turtledove
kudur
destin (m)
fate; destiny

5,8



kdduunni
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kzduunni
couvert; nuageux
overcast; cloudy
A sl and
B” kzduunne
Le ciel est couvert (Le soleil
n'est pas visible)
It's overcas{(The sun is not
visible)
(el A a2y (50 2l
Eskenu -< kzduunni
C'est nuageux
It's cloudy
s slatd)
kuga
grandmere (f)
grandmother
ENES
kugaa
aseux (femmes)
female ancestors
lds
kagii
hibou (m)
owl
Aag)
kuhudi (= kusudi)
kuladum (= nguladi)
impitoyable
pitiless
il v

kzli
1. hanche (f)

hip
s

2+ coin (m)

corner

4y 505

kullaha
1. all™

hello

KGO

2. bon Ztat

good condition

ko

Siréi-i togurkudo guna,
kullaha

L'osn'est pas cassZ, c'est en
bon Ztat

The bone is not broken, it's
fine

ok NI S [,_14,.5\

Karaha -< kullaha,

togurkudo gunce

Le camion est en bon Ztat, ce
n'est pas cassZ

The truck is in good condition,
it's not broken

5eS cnd ) a3l

kulo! 1<213%
1. anus (m)

anus

s
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kdlugoo

2+ pipe (f) (tabac)
pipe (to smoke)
kulo ? 15,225 %
" c™tZ de
next to
<AL
kulokti 1 1<-=2<6)$ %
enlever; inciser
dig out; pick out; incise
(M 5o 2S5 ¢ 20 E5
kulonuri
jenleve
| dig out
g
kulokuni
il enleve
he digs out
Ere
kulokti 2 15,2156)$%

se prZcipiter (vers ou sur),

s’élancer

rush (at); race (towards)

(05%) @)
kuloktugunuri
je me prZcipite
| rush (at)
(354 c’e.uh
kuloktigini
il se prZcipite
he rushes (at)
(%) oo

kzloli
luth (" deux cordes)
lute (twostringed)

(253) 255

kulolo (= ngulolo)
IZger (poids)

light (not heavy)
(O9) et

(# ybide)

kzludi

faire semblant de (maladie, mort)
fake it; pretend (iliness, death)
(25 5l 2 ) 5als

kzlugo

bonnes nouvelles (qui
s’adressent a une personne ou a

un groupe dont le porteur
s’attend a une récompense)

good news; glad tidings
(addressed to an individual or a
group by someone expecting a
reward)

(ol ol pams U] ) 552

(# médi wudu)

kzlugoo

rZcompense donnZe au porteur
de bonnes nouvelles

reward given to the bearer of
good news

S otk e 3515



kumatal
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kumatal

amende (f) (imposZe au fautif
apres un jugement)

fine (imposed on the party at
fault in a court case)

(oSl ey o o 2)d) Ll
kumma

il y a quelques jours

a few days ago

e J3

kzmndi

chercher
look for

&,:;,

(= baradi)
kzmniji
sternum (m)
sternum

:)p_;

kumo

lien (m) de parentZ
related family tie
e

kzmom

ZlZphant (m)
elephant
J
kumurbo

richesse (f)
wealth; riches

(= burbo)

kundi
diminuer
decrease
kundorozo
amitiZ (f)
friendship
o

kundugu
fiertZ (f); orgueil (m)
pride

FORAT

(= kaguyire)
kundugudo
fier, fisre
proud

EE LT

(= kaguyiredu)
kznduri

beautZ (f)
beauty; attractiveness

s

kzni (= ndigazi)
rire (m)

laughter

s ~ <o

kznido

amusant; dr™le
funny; amusing

s - ° s



85 kdrmogo
kunjo kurdi

cadeau (m) jonc (m) maritime (juncus
present; gift maritimus- sert ~ faire des nattes,
AT des balais rudimentaires etc)
kunjodo Csed for making mats, brooms
gZnZreux etc) 9 '

generous / P

kunu (= ngunu)
petit (personne), jeune (personi
small (person); young (person)

NP e
kunusu
mortier (m)
mortar

O3ls 5 e
(= yalla)
kur

profonde (eau)
deep (water)

(L) e
kuranno

gras (animaux)
fat (animals)

(Olse=) s

(# lobdo)

kuranu

graissg(f) (de viande)
fat (from meat)

(pF) el

AW Vg Bl (3 e o

N€)2ne 9 Il 5 jad) o (3 ot

KZrini
sable (m)
sand
e
kzrmo
mort (f)
death
5\33 NG
kzrmogo

lieu (m) de sa mort; nouvelles (f)
de sa mort

place of his death; news of his
death

Gby pot jage OIS

(= ndidi, ndidi)

KZrmogo hun«< tubazce

Je n’ai pas entendu parler de
sa mort

1 didn’t hear about his death

iy o e ol



karri
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Koi kiirmogo huna €ii
tigiri
Il est arrivZ au lieu de sa moil

He has arrived at the place of

kzrudi
tourner en rond
tcircle; go around

' 513
his death kurulu
Sgr O ) ooy creux
KZrri hollow
1+ dune (f) Y
du.rle Tumo kurulu
s Une dent creuse
2+ muscle (m) A hollow tooth
muscle 2 5
has i kZrusu
kurrogi cZlibataire (f) (vieille fille)

allumette (f)

match (stick)

TR

(= elimed)

kurru

cosse (f); Zcorce (f); robe (f);
papier (m) etc

shell; peel; wrapper etc

S R

kurti

rayer; barrerlaisser une marque;

balafrer

line; cross out; make a mark;
gash

kzrtu

dZpression (f); creux (m)
depression; hollow

Bt

spinster; single (older woman)
S

kusar

corps (m)

body

kusi

augure (m)

omen

e

kusudi

lancer

throw

]

kuti t 1<-6)$ % 3 3
reprendre ou rZcupZrer ses

cadeaux
takeback one’s gifts

Sfw) € s ast
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ladi

kuti 2 1>.6)$%
avaler; gober
swallow; swallow whole
3353 ;&:J\
kztuho
poing (m)
fist
e
kuur
souris (f)
mouse
6
kuyo (= nguyo)
1. facile
easy
Je
2+ bon marchZ
cheap
o
kzzi
magie (f)
magic
e
kzzido
magicien
magician
L
kuzo 3
difficultZ (f); quelque chose (f)
de pZnible
difficulty; hardship

LV-Pw )

L -1

labana
objet (m) confié (a quelqu’un)
trust; charge; consignment

dx133

labandi
confier (quelque chose *
quelqu’un)
entrust (something to someone)
(UDMJ L )y isji
labar
nouvelles (f); informations (f)
news
Ui
Labara wuduri
Je lui demande des nouvelles
I’'m going to get the news
from him
labarti
informer; prZvenir
inform; warn about
R R VJ;\ {'CL,T
ladi
1. regarder
look at

}E
A nuro hi lanjunce

,a ne te regarde pas
That’s none of your business

Say ¥ s



ladiri

88

2+ regard (m)
looking at; observing; look
s s

ladiri

nouilles (f)
noodles

(1 253 SIS el r o) el

lagaluga, lagarka

papier (m)

paper

53

lahadi

saluer

greet

Lo

lamar L

1. cZrZmonie (f); cZlZbration (f)
fete (f)
social event; party

2+ circonstance (f)
circumstance
eyl k
Lamara d"naa -« mundu
Les circonstances ~ gZrer so
nombreuses
Life’s potential problems are
many
Al b

landa 3

supplication (f); mendicitZ (f)

asking; supplication

3ls 5 L4

landadi
supplier; mendier
beg
:35;:2
landado
mendiant (m)
beggar;mendicant
%
lardu
pays (m)
country (nation)
dgs ;s
lasa
soir (m)
evening
sl
lasti
couper en lamelles ou en
tranches
slice
&
lau
1. vers
towards; to
it >
2+ moitiZ (f)
half
3+ compagnon (m)
companion
3
4+ c™tFm)
side




89 lobdo
ledi lili

toucher doux; mou

touch soft

o L5055

ler (# wormo)
joie () Karaha lili tooni kzrsi lili
happiness; joy Une voiture ou une chaise
i slaw confortable

_ A comfortable car or chair
(= konno) o

lerti e

stre heureux (de); plaire ~
be pleased (with)

(st ol £ 21 4) el
lertu«

ingrat

ungrateful

555

I"di

s’effrayer

be frightened

&
ligi (= niri)
il vient
he comes
ol
I”hi ndeni
effayer; faire peur
frighten; scare
Sl gl
Kzdi -1 odi-i hi lihi ¢e

Le chien a fait peur a I’enfant

The dog scared the child
JHARRSH]

lilidi

roussir (poil, plumes)
singe (hair, feathers) (off)
(i) (Dol L2k liis G- G~
limndi o

se faner; dZpZr{plante)
wilt; wither (plant)

(<L 6}3 cdf:

limu

fanz

wilted; withered

b

lo

argile (f)

clay

b

lobdo

maigre (animaux, viande)
thin (animals); lean (meat)
o3 355 d) o S (0l S
)

(# kuranno)



lobtudo
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lobtudo (= nulobu)
fatiguZ

tired

Ol

| ™di

accrocher; pendre
hang (up)

logo

terrain (m) " cultiver
plot (of ground)
Belyy )Y Aass

[o]]

poignard (m)

knife; dagger

B | i

I™Kko

guand (lorsque)
when (at the time that)
&’_

I™ko ha

de temps en temps
sometimes

(]

|I™ko naani
chaque fois

every time

e S

lokti

soulever un nuage
raise a cloud

L )U

[™londi

1- mousse (f); algue (f);
moisissure (f)
moss; algae; mildew; mold
ST

2+ toile (f) d’araignée
spider's web

lomndi

reprocher

reproach

7

I™ome ndigakdo

aiguiseur (m) de couteaux

knife sharpener

Ol ok

[™ori

1. tuteur (m)
guardian
dales Si)

2+ avocat (m)
attorney
e

3+ reprZsentant (m)
representative; someore
charge
PN St

I™ orti

devenir son tuteur ou avocat ou

reprZsentant

become his guardian or attorney

or representative
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l0ligo

I60Se

dernisre volontZ (f); testament
(m);

last wishes; will

o)

16Si ndinai (= ndinai)

tirer sur quelqu’un ou quelque
chose apres avoir visZ

shoot at someone or something
after aiming

(et Ax5) (5
iskora -a 16si ¢inaki
Les militaires font un tir
d’exercice
The military (do) target
practice
SF o o ek

1Zdi ' 12,08 %

dissoudre (sucre, sel)

dissolve (sugar, salt)

G b Sy &35

12di 2 1=-03 %

appeler

call

a6

|Zdur

principale (voie)

main (route)

(Gub) (s

lugaluga (= lagaluga,

lagarka)

lugobti
admirer; s’émerveiller de

admire; marvel at; be amazed by

Sl

IZgu

boulon (m)
bolt (fastener)
Lo

luguc«

chance (f)

luck

lukuri (= kisi)

nous partons

we leave

1Zli

trou (m)

hole

3>

IZli ndoduri

percer

pierce; make a hole in

G o E

Izligo

1. droit (m) (" recevoir de
l'argent); obligation (f) (*
payer ’argent)
right (to receive money);
obligation (to pay money)
(052 of fon dxl 5 035 ) G5

2+ moyen (m) (ouverture)
way (opening)
() ey



lallundi 92

1ZIlundi M- m

vozte (f) du palais

roof of themouth ma

el a5 est (m)

. east

1ZIu == %

dZlivrance (f); sauvetage (m) | <~

deliverance; rescue maarsu 5

3L coucher (m) de soleil; crZpuscule
m

lumasu (m)

argent donnZ avant un mariage
argent donnZ avant de paiemer
de prix du sang (dia)

money given before a marriage
money given before paying the
bloodmoney (dia)

gl 3wy Lo el L8 wbay Js

IZmo

ZdentZ

toothless

Sl M

|Zpturo

aiguille (f) pour coudre les sacs
needle for sowing sacks

AST L 5,575

|Zsur

public, publique (dattier, jardin,
maison)

public (date tree, garde house)
(open for everyone)

(o cieype il ple Ui

1Zuni

venin (m)

venom

¥

~sunset; sundown; dusk

it =

mado

oriental

eastern

S

madu

rouge; orange;ose etc

red; orange; pink etc

) &35 U A

magulam™u

perte (f) du sens de 1’orientation

dZsorientation (f)

loss of sense of (time and)

direction; disorientation

Jebedd jasd) Ol
Amma ha magulam™u
cubab
La personne a peunde sens
de I’orientation
The person lost his sense of
direction (and became
completely disoriented)

aorgd) Ol aseddl ool

3

v—M’



93 masku
mahunu mallum
foie (M) chef (m) religieux (titre
liver honorifique donnZ ~ certains
s hommes déoi ou de religion)
mai religious leader (honorary title
colere () given to certain men of law or
anger religion)
s .
maidi Dineon (m)
se f%ocher; stre en colere b .
get angry blood blister
i o5

Budi maidiyi | manid

Je me suis vraiment f%.chz | M&/anger

| got very angry m|x

s L &l Ll
maido mannu
en colere; f%chZ gllic,sos'ltoo
angry e
Olaé Ll
malaha masa
drap (m) nourriture (f); repas (m)
sheet food; meal
SSER R 5 sl
mali masadi
graminZe (f) prendre un repas; manger
grass eat (a meal)
Gy i Lib o

masku
pou (m)

louse (plural: lice)
il



mayua 94
mayua mbo (= beni)

impatience (f) 1+ aujourd’hui (plus t6t dans la
impatience journZe)

(ALl e ol Eis today (earlier in the day)

(# kinedu) (2 L) P32

mayuadi 2+ si (dans une phrase

s’impatienter
become impatient
(# kineti)
mayuado
impatient
impatient
)l BU 5 ) L
(# kineddo)
mayur
gratuit
free (of charge)
(= zo)
Mayur du hanaar
Je I’ai acquis gratuitement
| got it for free
mbi
huile (f)
oil
&3
mb
saison(f) de la rZcolte des datte
date harvest

3] o e

conditionnelle au passZ)
if (in a conditional clause in
the past)

(Pl abys i () 13)
mbozoo

1. devoir (verbe au conditionnel)
should; ought
S IR
Mbozoo nirenno—,
lukurdo
Si tu n’étais pas venu, nous
serions partis
If you had not come, we
would have left

Lad i u,jg 13)

2+ en principe
in principle; normally
(R

mede ndeni

rZprimander; passer un savon
scold; give a good talkingp

&y sl )

medi (= madi")
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mini

medi wudu

mauvaises nouvelles (f); dZsast
(m); tragZdie (f)

bad news; disaster; tragedy
Sbe p$ ot SRl

(# kdlugo)

megi

Zpais (quelque chose de plate)
thick (something flat)

J-;f

(# érereu)

mekinne

tailleur

tailor

bl

melti (= hati)
memerdo
agent (m) de renseignement
spy; informant
sl s
mesti
plier (papier, branche, fil de fer
etc); courber(fil de fer)
fold (paper); bend (wire, branch
s sl (&
mi
1. grain (m); fruit (m)
seed,; fruit
34 55,4
2« fils (m)
son
o

migizi
réaible; pauvre
weak; poor

B RS I
mimidi
frotter; faire rouler entre les
doigts ou maingpeau d’animal,
grain etc)
rub between the fingers or hands
(leather, grain etc)
HZla -< mimiyi
Il a ZgrenZ les arachides
He rubbed the skins off of the
peanuts
i) 55
ASi-T mimiyi
Il a frottZ la peau
He workedkneaded) the
leather
RVBR
m”ndie
peu
])few
J:B
m”ndil
mouchoir (m) de tete (des

femmes); foulard; fichu
headscarf

A () o
m”ni

jaune

yellow

gy



mirki
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mirki

farouche (chevre, mouton)
wild (goat, sheep)

©ls Ly il

(# $08i)

mirkii

cuivre (m)

copper

PN

misendi

avoir une pollution nocturne
have a wet dream

[o)

misSenu

reve (m) (pendant le sommeil)
dream (during sleep)

(ps9 L3 %

miSenu ndoni

rever (pendant le sommeil)
dream (during sleg)

(s 52 7=
mise -
noce (f); mariage (m) (cZrZmon
marriage ceremony; wedding
(o dis) of
m™ddo
sa dZpend
it depends
sk g
m™dt 1p10s %
1. mot (m); parole (f)
word

2+ affaire (f) (judiciaire);
dZsaccord (m)
case(judicial); proceedings;
disagreement
M j0le il

3« dZclaration (f)
declaration
Ods)

m™df 1E20$%

annoncer ~ haute voix des
proclamations publiques (crieur
public)

call out public announcements
(town crier)

e ey Se

m™dP 1D10s %

cette annZe

this year

dd) oda

m™di nduudi

1. poursuivre quelqu’un en
justice

take somebody to court
553 pUT 5555 o

m ™di wuduri

je le poursuis en justice
| am taking him to court
o:k.s/b 6;93 Ce)i.»

moédi €uudi

il le poursuit en justice
heis taking him to court

ie)
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mokti

2+ devoir rendre compte de
must give account of
il Lo Cns
m ™di tuduuti
je dois rendre ...
| must give ...
m™di tuuti
il doit rendre ...
he must give ...
M™du E2(-$ %
cicatrice (f); bleu (m) (marque
sur la peau)
scar; bruise
2o Tl
m™durdo
cuisse (f)
thigh
m™giri
1. original
original
2 pur
pure
# il
mTMgO
sourd
deaf
Sl

m™goda

incomplet; imparfait; moins (que)
incomplete;jimperfect; less (than)
(o) 3T il

mogodadi

attendre qu’une injustice soit

jugZe

wait for a wrong to be righted

Mogodayi bozu ¢i
Il reste I timidement (en
espZrant quelque chose)
He is waiting diffidently
(hoping for something)
pollas el bt

mogodo (= numogodo)

oppressZ; opprimZ (victime

d’une injustice)

wronged (person)

psar

(# suude)

m™hunni (= ndmohunni)

gros; costaud

husky; stout

e

(# tuno)

mokti

1. ramasser

pick up

2+ s’évanouir
faint; pass out

el (oo
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m™loga, m™logaa

ange (m)

angel

ENE

m™ore

euxmemes; elleamemes

themselves

] ;MT

m™ori

lui-meme; ellememe

himself; herself
Y”-1 moori tedi
L’eau coule toute seule
The water flows by itself
s sl o0 LU (62

m™orihunc

son propriZtaire

its owner

(4

mor

rhum (m)

cold

Jlaw

morti 1 10156)$%
s’effrayer (sans raison)
spook; be startled

morti 2 1276)s %

1. se perdre
get lost

C\.;o

2+ dispara’tre

disappear

uj.:s.\
morto ! 1E27623 %
parcelle (frectangulaire
d’irrigation (jardin)
irrigated bed (in a garden)
@) 2 o Spres sliml) g
morto ? 1p1562% %
marteau (m)
hammer
o
mosi
rester; s’asseoir
stay; sit

tobuzi

je reste

| stay

]
bozi

il reste
he stays

gnPs
mosi

voisin (m)
neighbor

e

mosidi
mosquZe ()
mosque
doenn
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mude

moska

facon (f) de s’asseoir

way or manner of sitting

s 1S

mosko

1+ endroit (m) ou s’asseoir
place to sit
sl s

2e tas (f)
pile
S

moyi

veine (f)

vein

3

mTMyO

1+ nouveau venu (personne ou
animal qui ne conna’t pas
bien le lieu)

newcomer (someone that'’s
not familiar with the area)
(@B O b el e
(# nimodi, ndodi)

2+« animal qui ne conna’t pas biq
le lieu (nouveau acheté d’un
autre endroit)
animal that’s not familiar
with the area (newly
purchased from another ares

b cuf ol sk o 3p Y Ol

Tk o)

m™yudu
nouveaunZ (m), nouveauZe (f)
newborn

3550
mu
mensonge (m)
lie; untruth
mu nduhadi
mentir
lie
[ty
muda
fesses (f)
bottom; buttocks
O,
mudamudi
guepe (f) masonne (eumenes
arbustorum)
mason bee
%
mude
quelque chose avec de I’énergie
reinZtique
something with kinetic energy
95:&\.3 Jojw ji 3:5]’- RQ\L.“J s‘-g;jv
Ozi-i mude
La corde s’est tendue
The cord is wound up
Jj-)\.\i.\ﬁ J.;—\
Mude du yubab !

Frappele fort!
Hit him hard!

1552y 43,0
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mudo mui 3
menteur, menteuse air (m); souffle (m); Znergie
liar cinZtique

olis turbulence (air produced by a
mudura fast moving object); kinetic

homonyme (m) (personne)
namesake
mugadi
croire
believe
mzgi ' oss %
gomme (flarabique
gum arabic
mzgi 2 E)s %
pas encore ouvert; plein
(cartouche)
unopened; unfired
(o) e
mugoi _
1. vZritZ (f)
truth
2+ vrai
true
(= yire)

energy

;\}M bas yelen
Karaha -< mui hunc«
tiyulobu kab¢i
La turbulence provoquZe par
le camion a failli me
renverser ; le camion m’a
repoussZ ~ son passage
The (turbulence from the)
truck almost blew me over
Sj\cMJ\ ;\);L\ s sls o ;,_,éj LY

mui éli-i

milan (m)

kite (bird)

NS

mzkti

s’élancer

rush forward; burst out

L sbunl

muladi

traquer

stalk (game, prey)

G3b 5

mundu (= numundu)

beaucoup (de)
many; much

s
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mundugc< Tama murdomno
majoritZ (f) Une pisce de dix riyals (une
majority piece de cinquante francs)
i el A tenriyal coin (a fifty-franc
munurece (‘io!na) s
je ne sais pas s
I don’t know muro
ol Y il; lui; elle
- he; she; it
muniu _
tu ne sais pas &
you don’t know muro hi
ERERN lui; le; la
mura to him, to her, to it
ils; eux; elles Wil e Slede o
they murta
o e dizaine
about ten
mura ha B
leur; les =l
to them murta diSee
b b el i) S ke soixante
sixty
murdom -
dix e
ten murta hoo
s cinquante
fifty
murdomno o
de dix; ~ dix el
ten; with ten; of ten murta ™guzuu
o SJ,&L; ;Sf':""-‘ trente
. thirty
Dobii nila murdomno L
Une fille de dix ans ok
A tenyear old girl murta tadusu
Loes oo 3,5l oo soixantedix

seventy

O g
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murta tuzoo

quarante

forty

f)ﬁ’”j

murta y”"sii

quatrevingt-dix

ninety

Oynend

murta yusu

guatrevingt

eighty

Oyl

mzrukti

avaler; engloutir

swallow, swallow up

&5 5
Odi-1 hi yi-T maruki
L’enfant a coulZ
The child sank in the water

) ikl G52
mﬁéil [muSijo= odorgo)
bZlier (m) des montagnes;

mouflon (m)
mountain sheep

S S

masi’ (Mudie

dZmon (m); diable (m)
demon; devil

muside

fou

crazy

B oo
Ogst

musini

semence

seed

5y

muskor

amulette (f); gHgri (m)
amulet; charm

Bdysed saazk

musku

Zcorce (f)

bark (tree)

EES

muskur

tiers (m)

third (onethird)
MZSori

nette, organisZe (femme)
clean and tidy; neat; organized
(woman)

Gl a5 saads

(# tdburo)

mzyi

pain (m)

bread

e

mzzi

rZgime (m)

cluster; bunch

Og P

muzuor

arbuste (zilla spinosa)
bush (zilla spinosa)

O N G AR
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N -n narda du §

volontairement; de son plein grZ

na voluntarily, of one’s own free
quel, quelle; lequel; laquelle will
what; which(one) =2 esh
&l narti
naani hurler;crier; beugler (un officier
chaque sur ses soldats, un berger sur ses
every; each chevres etc)
K yell at; shout at; scream at (an
_ . officer at his soldiers, a goatherd
(= ngulagi)

nabu ndogusi

faire du bien (a quelqu’un)
do good (for someone)
Byar (4) g0

nagi (= daaru, ¢idaa®)
amour (m); dZsir (m)
love; desire

S

naginni

aversion (f)

dislike

5}.’(;.3).\.:9

naizanu

ajournement (m); atermoiement
(m
procrastination

nanara 3

tambour (m) jouZ avec des

baguettes
drum played with sticks

b

at his goats etc)

(k) Jo Lol a2 385
nasu

avantbras (m) (du coude au
poignet)

forearm ¢rom the elbow to the
wrist)

(@ AL b e gl Ay sl

(= gesu)

ndaadi

dZmolir; dZtruire

demolish; tear down; destroy

s ;{..E_S- ;g:\;a

gadiri

je dZmolisse

| demolish
N

éaqdi

il dZmolisse
he demolishes
(3€-2M
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ndabi
tZter
nurse (suckle)

&2
yabiri
je tete
| nurse (from my mother)
-
cabi
il tete
he nurses (from his mother)
i
ndabti
approcher
move close; approach
S e gl
ndai'
courir
run
S
yaari
je cours
[ run
gl
caai
il court
heruns
S e
Caa ted
Il a fui
He ran away

S5 5

ndai 2
boire
drink
S
yari
je bois
| drink
b
cagi
il boit
he drinks
s
ndebi (= kasugu)
1. vendre
sell

&

yebiri

je vends
| sell

=l
c¢ebi

il vend
he sells

2+ acheter
buy
S
yeburu maari
je ’achete
| buy it

R
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ndibenni

yeburu yoburi
je les achete
| buy them

e
ndébise
corruption (f); potde-vin (m)
bribe
5%
ndedi
1. refus (m)
refusal
5
2+ refuser (de faire quelque
chose)

refuse (to dsomething)
(L st Jodl) (5

yediri

je refuse

| refuse

Sl
Cedi
il refuse
he refuses
R
ndeidi
rZveiller
wake up someone
D
kediri
je le rzZvellle
| wake him up
bl

yeidi _
il le rZveille
he wakes him up
M)ﬂ““
ndeni
donner
give
e
yeri
je donne
| give
ol
ceni
il donne
he gives
ndibenni
1. dZverser
pour out; spill
beeri
je dZverse
| pour out
el
hiyeni
il dZverse
he pours out
2+ jeter (plusieurs)
throw (several) out or down

(A1) A
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ndibidi
pousser; devenir plus grand
grow; become taller (bigger)
tiyibidi
je pousse
| grow
sl
Cibidi
il pousse
he grows
o
nd”bidi
obtenir; s’acquérir
acquire; get; obtain; earn
S
bdiri
j’obtiens
| acquire
W
Cibidi
il obtient
he acquires
u.C°. :
nd”bizi (= gllugulu)
tonnerre
thunder
A5
ndidai
1. saisir; attraper
grab; take hold of

tari
je saisirai
I will grab
sl
yidai
il saisira
he will grab
2+ avoir
have
tar
Jai
| have
S
yida
il a
he has
ndidami
gozter
taste
315
tamiri
je gozte
| taste
desla
yidami
il gozte
he tastes

Syl
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ndidisi

ndidersi
nourrir
feed
sk
tersiri
je nourris
| feed
bl
yidersi
il nourrit
he feeds

ke
ndidi (= k{rmo)
tuer (plusieurs), Zteindre
(lumieres, moteurs etc)
kill (several); switch off; turn off
(lights, motors etc)
sUib) j(te) (38

yidiri

je les tue

| kill them

eksle

Cidi

il les tue

he kills them
nd"di (= k{rmo)
tuer (un), Zteindre (lumisre,
moteur etc)
kill (one); switch off; turn off
(light, motor etc)

sl 5(Alg) (23

y"diri

je le tue

| kill him

asle

cidi

il le tue

he kills him
nd’dirsi
se peigner; se coiffer
comb, do one’s hair
F s ki

t"rsiri

je me peigne

| conb

Laals

y"dirsi

il se peigne

he combs
ndidiSi (= wunisi)
1. se coucher; s’étendre

lie down; sleep

3

tisi

je me couche

| lie down

85,0

yisi

il se couche

he lies down

‘Gjl""'
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2+ coucher
lay something down; put to
bed
3
tisiri
je couche
| lay down
55l
yidisi
il couche
he lays down
X
ndigai
geler
freeze

S G-

A

ndigani (= turkanu)
se promener; marcher
take a walk; walk

Sl s 5o
tidigani
je me promene
| take a walk
oj'ﬁt.w
tigani
il se promene
hetakes a walk
8o
ndigazi
rire
laugh

(= kani)

kaziri
jeris
I laugh
sl
yigazi
il rit
he laughs
S
ndigei (= tigi®)
payer une raneon; racheter
quelqu’un
pay the ransom; ransom
Bdb x> jeds
keeri
je paye une raneon
| pay a ransom
B wsle
yigei
il paye une raneon
he pays a ransom
B il
ndigezi
laver
wash

J“:"‘;

keziri

je lave

i wash
il
yigezi

il lave

he washes

et
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ndihedi

ndigidehi
se dZbarrasser; perdre
get rid of; lose
gLl 455 5 u.al}”—
kidehiri
je medZbarrasse
| get rid of
o Al
yigidehi
il se dZbarrasse
he gets rid of

ndigidei

1 incitation (f); provocation (f);
fomentation (f)

instigation,

G S

agiter deux partis a s’affronter;
semer la discorde

instigate a quarrel between

two parties; sow dissension
among

2

e e e i s
Sl

kideeri

je les agite a s’affronter

| instigate a quarrel
e L

yigidei

il les agite a s’affronter
he instigates a quarrel

(it s

ndigiidi
amener (plusieurs)
bring (several)
() Fat]
Kiidiri
je les amene
| bring them
sl
yigiidi
il les amene
he brings them
(R
ndiginnesi
1. comparaison (f)
comparison
&,
2+ sZparer; distinguer
separate; distinguish
S 585 5056
kinnesiri
je sZpare
| separate
apla
yiginnesi
il sZpare
he separates
S e
ndihedi
1. cueilllette (f)
picking; gathering
2+ cueillir
pick (fruit)
;).L./;
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hediri yihidi
je cueille il les enleve
| pick he removes them
yihedi 2+ enlevement (m) (de plusieurs)
il cueille removing of; abduction;
he picks kidnapping (of several)
S () )
ndihei nd”hidi
battre (une personne); chicoter| dissoudre (assemblZe,
(une personne) association etc)
thrash (a person); beat (a persgnilissolve (assembly, organization
(ot s etc)
heeri (F) ke i) o 538
je chicote ndihiki
| thrash apprendre
sl Lo learn
yihei -
il chicote tihiki
he thrashes j’apprends
ol s | learn
ndihidi el
1. enlever (plusieurs); faire sortfr  hiki
(plusieurs) il apprend
remove (several); take out he learns
(several) N
) 8 ndihinedi
hidiri 1. oublier
je les enlsve forget
| remove them %
i tihinedi
j oublie
| forget
il
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ndinal

¢ihinedi
il oublie
he forgets
(G
2+ se tromper
be mistaken
&J&‘\
3+ oubli (m)
forgetfulness; forgetting
Ol
nd”i
ne...pas
not
o
A nui ndii
Ca, ce n’est pas pour toi
That, it’s not for you
OURSEEN
ndiledi (= gibi®)
1. creuser
dig
lediri
je creuse
| dig
Jraam
Ciledi
il creuse
he digs
A
2¢ creusement (m)
digging; excavation
JZ;,-

ndilemi

enlever la peau morte d’une
blessure; arracher une crozte
remove dead skin and flesh from
a wound; tear off a scab

oA s
lemiri
j’arrache une crotte
| tear off a scab
Cilemi
il arrache une crozte
he tears off a scab
Cf;'J Sl

ndinadi

1. transplanter (une plante)
transplant (a plant)
85505
nadiri
je transplante
| transplant
ol
¢unadi
il transplante
he transplants
B

2+ transplantation (f)
transplanting, transplantation

¢h2)
ndinai
1. mettre (un)
put (one)
(=9 &23
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naari cizenni
je le mets *a lui fait du mal
| put it it hurts him
&l fle
¢inai ndoburri
il le met 1. tomber (un)
he puts it fall down (one)
— (A>19) 53

2¢ mise ) tudoburri
putting je tombe
3 | fall

ndisi gl

1. payer toburri
pay il tombe
o5 sl &35 he falls
tidisi S
je paie; je paye 2+ chute (f)
| pay fall, falling down
c'e:iw .la)i’.e
tisi ndoburti
il paie; il paye 1« bouillir; faire cuire a I’eau
he pays boil; cookin water
C.’-&M e ;gﬁ\) /cjé

2+« paiement (m); payement (m) borturi
payment je bous
A 5033 | boll

ndizendi (= kizenu) bl

faire du mal coburti

hurt il bout

1t he boils
tiyizenni G
*a me fait du mal 2+ cuisson (f)
it hurts me cooking
i o
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ndogurki

ndobus[
1e otre nZ
be born
oy
tudobus 5
je suis nZ
| was born
tobus 5
il est nZ
he was born
e
2+ naissance (f)
birth
s ;S;YQ
ndoduri
1. enlever (un)
remove (one)
(=) g3
torri
je I’enleve
| remove it
@-fLM
yoduri
il Penléve
he removes it
Ere
2+ enlsvement (m)
removal
gl
ndogudi

1. compter; calculer
count; calculate

e

koduri
je compte
| count
yogudi
il compte
he counts
2+ compte (m), comptage (m)
count, counting
sla>| ,3.2«
ndogunni
1. moudre; Zcraser
grind; mill
koniri
je mouds
I grind
RESAW
yogunni
il moud
he grinds
2+ mouture (f);Zcrasement (m)
grinding; milling
ndogurki
1. casser
break
korri

je casse
| break

sl
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yoguri
il casse
he breaks

oS
2+ cassage (m), casse (f)

breaking, breakage
ndogurti
faire sortir (un)
bring out; take oufone)
(1) g1

kortuuri

je fais sortir

| bring out

il

yogurtui

il fait sortir

he brings out
ndogusi (= ngosko)
1. faire; agir

do; act

e

kohuri

je fais

| do

Jeila

yogusi

il fait

he does

i
2+ devenir

become

el 33ke

tudogusi

je deviens

| become
ol

togusi, tohi
il devient

he becomes

Dot
Yum naani a tugusi
Cela arrive tous les jours
That happens every day
£ ch;-ké K
ndoni
prendre (un)
take (one)
(ly) =
maari
je le prends
| take it
=l
coni
il le prend
hetakes it
RELO
ndoo
Qe
where
o
Muro ndoo ?

Il est 0e?
Where is he?

Coa ol
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ndoobi ndz
prendre (plusieurs) qu’est-ce que; quoi; que; quel,
take (several) quelle
(Asy daf what (question)
yoburi e
je les prends ndz kor
| take them combien (question)
=Tl how much (question)
c¢oobi =]
il les prend ndZ kora
he takes them combien (question)
RELI how many (question)
ndoori 3
partagerdiviser ndz labar
divide up; share out Quoi de neuf? Quelles sont les
o nouvelles?
gorri Wh?t's new?
je partage ¢ LY L
| divide up Nd? labar? - Labar yug—
bl Quoi de neuf? Il n'y a rien
&oori de neuf
he divides up nothing new
S s Yo LEY L
nd™rudu ndz mannu
au hasard n’importe quoi (affirmatif), rien
random; aimless (nZgatif)
R anything
i S ol
oE s
ndosu (= tosu) § o
difficultZ; douleur; chertz
difficulty; pain; expensiveness
s ;éT S hgrs
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nduadi

1. empecher; refuser (déonner
guelque chose)
prevent; refuse (to give
something)

(o sllas) (55 (3
wadiri
j’empéche
| prevent
b
cuadi
il empeche
he prevents
g

2+ refus (m)
refusal; denial
5

3+ ne pas profiter de
miss out on
oz |
tuduudi
je neprofite pas de
| miss out on
st b
wudi
il ne profite pas de
he misses out on

ot
ndubabi
1. frapper; taper
hit
e

babiri
je frappe
| hit
ol
c¢ubabi
il frappe
he hits
iz

2+ coup (m) donnZ
blow; hit given
dorgn il e
Ndubabi hun< budi
dunodo
Il a frappZ tres fort
He hit very hard

iygh By 4] 4y
ndubabko
coup (m) (reeu)
blow; hit (received)
(b oz 5
Ndubabka hun< mundu
Il a resu beaucoup de coups

He received many blows (He
took a good beating)

ob.f'p sl LSZL“
ndubazi
entendre
hear
EEN

tubazi

j’entends
| hear

=L
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ndudi

bazi

il entend

he hears

e

Dogu du njzwo, ndubazi
numa tosu

Quand tu es loin, il est
difficile de t’entendre
When you are far away, it is
hard to hear you

s O e oy Tam =870

ndubi
manger
eat
4T
buri
je mange
| eat
s
cubi
il mange
he eats
ST
ndubi, ndupi
piquer; poignarder
sting; stab
yuburi
je poignarde
| stab
bl

Cubi
il poignarde
he stabs
.T"'Ja"."
nduburadi
1. vider unpuits (pour le
nettoyer)
empty a well (to clean it)
(e ) T 3
buradiri
je vide
| empty
(2 g3l
cuburadi
il vide
he empties
() frim
2+ vidange d’un puits
emptying a well
L2 ko
ndudi (= 6i)
pleurer
cry
yuduri
je pleure
| cry
Sl
cudi
il pleure
he cries

S
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ndudobi

battre; piler

beat; hammer (strike)

s N
Amma ndudobi hunc«
kuyo gunoce
Il n’est pas facile de battre
une personne
It isn’t easy to beat up a
person

et e i OF e e
toburi

je bats
| beat

e
yudobi
il bat
he beats
g
ndudodi
1. boiter
limp
e o gl 18 Bl i) 50
(4> s &
toduri
je boite
[ limp
b
yudodi
il boite
he limps

O

2+ boitement (m)
limp
o
ndudoi
verser (du petit au grand)
pour (from small to large)
(S AL o s 2 o) S22
toori
je verse
| pour
&moln
yudoi
il verse
he pours
ndudomi
1. construire
build
tomuri
je construis
| build
sl
yudomi

il construit
he builds

2+ construction (f)
construction
Ol 5eln

ndzdui

1- tresser (cheveux)
braid (hair)

(o) o
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tzuri yugai
je tresse il aiguise
| braid he sharpens
Aol S
yzdui 2+ aiguisement (m); aiguisage (m)
il tresse sharpening
he braids Lt
S L™ommi, ndugai hunc
2+ tressage (m) budi gali 5
braiding Le coutealest bien aiguisZ
hich The sharpening of the knife
nduduri was very good or The knife
1o VoL was sharpened well
* VoIr ‘
see BUCESUA RN UES L';),<.4..J\
<h ndugarki
durr 1- resser (corde)
je vois rai Erope), ine
| see (J=) b
st karri
cuduri Je tresse
il voit | braid
hesees Abls
(S yigari
. il tresse
2+ vision (f) ' \
seeing; vision he braids
Ly , tf‘”‘“ -
- « tressage (M
ndu_ga_l braiding
1. aiguiser o
sharpen A
KSR ndugobi
kaari 1. couper
J’aiguise C/uat
| sharpen &
sl
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koburi

je coupe

| cut

il

yugobi

il coupe

he cuts

s
2+ coupe (f); coupage (m)

cutting

0 e
ndugudi
avoir un interdit (alimentaire ou
autre) (caractéristique d’un clan)
have something (fooetc)
forbidden for oneself
(characteristic of a clan)
Loeod JST o apb
ndzgudi
se reposer au milieu de la
journZe; prendre la pause de
midi
rest during midday; take an
extended break at midday
R g S R el

tzdugudi

je me repose.

| rest ...

s

tzgudi

il se repose ...

he rests ...

-

ndagudi
midi (m) (pZriode de 12h ~ 13h)
noon; midday (from 12 th PM)
(b 1 4112 oy jled) Crae
ndugurmadi
1+ rZveil (m); Zveil (m) (fin du

sommeil)

waking (up)

Bl
2+ se rZveiller

wake (up)

kurmadiri

je me rZveille

| wake up

yugurmadi

il se rZveille

he wakes up

b

ndugurtai
1. discuter; dZbattre; dialoguer
discuss; debate

BrEINE
gurtaari

je discute

| discuss
e
cugurtai

il discute

he discusses

bl

il
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nddhudi

2- discussion (f); dzbat (m);
dialogue (m)
discussion; debate
s s e

ndzgurti

1. amener (un) ici
bring (one)

(s (alg) =
kzrtiri

je ’ameéne (ici)
i bring it

(L) L
yzgurti

il I’amene (ici)
he bringsit
(L) s

2« amener (un) Fbas
take (one) there
(L) () s
tzkuri
je ’améne (l1a-bas)
| take it (there)
(Dsy Lo
tZkui
il I’ameéne (la-bas)
he takes it (there)
(Alry s

nduhadi

1. dire
say; tell
Ffide

hadiri; niri
jedis

| say

Il
yuhadi; €ini
il dit

he says

2

J s
2+ dire (m)
utterance
Js
nduhonni (= turhonu)
offrir un repas (aux Ztrangers en
I’honneur de leur arrivéea
give a dinner or banquet (in
honor of someone’s arrival)
(el Byo ey 1le o138
ndzhudi
laisser; quitter; |%o.cher (plusieurs)
leave; let (several)
() f 555858
hzdiri
je les laisse
| leave them

~Fl

yZhudi

il les laisse

he leaves them

e
Anna hun<ha yzhu

Il a quittZ ses parents
He left his relatives
dal 56 ud
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nduhui
protZger; prendre soin
protect; take care of
CS}; c./lb_/é\;’-
huuri
je protege
| protect
sl
yuhui
il protege
he protects
Lodlo s
nduhuri
dZtacher; dZvisser
untie; unscrew
hurri
je dZtache
| untie
sl
yuhuri
il dZtache
he unties
o
ndui
traire
milk
Q,.IS—
yuuri
je trais
I milk
o>l

cuui

il trait
he milks
N E

ndulami
|Zcher
lick
s
lamiri
je lsche
I lick
Al
culami
il lsche
he licks
e
ndulamno (tasa ndulamno)
personne qui leche des plats
someone who licks plates
Ogiall Sy
ndullai
bouillir
boil
dullaari
Je bous de colere écherche
" me bagarrer)
I am boiling mad (I want to
fight)
(@Sl Al
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yi Cillai
I’eau bout
water boils

ERAIL
ndulli
lutter (corps ~ corps)
wrestle
gle
tudulli
je lutte
| wrestle
@Lph
tulli
il lutte
he wrestles
Gl
ndulobi
jeter (un)
throw (one) out or away
(4ly) A
loburi
je le jette
| throw it out
sl
culobi
il le jette
he throws it out

ndulodi

protZger deitéréts (d’un parent,

ami, pays ou rZgion)

protect the interests (of a
relative, friend, country or

region)

(bl Bl Ja¥l) dlas Ol

loduri
je protege ...
| protect ...
é\..,an OL&L
culodi
il protege ...
he protects ...
é\-.,a-ﬂ Olaw
ndzlui
trier; choisir
sort out; choose
B
[Zuri
je trie
| sort out
prow
c¢alui
il trie
he sorts out
S
ndumadi
1. dresser un animal
train an animal

Olse~ 5%
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maduri
je dresse
| train
ool
cumadi
il dresse
he trains
P

2. sema’triser

control oneself; have self
control

tudumati

je me ma’trise
| have self control

i e o
tumati

il se ma'trise
he has self control

ndumohi

mettre (vetements);

enfiler (vetements), se couvrir
(couverture) envelopper (enfan
put on (clothes); cover up
(blanket); wrap around (cloth,
scarf)

(il (Jaxs 5( ) o)
kayu< mohuri
je m’habille
| get dressed

o el

[

N—r

kayua ¢umohi
il s’habille
he gets dressed
oDl ks
ndunnui
bouger
move(change position of)
==
nuuri
je bouge
| move
S
cunnui
il bouge
he moves
Busama éunuk
Il y avait un tremblement de
terre
There was an earthquake
:‘:«oj 511':” by 4
ndunudi
1. demander (a quelqu’un de
faire quelquechose)
ask (someone to do something)
e o sl b LIS
nuduri
je demande
| ask
st
¢unudi
il demande
he asks
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ndusobi

2+ chargZ (de); engagZ (par

quelqu’un)

charged (with); engaged (by

someone)

sl

tudunutudo

je suis chargZ de

| am charged with

IS uf

tunutudo

il est chargZ de

he is charged with

S e
ndunosi
1. penser

think

ke
tudunosi
je pense
| think
Sl
tunosi
il pense
he thinks
2+ avoir une grande envie de

long for; yearn for

BLZ
ndupi (= ndubi, ndupi)
ndzrtu (= tartu)
apparence (f); aspect (m); form
(f)

appearance; aspect; shape
S s i S

ndurui
sortir
go out; come out
o
luuri
je sors
| go out
et
curui
il sort
he goes out
e
ndusko
fin (f)
end
L
Kara-< ndusko hunc«
nerkayi
La fin de I’¢école approche
The end of school is getting
close
EO PRIV P
K™i a ni b™dudi hun¢, k™i
a ni ndusko hunc
Ici, c’est la ligne de départ ;
ici, c’est la ligne d’arrivée
Here is the starting line ; here
is thefinish line
Al b L g 2l o L
ndusobi
laisser; divorcer; |%o.cher (un);
quitter (un)
leave; divorce; let go of (one)
() ote 53l sl 58
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sobiri

je le laisse

| leave it

S

yusobi

il le laisse

he leaves it

G

Karaha hun< yusobu ted
Il a laissZ son camion et il eg
parti

He left his truck and went
away

2d g il A
Adibi hun< yusob

Il a divorcZ de sa femme

He divorced his wife

sy Gl

Kubo nura kaziia, yusub !
Ne tire pas mon bras, [%.che
moi !

Don’t pull my arm, let go of if
lalbl gy 12 Y

Numo hun< eneun du

yusob

Il a quittZ son pays depuis
longtemps

He left his country a long
time ago

s s by ale Wl

ndusui
1. coudre

sew

t

Lz

suuri

je couds

| sew

Ll

yusui

il coud

he sews
2+ couture (f)

sewing

ibl

nduudi

1. interroger
interrogate

NEYO |

wuduri

j’interroge

| interrogate

NSPES

cuudi

il interroge

he interrogates
interrogation (f);
interrogatoire (m)
guestioning; interrogation
Pl

ndauni

mettre (plusieurs) dans
put (several) in

(ee) ool

N
.
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nduzui

mzuri
je les mets dans
| put them in
V.@J:'—;L«
chuni
il les met dans
he puts them in
> s
ndzusi
entrer
enter
S
tzduusi
j’entre
| enter
J:'-:L
tzusi
il entre
he enters

e
ndigsko
entrZe
entrance
Jsta
nduzi

1. s’arréter; se tenir debout
stop; stand

QS
tuduzi
je m’arréte
| stop

tuzi
il s’arréte
he stops
Cibgi

2+ se terminer

end (road); be finished (gas,
water etc)

4

e
nduzoi
verser (durand au petit)
pour (from large to small)
(o d) o8 7e 8 o) &2
zoori
je verse
| pour
ol
c¢uzoi
il verse
he pours

el

nduzomi (= goonsu)
uriner; faire pipi
urinate
J% 5Ju
nduzui_
1. dZmZnager
move out of
Jya e 55 505 U
Yagabi a di zuuri
Je dZmZnage de cette maison
I am moving out of this house

Sl e e J3sle
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2+ charger (un vZhicule ou un
animal)
load (a truck or beast of
burden)

(12 Bl G5
zuuri
je charge
| load
ol
éuzui
il charge
he loads
e :~‘
Anja -< karaha -< ha
yuzuk !
Charge les bagages sur le
camion!
Load (the baggage on) the
truck!
)l 3 Cf@\ S
3+« dZmZnagement (m);
chargement (m)
moving; loading
A SJA s
Karahaa nduzukdo
DZbardeur de camions
(personne qucharge des
camions)
Loader of trucks
ohludl Jis
nebi *
raie (f)
stripe
(@Ulsd 3 danb oldle) labai

nebi 2
prophste (m)
prophet

nedi

se sZparer
separate from

- f.”.‘
nedidindi
NOuUs nous sZparerons
we will separate from each
other

nedindi

ils se sZpareront

they will separate from each
other

O shainn

Yina ada ha ne -hidiri

Je sZparerai ces choses

| will separate these things
;L:.&T ol th

Yina ada ha ne -yihidi

Il sZparera ces choses

He will separate these things

;L“,.Zi DM Jﬁé.ﬂ?w
Negi
moustique (m)
mosquito
nekti
dormir
sleep
_E
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njasti

Sama nua nenu !
Ferme les yeuk
Close your eyes!

8l Jaasl
Al sama nektudo duraar
J’ai vu quelqu’un avec les
yeux fermZs
| saw someone with their eye
closed
o | Lo ] .:.wa.f)

ner

tendon (m)

tendon

53

nereneredi

dissZminer (en mille morceaux)
scatter (blow to smithereens)

nerkadi

s’approcher

approach; get close to
B3 )

nerko

pres; proche

near; close

N

nerko di

fra’chement (arrivZ, parti etc)
newly or just (arrived, left etc)

F) b (Joog) B e Slas
niga

mariage (m)

wedding; marriage

Sl

S

nigadi

Zpouser; se marier avec

marry
2 O Som g5
n”hi
ZpidZmie (f)
epidemic

¢U3

n’hido

infectieux; contagieux

contagious
ol BU s
niri
venir
come
a‘
tiri
je viens
| come
@L
ligi
il vient
he comes
ol
nirigo
arrivZe (f)
arrival
2948 JJ 5o
njasti
sourire (m)
smile

=
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nji

alors

well (then)
5]

njigabti
m%ocher
chew

njirka

ajout (m)

addition

ol
Anja nu< yebummc su
njirka hanuiin ?
As-tu eu un bZnZfice sur la
marchandise que tu as
vendue?
Did you get any profit from
the stuff you sold?
o g il e S clas o

njoko

gifle ()

slap in the face

EPIPRNES

nj™Iti

Zcraser; aplatir

squash; crush; smash

njorru
sec, seche
dry

ol

(= nobtu)

njullugu

bourbe (f); fange (f)
mire

g3

njunubu (= ¢unubu)
intelligence (f)
intelligence

55

njuro (= ¢uro)
largeur(f)

width

P

njzsu (= ¢asu)
plaisir (m)

pleasure; enjoyment
it 3l

njuu (= ¢uu)
blancheur (f)
whiteness

Pl

njuzukti

1. succion (f); absorption (f)
sucking; absorption
elael J0a

2+ sucer (bonbon etc), absorber
(eau, liquide etc)
suck(candy etc); absorb
(water, liquid etc)
@) Pl eslo) SB35 sy o

no

daman (m)

rock badger

7
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norru

nobtu
mouillZ
wet
(= njorru)
nogac< nduloddo
(= ndulodi)
protecteur de traitZs de paix
protector of peace treaties
Ol ol ho 4Bl ol
n™go
cZrumen (m)
earwax
o3 g s
nogoorsi (= woworsi)
1+ 1%ochetZ (f)
cowardice; cowardliness

(53

o
(# nagurbi)

2+ ¢émoussement (m) (d’une lame)
dullness (of a knife, razor etg
(&\bgwcdid)ﬂﬁf

nogor

Qe

where

nogoi (= nogaé nduloddo)

traitZ (m) de paix

peace treaty

(% )T CI:& 33.&\5&

nogoi ndinai (= ndinaf)

conclure ou signer un traitZ

make a treaty

S f C’x:p Slals Jas

nogoil ndunakdo
concepteur d’un traité
treaty maker

Sl

nohudo

mort

dead

(# nari")

nombo

aigle (m)

eagle

ks

noor

mZcontentement (m)
displeasure; annoyance;
irritation

J

noosi

maladie (f)

sickness

oo

n™rdi

hostilitZ (f); animositZ (f)
hostility; animosity

BNER TR

norko (= nerko)

norru

animal (m) (offert aux Ztrangers
en honneur de leur arrivZe)
animal (given in honor of
someone’s arrival)

(sl 2y o i) Ol
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norrudi 3
offrir un animal (aux Ztrangers
en ’honneur de leur arrivée)
give an anima(in honor of
someone’s arrival)
(Sl 35 o) Uy 038
nousi
1. peur (f); crainte (f)

fear

Sy
2+« danger (m)

danger

o
n™wuli (= 6éwuli)
stupiditZ (f); imbZcillitZ (f)
stupidity; imbecility
Jus e
nozundu_ (= zondu)
mauvais Ztat
badness

5;\3)

nz

maintenant; d’un moment a

’autre; tout de suite

now; at any moment

BN

nubui (= bui)

1. taille (f)
size

2+ responsabilitZ (chefferie)
responsability; appointment

Lol 2o

W]

Nubui yida

Il a une responsabilitZ; Il a un
poste

He has a responsability; He
has a post

g sie

nubura (= nura)

nuburo (= nuro)

nudurusu (= durusu)

hauteur (f); taille (f); longueur (f)
height; length

e a4

nzgoi

pourquoi

why

13U

nugunasu (= gunasu)

laideur (f)

ugliness

nzgurbi (= garbi)

courage (m); hardiesse (f);
audace (f)

courage; boldness; audacity

4 Al jaeled

(# ndgoorsi)

nzkti

parler; faire un discours

speak; hold forth; give a speech
nulobu
fatigue (f)
tiredness; fatigue

(= lobtudo)

M
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numa NZmoori niri

quand Tu es venu tout seul

when You came by yourself
numo numundu (= mundu)

pays (m); ville (f); village (m); | nombre (m); multitude (f)
rZgion (f) number; multitude

country; city; town; village;
region

Al Ja3 S 3ol

nzmodi

personne (ou animal) qui conng
bienl’endroit
someone (or animal) that knowj
the area well

(@bl DSl 3 e

(# mbyo)

numogodo (= mogodo)
grief (m); plainte (f)
g’rievance; complaint
HEER S
nzmohunni
grosseur (f)
size (fatness)
Tl
nzmoore
vousmemes
yourselves
M?
NZmMOoofri
toi-meme
yourself

(= mbéhunni)

7

o s

PR

Numundu du, tunda

mundu

Nous sommes beaucoup en
nombre

In numbers we are many or In
numbers we have the
advantage

nZzmuro
venir (juste) de..; a ’instant

just

PR RO TV BT
nunohi
mourir
die
&l
tunohi

je mourrai
| will die

Qjﬁiw
nohi

il mourra
he will die

& g
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yatiri

nous mourrons

we will die

cati

ils mourront

they will die

Of g
nunosko
moment (m) de mourir
time to die

T 5aly 3,
Nunosko hun< togus
Son heure est venue
His time has come
A Ol

nunu

honneur

honor

Pl 53,

nunudi

donner duespect (au beapere

et " la bellemere)

give respect (to the father and
motherin-law)

(Lt 5 saxll) oVl ellag]

nzodi (= ndmodi, ndodi)
nzr

tortue (f)

turtle

el

nura

vous (pl)

you (pl)

ol (ol

nura ha

Vous

to you (pl)

EN SIS oS S oSl
nzril 8,7)s%

gros (" gros grains); grenZ;
grainZ (pas fin moulu)
coarse; granulated (not finely
ground)

G b Sy

(# nusu?)

nzri 2 1@-7)%

vivant

living

e

(= orrodo)

(# nohudo)

nuro

tu; toi

you

]

nuro hi

te

to you

el sekde

nzru

dommage (m)

loss
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nali

nzrudi
endommager; nuire
damage; harm

e

nusu?! 1@--s %
assouvissement (m)
satisfaction

gls)
nusu? B-$ %

en poudre (fin moulu)
powdered (finely ground)

‘5 2 -
(# nari®)

—a ndebdo
vendeur de chevres
goat seller

sl gt

—a ndukdo

trayeur de chevres
someone who milks goats; goat
milker

s s

—abudur

chevrier (m);
goatherd; shepherd

A £
—ambi

beurre (f) fondu (dehevre)
liquid butter (from goats)

Sj'xl\ R

—a—amndi

fouiller; t%oter
rummage about; touch
everything

o5

chevre (f)

goat

S

—odi

couper en rondelles
slice

oo odas 4] o2 &5

—udi

otre dZgoztZ paravoir de la
rZpulsion

be disgusted by; be repelled
—ulokti

s’accroupir

squat (forward on one’s
haunches)

n-n

nadu

comme

as; like

Jx

nali (= gali)

bontZ (f); c™tZ (m) bon
goodness; advantage
e Jasx janb
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nalti Nga yusu ! Sa nu« laniri

mesurer Allons, vasy ! Je vais

measure regarder tes traces

e Come on now, get going! |
alu want to look at your footsteps

e e 0 alasst 8l st S et

measure 2+ laquelle; lequel

e which one

nam & o

chat (m) Yunu neri numa nga ?

cat Ou est la chose que tu m’as

i dit que tu me donnerais
T Where is theéhing you said

nani you would give me?

gruau (m) (grains de cZrZales ) S iy )l

grossierement moulus); grain (mn _ _

concass’ Yina ada du neri numa
. . 2

grouts (coarsely milled grain nga :

Parmi ces choses, laguelle as
tu promis de me donnér
Among these things which

narsua 5 one did you promise to give
dZdommagement (nYlonnZ ~ la me?

premisre femme quand on en
Zpouse une deuxisme)

particles); cracked grain
e

99»'1«-“ Wl u—j 9\-;«5%“ NEA e e

compensation (paid to the first Sl s &

wife when a second one is takenBe o°

215 s Lo LY Bl o) mis where

(i 55l "”
a Anna lida ngada ?

'1].9 I Oe sont les gens qui sont
io(;?g on now venus?

. Where are the people that

S sl came?
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ngirigt

4+ d'0e
where from
A o
Al angadili?
D'oe vient cette personne
Where is this person from?
¢ oal o et s
nga koo
comment
how
&;’{
nga tartu r56-$%
" quoi ressemblg-il; ~ qui
ressemblé-il
what does it look like; what is hg
like

ady 1Bl

ngaa [ngaal%

Qe

where
Muro ngaa ¢i ?
Il se trouve o
Where can | find him?
9 sn RILH <=gf &

ngaa mannu

n’importe ou (affirmatif); nulle

part (nZgatif)

anywhere

Rltgoen)

U

nganuru, nganud,
ngayunu
comment
how
s b
ngazu
relation (f) familiale par alliance
in-law relationship
§alag delonl B
Tani ys muro ys k™idi
ngazu tadar
Il existe une relation familiale
par alliance entre lui et moi
He and | are linked through
our in-laws
5alag dolam) BOe Liy dog
ngiri
arriver
arrive; come
g
tigiri
J arrive
| arrive
Sl
tigiri
il arrive
he arrives

o
ngirigi
jusqu’a
to (until); all the way to
(Lol dy &=
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ngiseda ngozu

tZmoignage (m) plus tard (aujourd’hui)
testimony later (today)

sles () A Led

ngo ngubogo (= kubogo?)

1+ antZrieurement ~; avant
prior to; before
S el <y

2+« quand
when

Lels

ngoi

sexe (m) (organe de la
gZnZration)

genitals; sex organs

ol p2

ngoo

nuditZ (f)

nakedness; nudity

R

ngori

ornement (m)

ornament

%

ngoro (= koro")

petite longueufcorde, b%.ton et
petitesse (personne)

shortness (rope, stick, person ¢
ngosko (= ndogusi)
acte (m); action (f)
deed;act; action

s

jouissance (f)

enjoyment

dxe ;i’l:ﬁ.:.ﬂi
Ngubogo huna yunu gudi
Sa jouissance, c’est encore
autre chose ; c’est
extraordinaire
It’s something else; it’s out of
this world

Lole pf dmte (o) g B audy ainta
nguadi
rhizome (m)
rhizome
Gl Lt 2l 2l Bl 404
(BhoV) e a5 meall o wslg Tyl
nguladii (= kuladum)
malveillance; caractere de ce qui
est impitoyable
pitilessness; ilwill; malice
L oegls ;\,.U‘;

r), Pguladi hunu bursu kisi
tiyua
tc) C’est seulement a cause de sa

méchanceté qu’il m’a
empechZ de partir

1t’s only because of his
meanness that he kept me
from leaving
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nili

ngulagi
chaque
every; each

2

&

(= naani)
ngulaha

paix (f)

peace

S

ngulahado
intact; indemne
intact; unharmed

ngulolo (= kulolo)
IZgeretZ (f) (poids)
lightness (in weight)
(O3l 3

nguloori
reprZsentation (f)
representation; guardianship
A jal) L

ngunu (= kunu)
petitesse (f); jeunesse (f)
smallness; youthfulness
(o B3) 2p

ngar

bracelet (m)

bracelet

Ny

ngusui

provocation (f)
provocation

SE

nguyo (= kuyo)
facilitZ (f)
easiness

ES)

ayes
Hurkusu a nguyo huna
kohummo gunno—,
muganiiu
Tu ne croirais pas "~ la facilitZ
de ce travail si tu ne 1’avais
pas fait
You would not have believed
the easiness of this job if you
had not done it
i d Ol Buas | Jes s Wy

nibi (= gibi')

vieillesse (f); anciennetZ (f)

oldness; age

o Jags
Nibi huna yingaldu bdri
abuscéindi
A cause de sa vieillesse, ils le
respectent
They respect him because of
his age
Wt gud o Ugrfs%

nili

1« pluie (f)
rain
s

2+ an (m)
year

i
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nisti nuia ndduni

remarquer blesser (causer plusieurs

notice blessures guelqu'un)

i hurt (inflict several injuries on
A someone

noédur )

dZloyautZ (f); perfidie (f);
trahison (f)

perfidy; betrayal; treachery

Bl 5,08

noédurdo

perfide; dZloyal; tra’tre
perfidious; disloyal; treacheroug
R e

noédurti

agir avec perfidie; trahir

act treacherously toward; betray

R

nui

blessure (f)

injury; wound

o~

nui dudi

blesser

wound; hurt

o
M6sSi nura burommi hi
nui duyi 5
Mon voisin a blessZ le voleut

My neighbor has wounded th
thief

Sl @l

g5 &34
L61 du nuia c':vﬁur]
Il I'a poignardZ plusieurs fois
He stabbed him several times
nuide 3
blessZ; blessZe
hurt; injured; wounded
oA r
nuidi
blesser
wound;hurt
e
nuli

joue (f)
cheek

NEC

O-o0

obo (= aba)
doigt (m)
finger

o™ &l
obo alimii
annulaire (m)
ring finger
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obo durusu ™di

majeur (m) 1. femelle (f)

middle finger female

s S

obo gayi (# angur)

petit doigt (m) 2+ sagaie (f); lance (f)
little finger Spear

obo tZni sulami ™dinousi

index (m) apprZhension (f)
forefinger apprehension

obo zumo ™dirt 107)$ %

pouce (m) oreiller (m)

thumb pillow

plE| i ;33

™pubi ™dirf 11:7)3%

frelon (m) acacia (m) ehrenbergiana
hornet acaciaehrenbergiana
))33 555 CJ.EJ\ Ady S

obudo odo (= ada?

oncle (m) paternel enfant

uncle on the fahters side child

= &

6buzungoi ™dodo

hZron (m) begue

heron Stutterer

JJ’A’" U C)’\i

™ddou ™doi

%onesse (f)
female donkey

ol 55,

bouillon (m) (de viande)
soup stock (made from meat)

r.ﬁ-jj\ it
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odomor

zZ1Z (travailleur); ardent
(travailleur)

enthusiastic (worker)

odoor §
apresmidi (pZriode de la
deuxiéme pricre jusqu’a la
troisieme)
afternoon (period from the
second to the third prayer)
IEL
odor
aux petites oreilles (chevre)
smalleared (goat)
(=5) 3V e
odorgo (= masi")
mouflon (m) femelle
female wildsheep
() Eyf
™dozou
1. libellule (f)

dragon fly

O gamRy
2+ fronde (f)

slingshot

¢ O
odu
maintenant
now
BN

TMdu

fontanelle (f)

fontanel

et

oduo

maison (f) de roseaux (servant
de dZpendance)

reed house (serving as an
outbuilding)

(emadll Aty ey

TMgi

massette (f); roseamassue (f);
quenouille (f) (typha latifolia,
typha angustifolia)

cattail (typha latifolia, typha
angustifolia)

gl 3 pize fas O Al dte SUs
o sy S Tage 53 Slaaldl
(32> Uy )

™gii do

cafard (m)
cockroach

s of

BT
0go

renard (m); fennec (m)
fox; fennec

TMgu 3

divorcZe (f); veuve (f)
divorcee; widow

(el il I
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6guzuudo

™quli

enclume (f)

anvil

RNt

™gulolu

canne (f); bambou (m)
cane; bamboo

Oy 5 m®

™gundi

utiliser sans autorisation (une
bete de somme)

use (a pack animal) without
authorization

a=Lo 03] D (@) Jorz!
™qguni

rondin (m); bZche (f)

log

da>

™gunno

enceinte

pregnant

s

™guri

loyer (m)

rent

S

™guridi

louer (uneconcession, une
voiture etc)

rent

B

oguro
esclave (m) (homme capturZ et
fait esclave lors d’une guerre ou
d’une razzia)

slave (first generation of male
slave taken in combat or during
a raid)

AEad

ogurtol

malZdiction (f); imprZcation (f)
curse; imprecation

Lo 2l eles

ogutonu

Zpi (m) de massette

flower spike or catkin (of a

cattail)

[P-RIEPV:372

™guzuu

trois

three

™guzuu turo

triple (m)

triple

oln QW Caklas

™guzuudo

" trois; de trois

three; of three; withthree

SN o b
Karaha k™kore ™guzuudo
Voiture ~ trois roues
Threewheeler
oms SN 5yl
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Yagabi kzle ™guzuudo
Maison triangulaire
Threecornered house

A I
ohogo
abri (m)
cover; shelter
™ hu
dZchets (m) (du grain @ZrZale)
balle (f) (enveloppe du grain de
cZrZale)
chaff
ohudoordo
copropriZtaire
co-owner
GTUE pO
™hundollodi
soutenir ou tenir debout
(quelqu’un faible ou malade)
support or hold up (someone
weak or injured)
ST e (Camall 5 2l o
™hurdo
ailZ; volant
winged; flying
S sais
™Hhuri
1- aile (f)
wing
e

2+ plume (f)
feather
o
ohuro ! 119,728 %
van (m)
winnowing basket
ohuro ? 128723 %
applaudissement (m); battement
(m) de mains
applause; clapping
ohuro ndeni
applaudir (quelqu’un)
give (a round of) applause;
applaud (someone)
e (U f ) 335
ohuro ndubabi
battre des mains; applaudir
clap; applaud
() a0
™hurri
feuille (f)
leaf
By
™hurti
voler (oiseau, avion)
fly (bird, plane)
50
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6mbuo

oi

roseau (m)

reed

Byl 5 ds2 Ol d L) osh jmsd
(Rzp

™ (= ndudi)

cri (m) de douleur (action de
verser des pleurs)
weeping; crying

Bty

oki

IZopard (m); panthere (f)
leopard; panther

#

™]lidi

payer

pay

(e g3

ollosu

brouillard (m); brume (f)
fog; mist

ol

™llug

crZature f; chose (f) crZZe

creature; created thing

ol

™lluge

1+ crZatures (pl); choses (pl)
crZZes
creatures (pl); created things
(pl)
oBgle

2« communautZ (f)
community
isla

™]lugti
crZer (" propos de Dieu)
create (with reference to God)
&l’/._
™mbu
1. aluminium (m)
aluminum
sl
2+ de faible densitZ; de poids
IZger
low density; lightweight
sl it
™mbukti
pourvoir aux besoins (d’une ou
plusieurspersonnes)
provide for (one or more persons)
(Pl dspedt o janil) Sl 33
Ada huna émbunguri
Je pourvois aux besoins de
ses enfants
| am providing for his
children
a;‘}bf Ol J;jT

™mbuo

dZpenses (f) (pour les besoins
d’une ou plusieurs personnes)
expenditure; support; outlay;
expenses (for one or more
persons)



omuri 146
™muri 6ngohi

homme (m) hier

man yesterday

™murido éngolli 5

mariZe hangar (m) fait pour sZcher des
married (woman) dattes

Ao g4 elevated flat construction for

onjo (= anja)

bagage (m); colis (m)
thing (belonging); package
W, ok

onno

cru

raw

s
™num
sud (m)
south

4 -

S

™nuri

1. torrent (m)
torrential stream

2+ brousse (f) (campagne isolZ¢
bush (unsettled country)
Wjmin At Sy 5 85

onuro

mil (m)

millet

o 2
L.J”.-}

)

drying dates

BYSCIRVENSIT I WS RV
onguli

fouet (m)

whip

sz S bss

énguro

dénégation (f) (fausse) d’avoir
promis ou dit quelque chose
denial (false) of having promised
something or said something
B

ongurti

nier

deny

S

ono

rafle (f) (seche) de dattier
stalk (dried) of the cluster of
dates, grapes etc

Ot

6nubu

courbZ

curved
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orkit

oor
coeur (m)
heart
ooréuaéua§i
avoir la nausZe
be nauseated
oor du dudi
1. avoir I’intention
intend; plan; have in mind
3
2+ intention (f)
intention
;.‘;
oor ndinai
se rassurer
reassure; set one’s mind at ease
Sty
oor nuudu
inquiZtude (f)anxiZtZ (f); souci
(m) |
concern; anxiety; worry
5l
oora wudu
irascible
irascible; shorttempered
b jomaill
oordo
mZcontent
sad; unhappy
O]

oorti

*tre mZcontent

get upset; become annoyed or
irritated

Js

oorzunu

compassion (f)

compassion

et ,2\}),

™rdi
1. ennemi (m), ennemie (f)
enemy
Exes
2+ Ztranger (m), Ztrangere (f) (°
la famille)
not family; stranger
s st
™rdubo
a I’étranger
abroad
5,5
™ridi 5
stre candidat; stre un prZtendant
parmi d’autres
be a candidate; be a suitor
3 2l e G0l jan 555
orkii
pilon (m)
pestle
3
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orko * 127<2s % ™rg

grand sac (m) de cuir ~ goulot | haut; en haut

Ztroit up

large leather sack with a narrow . ; L

neck orobu

AL S S myrobalan ou myrobolan (m) de
orko 2 15<28% I’Egypte; dattier du désert

ombre (f) Egyptian myrobolan; desert date
shadow; shade tree

o kel

ormo (= arma’) ™ronno

%one (m) supZrieur (aulessus)

donkey upper; higher

™rmodi Ororo 127272% %

farouche (%one) gibier (m); animal (m) sauvage
wild (donkey) game wild animal

) B> & Oy 33yb

orno (= buyunu)

invitZ (m) ™rozi

visitor; guest bZtail (m); richesse (f)

i livestock; wealth

(= 6surdo) 855 500>

oro! ™rridi

natron trottiner

natron (native soda) jog along; trot along

(amclall pyogual) SUsy ) Oy kel I 2 £2

oro? orro

orage (m) %ome (f); esprit (m)

storm soul; spirit

iapls e
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oskoba

Al a hi orro di tiyuruk
Cettepersonne me dZgozte
This person disgusts or
displeases me
oass e Sl
Masa-< orro di tiyuruk
La nourriture me dZgozte
The food disgusts or
displeases me
plakall o &l

orrodi

conserver; garder

keep; retain

orrodo

vivant

alive; living

&

(= nari")

(# nohudo)

™rrus

riz (m)

rice

3

0orso (= arsa)

datte (f) verte

date (green, unripe)

™rti

diviser en deux

divide in two

ke Jf b

ortosi
trait (m); tiret (m); ligne (f)
line; dash
S 3l
érungo
limite (f); frontiere (f)
limit; border
i
osko (= aska)
pierre (f) longue et pointue
long pointed stone
U b
™sko
le fait de rappeler a quelqu’un le
mal qu’il a fait envers soi
reminding someone of the wrong
he did to you
S EPA P s,.i;')\ L;.U\ Sy ofF u""":‘J SN
isko hunu tarce
Je ne lui rappelle pas le mal
qu’il a fait envers moi
I don’t remind him of the
wrong he has done to me
P S G sge s 0530
oskoba
1. indication(s) (f)
directions
olyla)
2+ preuve (f)
evidence

S
3+ explication (f)
explanation

o
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oskobu ™ty

indicateur (m) scorpion (m)

sign scorpion

5 e

™skudi ™udi

rappeler a quelqu’un le mal qu’il | piquet (m)

a fait envers soi

remind someone of the wrong H

did to you

s old (3 ool o ami) 55
Oskuniri ba nur ni ?
Estce qu’il est mon parent
pour que je lui rappelle le mg
qu’il a fait envers moi ?
Is he my relative that | shouldg
remind him of the things that
he has done wrong to me?

¢ Al LS ) sgu 2 0831 3L

PO

™surdo

invitZ (m)

guest; visitor

(= orno)

™suri

secret (m)

secret

A Al 7
Mura 6suri ¢lo
lls sont dans un entretien
confidentiel
They are in a confidential (or
private) discussion

marker; stake
€kl JVazuly Ldle 5y
™unne
peuple (m) (membres d’une
communauté dépendant d’un
chef)
| people (members of a community

dependant on a chief)

- g3

TMuyi
farouche (chameau)
wild (camel)
() pl~
™wondorri
tourbillon (m)
whirlwind
BI85 ) Ams)
™wonni
1. encore, toujours

again; still

dx 5OV e L
2+ aussi

also

clisT;

A Bk (3 8]
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iwonni lence
Il n’est pas encore arriveé ; il
n’est toujours pas arrivé

owonu * 1262@-5 %
rapide (en dZplacement)
fast (movement); quick

He still hasn’t come (movement)

A gl f CSH) g

iwonni lido yug— . owonu 2 1162@-$ %
Il n’est pas encore arrive ; Il vent (m)

n’est toujours pas arrivzZ wind

He still hasn’t come

< . T

oVl &> gt : N

. C ¢ ™wuli (= néwuli)
iwonnite !

Donnele-moi encore une fois
Give it to me again (book);
Give me some more (tea, foq

stupide; bete
stupid

¢

etc) (# Cunubu)
ol 5y olast ™wuni
A . o an saletZ (f)
Owonni nekini ¢in ? dirt: filth
Dort-il toujours? ; Dortil o
encore? s
Is he still sleeping? ™wunne
Lt bl o sale
Cudi -T hi &tu ni &ta, yini | 9"
, yini

huna ni éubudu ; éwonni, | &
yini nasuu ni ¢ubudu ™wuri
IIs ne tuent ni I’autruche nine | 1« lune (f)
mangent sa viande ; aussi, i|S moon
gieg(r)r:angent pas laviande dg e
They don'’t kill ostrich and 2 m?)lr?ﬂ(]m)
neither do they eat its meat;
also, they do not eat the leg s
(of animal) 3+ salaire (m)
STk 0L Yy aladl Oglii ¥ salary

b

(Olsily dosdl) o4 OIS, Y
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™wusonu ™zide

cestrus ovis 1. otage (M)

oestrus ovis (sheep nasal fly, hostage

nose botfly, sheep gadfly) i,

(Usdly (b 5 E EL3) 2« officier (m); sousofficier (m);
™wusU gradZ (m)

haleine (f); souffle (m);
respirationf ; air (m); oxygene
(m)

breath; air; oxygen

ST Sslen 5 i

TMiji

poison (m)

poison

Bl

v—w

TMzi

1. corde (f); cordon (m); c%oble
(m); fil (m)
rope; cord; cable; string
Sl 5 1575 L

2+ grade (m) (militaire)
rank (military)
z‘if<'“’ :\_Ej

™zi ndeni

divorcer

divorce

6zi ndunai

piZger; prendre au piege
entrap; ensnare

A sl ELA

officer (commissioned and
norrcommissioned)
) sk Lo jls

™zumndi

jezner

fast (not eat)

ele

6zumuri, 6zunuri

fourmi (f)

ant

:d}

6zuii

jezne (m)

fast (act of fasting)

P32

P - p

pamba
pommettes (f)
cheekbones

et
papati
t%otonner
grope
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sahu

popur

papillon (m)

butterfly; moth

popusu (= hopusu)
pzpur

perdrix (f)

partridge

pzpurti

battre des ailes (sur terre)

flap or beat its wings (while on
the ground)

(Y &) et GEG

S -s

saa

1+ heure (f)
time, o’clock
)

2+ montre (f)
watch; clock
iel

saanu

1+ plateau (m) isolZ avec des
versants abrupts
butte; mesa
el Bpas Wi A2

2+ Zboulis (m); amoncellement
(m) de grosses roches
fallen rock

(s j3ier) oSS oS

saba
compagnon (m)
companion

G

saba gzi
mycose (f)
athlete’s foot

2

lab
sabadi
accompagner
accompany
&0

sabadul

embranchemen{m) (arbre)
fork; branch (tree)

() 12k b

sabti

imbiber; tremper (pain, coton)
dip; dunk (bread, cotton ball etc)
sagadi

stre en retard

be late

sagahunu

an (m); annZe (f)

year

f\.c

sahu

guerelle (f); bagarre ({entre

deux familles)
feud (between two families)

(OUMWle o) 3, Lins
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saka saladi
mogquerie (f); raillerie (f) 1. caresser
mockery; ridicule stroke
il Jeih Ny oY
sakan 2+ niveler (terrain)
1+ bouilloire (f); chaudron (m) level out (level out)
kettle; tea pot o)y i 598
D s 3+ se passer la main sur (visage,
2+ sakan (m) (rZcipient en corps, ventre etc)
plastique eriorme de run one’s hand over (face,
bouilloire, utilisZ pour laver body); rub (stomach)
les mains etc) ) o camglly ey il
sakan (plastic recipient in salasaladi
form of a kettle, used to wash caresser
hands:, etc) stroke
A 8 S ke 95 oy ey
e e salka
Sakan €in ? menotte(f)
Ou sont les toilettes? handcuffs
Where is théathroom? 31
Tl o sama
sakandi yeux (m)
se moquer de eyes
make fun of; mock Oy
CfR 5o sama Silli
(= tumadi) a l'eeil d’aigle
sakti eagleeyed

sZparer en secouant (sur un van)ﬂ#, e
separate by shaking (on a

. . Samacx
Wl.nnowmg bas/liet) rZcompense (f) (pour avoir retrouvZ
(Gl oy Slals J3o quelque chose qui Ztait perdu)

reward (for finding something lost)
Coibr s o e Jam W pu) SBISG
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sobo

samahadi

pardonner (excuser, stre
indulgent a 1’égard de quelqu’un)
forgive (excuse, overlook)
éng;jjz

samalti

flatter

flatter

bl

samsara

sourcil (m)

eyebrow

ol

sara
1 mur (m); cl™ture (f)
wall; fence
2
2+ cours (f)
courtyard
el

sara<

solidaritZ (f)

solidarity

a3

sarti

nettoyer; balayer; effacer
clean (up); sweep; erase

W 5 e85 alad

sau

bruit (de vZhicule, arme " feu,
pas etc)

sound (of a vehicle, a weapon,
footsteps etc)

(Lglp ey (593

saudi
1. tailler (un arbre)
prune (tree)
() o3
2« faire du bruit (rZsonner)
make noise
sirkabti 5
boire ~ grandes gorgZes; lamper
guzzle; gulp (down)
o
SO
1. pied (m); jambe (f)
foot; leg
03850
2+ trace (f) (pied, voituretc)
tracks (animal, person, car
etc)
G s sy
3« fois (f)
time
3
So gudi yusu !
Vasy une autre foi$
Go another time!
Lgf'-i o ad)
sobo
orteil (m)
toe

J) el



sobti
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sobti

accoucher

give birth (woman)
s ;Q,\jj

(= Kiris)

sobu

palmier doum (m)
doum

b5

s™bpun

savon (m)

soap

Ol

sobur

cordon (m) ombilical

umbilical cord

(A S g J

sodur

voix (f); son (m)

voice; sound

e

sogoddo

dernier

last (in series)

.

(# gubuddo)
Yanu yida ! A médi nui
gunna du sogoddi -i
Attention! C’est la derniére
fois que tu as parlZ
Watch out!That’s the last
time you 're going to speak
Sﬂ;'-‘\ﬂ SladS o o)

sogohi, sohi
derriere
behind
£lys
s™goli 3
sans surveillance; en libertz
unattended; loose
EAVINEAE
s™goni
lent (en vitesse)
slow (in speed)
(o &) s
s™IIi
1 priere (f)
prayer
Mo
2+ fete (f) religieuse
religious holiday
Sl a5 Y e
s™]lidi
prier
pray
Sl g5 s e
s™lligo
1- moment (m) de la priere
prayer time
RO Y ERTY
2+ jour (m) d’une féte religieuse
day of a religious holiday

&> e
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su

solo
d’une maniére non officielle
(arrangement a 1’amiable)
unofficially; amicably (settling
out of court)
(B 2$) 855 &gl
(# tusun)
Medi -T solo du yitiri
On va régler I’affaire a
I’amiable
We are going to settle cof-
court

Lfij Z\.;.,'a.ﬁ\ i
S™Iti
écraser, s’écraser (scarabée, fruit,
tomate)
squash (beetle, fruit, tomato etq
(&\ el crla\.«.la cﬁ.@f&) G52
s™moli
larme (f)
tear (of the eye)
3
s™molidi
larmoyer; laisser couler ses
larmes
fill with tears; water (eyes)
753
s™ori
dZlibZration (f)
deliberation
3LES

Médi koo sbori ¢idaa
Une affaire demande
dZlibZration
An affair takes deliberation
gkes Q) A s
s™orti
consulter
consult
e
soll
ceil (m)
eye
O
soill dudi
viser ou regarder quelqu’un ou
guelque chose avec mauvaise
intention
look at someone or something
with ill will; target someone or
something

MS” ey ol (53 «J dl) 2%
soll wor

hardiesse (f); intrZpiditZ (f)
boldness; intrepidity

s il

soil zadii

hZpatite (f)

hepatitis

(Baally LS oLl

su

sur
on

Sy
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sual

sac (m) en plastique ou en jute
plastic sack; gunnysack
sudaga 3

aum™ne (f); charitZ (f)

alms; charity

FERUE)

sudakti

donner I’aumone; faire la charité
show charity; give alms
() 34
sudoi 5
betes ou biens donnZs ~ la jeung
mariZe pour valider le mariage
animals or valuables given to the
bride to vdidate the marriage
JUPRt NV
sZgoi
encore une fois
again
sl 8
Szgoi yusu !
Vasy une autre foi$
Go again!
lg ol 30 ol
sugoni
adultere (m)
adultery
5
szgunni
danse (f)
dance

o2

D
g

Szgunni tidedi
Je danse
| dance
.
szkti *
tousser
cough
s
szkti 5
jeter (pour se dZbarrasser)
throw down or away (to get rid
of something)
(a0 2y
Bldnnu numa sanu !
DZbarrass¢oi de ton arme
Throw away your gun!
Il alf
Kabunar a bu lau sinu !
Jette cette bo"té-bas!
Toss that can over there!
1La u,aé\.,\.ﬂ,;u W\ a.l.h ng

suladu

excrément (m) d’animaux qui

n’est pas bien formé (fait par des
animaux bien nourris et
abreuvZes)

excrement that is soft and watery
(made by welfed, wellwatered
animals)

(s 36 58 Oy
suli

ceuf (m)

€gg

Loy
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suronu

sZllukti

sortir discretement retirer une
ou plusieurs choses avec soin
slip out (pull out one or several
things carefully)

Jail s
L61 huna salluki yodur
Il a dZgainZ discretement sor|
poignard
He slipped his knife out

sZlool

jeu qui se joue entre deux
Zquipes pendant la nuit (qui
ressemble au rugby)
nighttime game played betweer]
two teams (resembling rugby)
() o ey Gl o S &l )
sZlukti

accrocher; suspendre

hang (up); suspend

sumbu

panier (m)

basket

szmuri

Zpine (f)

thorn

433

sznomu
xylocope (m); abeille (f)
charpentiere
carpenter bee
Gyl Olies
surci
0s (m)
bone
‘._lz,_;
suri
forst (f)
forest
e
~ -1
SZI = 1,7)$ %
sifflement (m)
whistle
S 2 1ns %
rouille (f)
rust
(N
szri dudi
siffler
whistle
}Z_:p
surona szbi 3
mangeur des bZtails volZs

someone who eats stolen animals

By s Sl (o F) JST
suronu

viande (f) d’un bétail volé
meat from a stolen animal

Bgpmr Vs o4
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surrubti
boire ~ grand bruit; siroter
slurp
Gk
surti
trouver une petite place pour;
faire rentrer
squeeze in; slip in; wedge in
suru
mZdicamat (m)
medicine
9\55
suru yidance
inutile
useless
deke b a8l n
surudo
utile
useful
dade a3l
SZrui
racine (f) (d’une dent)
root (of a tooth)
Gl &
surundi
renifler
sniff
L}:ﬁ
susu
1. herbe (f)
grass

2

e

2+ ordures (f);dZchets (m)
trash; dirt; rubbish
b 3 S L B
szsu
morve (f)
nasal mucus
o) s
susukti
avancer par saccades
move along in a series of jerks
suude
fautif; injuste; oppresseur
at fault; oppressor
‘an jeskes
(= tahide, do6lul)
(# mogodo)

S-38

Sahi

thZ (m)

tea

sl

sSasi

ruisseau (m) (qui ne sort qu’en
hiver)

stream (present only in winter)
(Gl & B 5 il & a8) Jpits
Seda

tZmoin (m)

witness

Ll
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Si ndoduri

Sedi
asperger (liquide); saupoudrer
sprinkle

G, .

5]

Seelti

enregistrer (voix, musique)
record (speech, music)
(s Al ol J5) s

sSégi

fra”’cheur (f)

coldness; coolness; chilliness
3593

Ségide

froid

cold

Ey\e

Sene

habitude (f)

habit; custom

3

Ser’ [3eR1%

orge (f)

barley

ser’ [SERI%

amende (f)

fine (penalty)

ik

Sera

loi (f); droit (m); jugement (m)
law; code

SE eyl

Serti

condamner " une amende

fine (penalize)

o

Sésegi

transparent (tissu, filet, grillage
etc)

transparent; se¢hrough(fabric,
netting, screen etc)

(=) Siud
SesSekti
tailler (une branche)

trim (leaves or thorns off a
branch)
sl Ayl f G0 18
Sell
gravier (m)
gravel
Si
1. gozt (m)
taste
Blda
2+ engrais (m)
fertilizer
sler
Si masu
souffrance (f); douleur (f)
suffering
Slles jolds ;g?
Si ndoduri
dZnigrer; minimiser
disparage; minimize
el o g5 5585 L



Si ndoni
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si ndoni

bZnZficier; profiter

benefit; take advantage
v ;cféj\

Si ndubazi

avoir de la douleur
feelpain or grief

ib e

siarti

dZconseiller

advise against; discourage
o Jeaall C“’

Sibdo

en difficultZ; dans de beaux
draps (quelqu’un avec des
problemes), dangereusement ol
gravement malade (quelqu’un de
malade)

hard-pressed (in difficultyin
tight straits); in critical
condition (someone sick)
N O

Sibiti

tressalillir; sursauter

start; jump

Sibti

serrer; tendre

tighten; squeeze

Sidenu

mouche (f) (insecte)

fly (insect)

it Sl

I

Sidi

suffire

be enough

Sidira

lavage et ensevelissement (d’une

dZpouille)

washing and wrapping (of a

corpse)

(dbh) 5555 s

Sidiradi

1. dissimuler (le secret genant de
quelqu’un d’autre)
conceal (someone’s
embarrassing secret)
};/'.;:

2+ laver et ensevelir (une
dZpouille)
wash and wrap (a corpse)
Gy ek

SieSe

politique (f)

politics

desl

Sit

oreille (f)

ear

RH]

Sii l6lo

faire la sourde oreille

turn a deaf ear

Al
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SoSi

SiT ndunai
Zcouter
listen

@;.j

Sikti
vanner
winnow

F) ns 3 cad) 153
silli

ZlancZ

tall and slender
)

Sima durusu
dur d’oreille

hard of hearing
ot 42

sSima Silli

oreille fine

good hearing; sharp ear
el s

Sindi

se moucher

blow one’s nose
sirribko

nceud (m) coulant
noose; slipknot
aally sude , beasl 93 L
Sirribti

prendre avec un nceud coulant

catch with a noose; tie with a
slipknot

3.]9)&.1? )} Jaﬁ AZM/ 4

Ormi -1 hi 6zi-1 Sirrib€i ¢on
L’ane a été pris avec un nceud
coulant

The donkey was caughttiva

noose
ibsail 93 LA 3 LA o
Bolumma Sirrimu tunu !

Attache le sac avec un nceud
coulant!

Tie the sack with a slip knot!

Vaally siny Sl Loy
Sirti
descendre en glissant (jeu)
slide down (play, game)
() ks oy G5
Siru_ s
excrZment (m) de bzZbz
baby excrement
35hsM 5y
sisa _
1. diffZrent

different
2+ diffZrence (f)

difference

st
SoSi 3 §
apprivoisZ; domestiquZ
tame; domesticated
(Ols) il
(# mirki)
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sasi tabu

inquisitif poitrine (f); sein (m)
inquisitive (curious, prying) bosom

S i) o

susidi Ay”-T1 odo huna ha tabu
faire le curieux; se renseigner duyi yida

pry; ask a lot of questions
) e Bk 50
Szsunu subas !
Il faut te renseigner et
Zcoutet
(Go around and) ask
guestions and listen!

Ly JLo

T -t

taa
1. ensuite; et puis
then; afterwards

?
2+ " -bas
there
LA
taabu
braise (f); charbon (m) ardent
ember; live coal
i
taba
cigarette (f); tabac (m)
cigarette; tobacco

La mere serre son enfant sur
son cceur

The mother is clasping her
child to her bosom

Leib oY) o las
tada, taa

ces
those

AT
tada I™ (= t6 lo)
les voil” (I bas)
there they are
- s ;f}'“ A5
tagadur
route la plus courte or directe
(maisdifficile)
shortest or most direct route (but
difficult)
(cre Ny a2 o jass 30
Tagadur -< ha yusu !
Prends la route la plus coutte

Take the shortest, most direct
route!

el syl AL
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tagamndi

entraver (un animal ou un
homme pout’empécher de se
relever)

hobble (camel, donkey etc to
prevent rising)

(br gy oize 1) oy o) o) (2
tagamndudo

entravZ

hobbled

JGally Lo

tagai

entrave (pour empecher un
chameau de se relever)
hobble (to keep a camel from
rising)

Jie s

tagi

buvable

drinkable

A

tagula 3

gene (f); difficultz (f);
empeschement (m)
hindrance; difficulty; holdup
sl sz

taguladi

retarder; gener; faire obstacle
hinder; hamper; obstruct

e

tahide

fautif; injuste; oppresseur

at fault; oppressor

dl Sy

(= délud, suude)

takti

Ztendre (bras, jambes, pattes)
extend; stretch out; reach out
(arms, legs)

d_l.rj}}\ Al Ao }T oy N

talasti

crZpir

plaster; stucco

tali

canal (m) d’irrigation; rigole (f)
irrigation canal or ditch

&, 3L

tama

piece (f) (de monnaie)

coin

(A2 dalad

taman

prix (m)

price

A

tamyi

cceur (m) (arbre)

heart (tree)

(Emd)
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tanda
1. toile (f)
canvas (thick material)
Al pld
2+ tente (f)
tent
tani
je; moi
I
U
tani hi
me
to me
dsede sl
tanoe
imbuvable
undrinkable
o e e
tarakti
enjamber; traverser; franchir
step over; cross
7538 5 e w2
tarayi 3
palmier dattier non taillZ
unpruneddate palm
Wi e ald
tari
acacia (m) albida (faidherbia
albida)
acacia albida (faidherbia albidg
‘Ei;’

tarti

disperser; se disperser
disperse; scatter
PR

tasu

bol (m); pot (m)
bowl

<L)

tatakti

Zcarter les jambes
spread one’s legs
Bl Aol cadle ()

tatar

viande (f) sZchZe
dried meat; jerky
it o

tedi (= kisi)

il part

he leaves

a e

tehi

acacia (m) tortilis
acacia tortilis
tenenema
rougeole (f)
measles

i

tenu

racine (f)

) root

JRes
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Tige

terdeba
chapelet (m)
prayer beads

terki

pleine; gravide
pregnant (animal)
(Vs> Jol>

terti

pousser

push

&33

teski

Ztoile (f)

star

teski yalaa
1’étoile (f) polaire
North Star; Polaris
teskido
guide(m)

guide

Jds

ti

genou (m)

knee

is)

tia

causerie (f); bavardage (f);

causette (f)
conversation; chat

Lol jegus

tia ndeni
forniquer; commettre un adultere
(utilisZ pour des hommes
seulement)
fornicate; commit adultery (used
for men only)
(L2 =) Ji) &
tia ndzduti
causer
talk; chat
tia yZzduri
je cause
| talk
L
tia ¢adudi
il cause
he talks
ONEEIN
t"bi
repas (m) (riz, macaroni, boule)
meal (rice, macaroni, millet)
(=3 @S ) 433
tidedi (= Kisi)
je pars
| leave
V.a:l.w
T'ge
Kawar (rZgion du norést du
Niger)
Kawar (northeast region of
Niger)
(sl & ) Ll
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tigi * F

patte (f)

leg (of an animal)
Oly o)

tigi 2 16))s %= ndigei)
raneon (f)

ransom

EE

tigi 3 16))% %

pic (m); sommet (m)

peak; summit

a3 b}L

t”gi y y

ch%otrZ (bouc, bZlier, homme)
castrated (goat, ram, man)

(2 ¢S (AU (om>

tigo

chez soi

home

iy 25 S
Tigo nura zabtuduni
Je retourne chez moi
I'm going back home
SN

t"hi

cendre (f)

cinder(s); ash(es)

Ly

tiigo

lieu (m) de causerie; antre (m)

favori

gathering place; hangout

Cudd (gl

tikaasc«

apres; suivant

after; next

L{),Ld\ Hpe
TZnni -1 hi tikaasa, sobu
Apres le dattier, c’est un
doumier
After the date tree is a doum
tree
Logs calsndl Ly 5 )
Odo garsu -< ha tikaasg,
yug—
L’enfant qui suit I’ainé n’est
pas I’
The next child after the oldest
is not here

Iogomsn o Jokeos (3 S5
t’ndimi
cachecache (m)
hide-<d-seek
il i) jn il
tindinu
gencive (f)
gum (flesh aroud the teeth)
4
tirhi
entrave (f)
hobble
4355 Jue
tirhidi
entraver
hobble

FARUING
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to 16

tirhido_
entravZ
hobbled
.,\:_Z,}a

tiri *

route (f)
road; way
b

tiri (= niri)
je viens

| come

@Lﬂ

t'rize
Zgaux
equal

P
tirkenu
rein (m)
kidney

Z.j.}(

tirki 1 1evs<)m
selle (f)
saddle

g

tirki 2 16)7>9%
canard (m)
duck
tirmesu
langue (f)
tongue
ok

tirmesudo
qui a la langue acZrZenauvaise
ou mZchante langue
sharptongued

eyt Ol

t"tibti

dZmanger; gratter (sensation)
itch

t"tibu

dZmangeaison (f)

itch

Jstake

t"yeni

petit-fils d’un esclave capturé
grandson of a captured slave

to! 196
cou (m)
neck
i3
t0? 162$%
ce...I";cette... I
that
15
to muro
c’est¢a
that’s it
oy s IRV
to I™ (= tada 16)
le voil®
there he is; there it is
FYYO LRV I
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tobti

filtrer

filter

Jild 5 5 A
tobuzi (= mosi)
je reste

| stay

ot

todo
scarabZe (m)
beetle

2

. 4 3,

todogo

col (m) (d'une montagne)
pass (of a mountain)

togo * 162128 %

lieu (m) de refuge

place of refuge; defensible
terrain

soh (33

togo 2 \F1/2$ %
demain
tomorrow

8

toi di

c’est pourquoi
that’s why

o A1

toi yingaldu
c’est pourquoi
that’s why
Y

tokti *

traverser

Cross; traverse; go across

j,::-/g

tokti 2

avoir un gozt

taste

b o Lo

(# bélegi)
Tibi a gzroni huna -<
tokini 3
Ce repas est bien salZz
This meal is well salted

b SV
Y"ni a kele tokini

Cette viande a un gozt sucrZ
This meat tastes sweet

S ool o o Vs
tolti
buter
trip (over)
t™It 1F126)%
tique (f) pleine de sang
tick filled with blood

UBPNERS
t™ItP 162-6)3%

jarre (f)
jar (for water)

o
tomor

hache (f)
axe
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tosu

t™mudi

terminer; achever

bring an end to; complete
JasT s

t™mudu’

dZfinitivement
permanently

t™muduf

*tre achevZ

become complete or whole; be
completed

¢ s

tondolo

fzt (m)

barrel

Jotr

téngu

colis (m)

package; parcel

sk

toomu 3
selles liquides (f); diarrhZe (f)
runny stool; diarrhea

Jlew ((Jile) OLSY) S

tooni

soit... soit ..; ou

either .. or; or

t™r

puisette (f) (seau pour puiser d¢g
I’eau)

bucket for drawng water

h

o5

torogo

beurre (m)

butter

X%

torokti

flirter; draguer
flirt with someone
S

t™rou

toujours

always

esdl digh 5Ll

torozo

ami (m), amie (f)

friend

Gl e

tosu (= ndosu)

difficile; douloureux,

douloureuse; chechere

difficult; painful; expensive

JU s lse semt
Mede tudagaa guru dahu
ndoni hunda budi tusa
Certains mots toubous sont
difficiles ~ comprendre

Certain Teda words are
difficult to understand

Nui huna budi tosu

Sa plaie edires douloureuse
His wound is very painful

B fgn 4
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Anja-< budi tusa

Les marchandises sont tres

cheres

The merchandise is very

expensive
o) e ailal
totokti

donner de petites tapes; donnef

de petits coups
pat; tap

e @ e Je &5
totunu

rejet détaché d’un arbre (pour

planter d’ailleurs)
cutting

(smais of ¢ slain) dlas

totur

bourbier (m)

guagmire

e

towor

creux (m) de la gorge
hollow of throat

e

t™zuro 3
commerce (m) (activitZ)
commerce; business
P

t™zurti

faire du commerce
trade; do business

j

TZ

Tibesti (m)
Tibesti
tubonoe
immangeable
inedible

I o
(# tubui)
tubti
repentir
repent

o6

tubui

comestible; mangeable
edible

SN HLs

(# tubonu)

tzburo 3

nZgligZe, dZbraillZe (femme)
untidy; unkempt; messy (woman)
(lel) TS jilegs

(# masori)

tudaga

toubou (langue)

Teda (language); Tedaga

sl 43

tudagadi

parler toubou
speak Tedaga

sl sl 1185
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tagohu

tudi ! 16-0s %
1. montrer du doigt
point (at or towards)
(D el L
2+ tendre
stretch out; hold out
tudi ® 1,03 %
attacher
tie (up); fasten
L
tudii
arriere-petit-enfant d’un esclave
capturé (il est devenu quelqu’un
du Tibesti)
greatgrandchild of a captured
slave (he habecome someone
from the Tibesti)

JSLugncﬁJ)ﬁMT*As+¢>jf4¢>

(&
Tudo
Toubou
Teda

Y
tadusu
sept
seven
tadusSuu
semaine (f)
week

!

t7gi * F)$ %
construction (f) en dur
permanent structure
G
t2gi 2 1608 %
1- meule(f)
millstone
& Eeb
2+ registre (m) d’état civil
official register
tagii
pierre (f)
stone
J,>.:.>-
tZzgo
beaufrere (m); bellesceur (f)
brotherin-law; sisterin-law
(Frgy ool gy 2T ecsl 29)) o
tugo ndodurdo
gaspilleur
wasteful
)13;213
(# kizadi)
tugo ndoduri
gaspiller
waste
5 53%
(# kizadi)
tzgohu
matin (m)
morning
gl



tugor 174
tZzgohu du tuhudi
de bon matin recracher
early in the morning spit out
e W G
tugor tzi
1. quart (m) coude (m)
quarter elbow
& 325
2+ castrZ (chameau, homme) tZkti

castrated(camel, man)
(2 o J2) 22

tugu

1. sein (m) (d'une femme)
breast (of a woman)
&

2+ mamelle (f); pis (m); trayon
(m) (animal)
udder; teat (animal)
ENGREH

tugui ndeni

allaiter

nurse (suckle)

(W) é@f

tuho

nourriture (f)particuliere
(prZparZe en avance pour un
mari revenant d’un voyage)
special food (prepared in
advance for a husband returnin
from a trip)

il r 22 |3 e 7o) ol FGb

entretenir; alimenter (un feu)
stoke; feed (a fire)

U]

tzkuli

rond

round

2

ﬂ.;\:?:mﬁ

tZ2li b 1F, 248

datte (f) fra"che

fresh date

b s

t71i 2 F =

plante (f) du pied (personne),
patte (f) du chameau

sole (person); pad (of the foot
for a camel)

tzludu
fiente (f)
J bird droppings

35 sk
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tumadi

se moquer de
make fun of; mock
Lpp 5 el

(= sakandi)
tzmndi

fermer; boucher
close; cork

Al ;e

tumo ! 16-E28 %
dent(f)

tooth

o

tumo 2 IF.E2$ %
nuit (f)

night

J

(= dogusu)
tumo di ndoni
mordre

bite

5,’4_.,./9

tZmoore
nousmemes
ourselves,

sl

tzmoori
moi-meme
myself

TZmoori tiri

Je suis venu tout seul

| came by myself
tzmuzuri

palme (f)seche dont les feuilles

ont ZtZ ™tZes

dried date branch stripped of its

leaves
A.x.....!' | o 53,6'7 a.wd\g a—»&)’“
tunda
nous
we
i
tunda ha

nous
to us

Wkde L)

tanduii

tiede

lukewarm

b

tzne

ustensiles (m)

utensils

Z\.;.S}w O\j}f

tzni

rZcipient (m)

container

cleg

tZnni

1. dattier (m)
date palm
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2+ datte (f)

date (fruit)

=
tuno
mince; maigre
thin; skinny; lean (person)
(ad) e 555
(# méhunni)
tunurti
marcher ou aller ~ quatre pattes
crawl
(o) 9 4y o) Gas5
turbi
addax (m)
addax
slga
tzrdi
loup (M)
wolf
Ol 553
turhonu (= nduhonni)
banquet (m); festin (m) (offert
aux Ztrangers en honneur de le
arrivZe)
banquet; feast (given in honor g
someone’s arrival)
(Sorall G5 e piin) 2y aols
tzri * F7)s (= tali, tari)ow
t2ri 2 1673 %
beau; belle; joli
beautiful; handsome

o

turkanno

baladeur, baladeuse
someone who likes to go for
walks (walker)

ot 5
turkanu (= ndigani)
promenade (f)

walk; stroll

oo dny

turki

chacal(m)
jackal

tzrki
non fZcondZ avec du pollen

(arbre)
not pollinated (tree)
(o) Bl b
turkonu
ongle (m)
fingernail; toenail; claw
Ab
uturku
tissu (m)
f cloth; material
Sl
tarku masi
arcen-ciel (m)
rainbow

oA s
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turti

turkudi
contribuer; aider
contribute; help; donate
delw ,Cj_ij
turkuu
contribution (f); aide (f)
contribution; aid
saslos jadlins
turo
un
one
413
turonna
1s meme
same
uw:ij
Anna Sene turonna
duraar
J'ai vu des gens qui ont la
meme habitude
| saw people with the same
behavior
Sl i b olesl )
2+ peu (de)
few
J&
Cabuu- anna turo
turonna ¢io
Peu de gens Ztaient " la
rZunion
Few people were at the
meeting

turonnu

1 meme
same
U«JZ
Mura gunna turonnu
lIs sont tous pareils
They are all the same

;giﬂ u,.\.m/ V.g_lf
2 tout seul
by oneself
3p4a
Muro turonnu li
Il est venu tout seul
He came by himself
oajé.c, ;\.2-
3+ seul
alone
Turonnu hayi

Il vivait seul
He lived alone

tzrri (= kisi)
ils partent
they leave
Ogatdn
turti
1. garder
keep
2+ tenir
hold



tartu

178

tzrtu 16-7F,$ %= ndrtu)e

stre semblable ~; se ressembler
be alike; resemble

J;Lé ;4.3\..':3

tzruzi
droit (non courbe)
straight

v_:.ézm.a
tusun
|Zgalemen(reglement par la
justice)
legally; officially (settling in
court)
(S 3 096y Le s (Ll
(# solo)
Medi -T tusun du nos
L’affaire a été réglée par la
justice
The matter was settled-in
court
S (3 Ll amdll cafe
tutur
ver (m) rongeur
borer (wood, trees)

(J;.:';J\ e S:;:) >

tzuni

boiteux, boiteuse

lame

ol clas QC};T

taungi 3

1. pince (f) ~ Zpiler
tweezers

rmall L2 g5y LUl

2+ aiguillon (m)
sting; stinger

F) A ol 30 s

tzurri
tetu
stubborn

G e s

tuzoo
quatre
four

2

]

zm
baiser (m)
kiss

2

C

[ et}

oui
yes

u-ce
non
no
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wakti

W - w

waaga
plaisanterie (f); blague (f)
joke; jest

ielde ja1

waagadi

badiner; blaguer
joke;tease

CE3 S

waagado

blagueur; badin

joking; jocular

Q'Le

wadandi

appeler ~ la priere

call to prayer

&5

wadi

abandonner; renoncer; refuser
(quelgue chose offerte)
give up; abandon; refuse
(something offered)

(st Jsd) (25 a5 51
wagurti

dZplaire ~

be or become displeased
2R b

Amma tani lau wagur€i
La personne est mZcontente
de moi; ou J’ai déplu ala
personne
The person became
displeased with me
g b o5

waha-ndoduri

essayer; tenter; vZrifier

try, check
Nga waha yodur !
Karaha-< mbi yida yee
yidannce ?
VZrifie si le vZhicule a du
carburant ou noh
Check whether the vehicle
has fuel or not!

1)ldl 2 3585 350y o0 325
wakti ! 1He>6)®6
1. pencher
tilt; lean; incline toward;
slant
L> ;JL
2+ avoir partialitZ; se ranger avec
(du coté de quelqu’un)
show partiality; side with
s #
wakti 2 16"<6)$ %
ouvrir (la bouche)
open (one’s mouth) wide,; gape
(4d) 523



waktudo
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ko waktudo
bouche ouverte
openmouthed
(,_‘!M }Lé
waktudo
penchZ
tilted; slanted
) ;Jf\.a
wal-ndoduri
faire chauffer
heat (someone is heating
something)

wayalil

brouhaha (m)

commotion; hubbub (noise of
voices)

Loy
weke
sauce (f)
sauce

- e/

wele! G423

quelqu’un qui ne supporte pas la
douleur, pleurnicheur

crybaby; complainer (someone

waltadi who can’t handle pain or with a
se plaindre I(?w tolerance for pain)
complain AV RsE Y sl
e wele? 1H3=4s
walti chauve
devenir chaud; chauffer b/ald
heat up; warm up (something ig !
heating up) wenege 1
Lol o (f5el peutstre
wayadi maybe
se rZjouir du malheur des autrep &
(sermonner quelqu’un : "Je te (= balak)
[’avais bien dit !") Wenege 2
rejoice at the misfortune of conjecture (f)
(lecture someone: “I told you conjecture
so!”) o
\..,ai ° Wt C,.C:‘ .
(el s gy &5 weredi

dZfendre; protZger
defend; protect

é\: HPSIES
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wobti

wereti

aller chercher de I’eau

go get water

53

westi

se moquer de (quelqu’un dans
ton cceur)

make fun ofmock (someone in
your heart)

B

weti

parler

speak

Nty

wetige

lettre (f); document (m)

letter; document

dits 3RSy jAL,
Woetigaa nu< tugudos !
Montre-moi tes pisced
Show me your papers!
3L NETIY L}j

widenu

gazelle (f)

gazelle

Ji

wilikti

avoir un mouvement convulsif;
s’agiter les membres

kicking; violent twitching
(child’s temper tantrum, animal
immediately after being killed
etc)

bl s alis

wo

bote (f); Ztui (m); gain€)
box; case; sheath

AL ke

WTM

bas; en bas

low; below; down

&2

K"tamma tabul -< ha yug—,
wo ¢i

Le livre ne se trouve pas sur
la table, il se trouve (en bas)
par terre

The book is not on the table,
it is (down below) on the floor

dorgs ) calglall (3 DS s Y

2N & (e d)

wob -ndoduri
refroidir

cool (down)
1)L HES 335

T"bi-i wob torar

J’ai refroidi le repas

| have cooled down the food
TJ)\.; (LJQJ\ :ﬁ,ji.é—

wobti
refroidir
cool (down); become cold

154 jle ;55

T"bi-1 wob¢i

Le repas a refroidi

The fad has become cold
T:)\.; (ng\ e



wobu
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wobu (= angal du wobu,
al wobu)

frais

cool

£y
wobu ndai
se reposer
rest
el
wodi
faire semblant de frapper (avec
I’intention de rater mais de faire
peur)
pretend to strike (with intention
to missbut to cause fear)
Co¥ea
w™dlE 1H108 %
cuire ~ la braise
cook in (or on) the coals
;j.é
w™d? 16208 %
répondre (a I’appel de ton nom)
respond (to being called)
b 3
w™doni
1. habits (m) de travall
working clothes
el of Josdl mBle
2+ tapis (m) de selle
saddlecloth
(A o pon L) s

Woi (= woo)

w™i 1G2)$%

nourriture restant collZe au fond
d’une marmite a cause de la
cuisson

food stuck to the bottom of a
cooking pot

Gkl Ades dny Sl mdl) 3 ezl plal
W™ 162)$%

docile (bete de selle)

docile (saddle or pack animal)

OB Ola>¢ fay ol

w™F IH1)$%

en croupe

behind (to ride behind someone
on a camel, horse, motorcycle
etc)

el P

wT™Kku

temps (m)

time

<3

w ™

personne incontinentpuand elle

dort (incontinence nocturne)
bedwetter

(W8 A
w™]odi

se rouler
roll over
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Wosu

Ormi -1 bidibidi-T du
wélodini ¢éi

L’ane se roule dans la
poussiere

The donkey is rolling over in
the dust

A @ Ol ek
w™mi
ciel (m) rouge au lever du soleil
(lumiere douce, clatobscur)
red sky at sunrise (twilight)
w™mndi
braire; sangloter
bray; sob
E )
w™mo
maes (m)
corn

55

wonno
pantalon (m)
pants

Jlg
w™nno
infZrieur (audessas); en bas
lower
wonnoko
vallZe (f)
valley

2l

wongo

interdiction (f)

ban (prohibition against
livestock entering date groves,
against cutting trees etc)

CL;;A\

elo]

corbeau (m)
crow

e
worhollo
peau (f) (d’arachide, de pomme
de terre etc)
skin (of peanut, potato etc)
@ bl cJghy 2l
WOormo
dur (objets seulement)
hard (objects only)
L
(# lili)
gvéréidi
Zternuer
sheeze
wosti
s’améliorer
improve; get better
wosu 1 H1-$ %
1. meilleur
better

il



Wwosu
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Muro di tani wosu
Je suis meilleur que lui
| am better than him
2+ mieux (aller mieux)
better (doing or getting bette)
Nz kunu wosu
Maintenant, il va mieux
He’s getting better now
P B oY
3+ bien
fine
ol
Wosun ? Wosu
Comment «a v& ,a va bien
How’s it going? Fine
d ¢ Sl Cas”
wosu ? 1625 %
craie (f)
chalk
PET
woworsi (= nbégoorsi)
1. poltron
cowardly
Ol Ha:*gfg
(# garbi)
2+ ZmoussZ (lame de couteau,

rasoir)
dull (knife, razor etc)

G G S

w™zor
1. action (f) honteuse
disgraceful action
2+ se dZshonorer
) be disgraced

&=l

wT™zortudu

je me suis pris la honte
I'm disgraced

) 3%

w™zortu
il s’est déshonoré
he’s disgraced
°, - <?|
3« dZshonorerZmasquer
disgrace; expose
feas 5, G
wTzorniri
je le dZshonorerai
| will disgrace him
i abln
wozorcini
il le dZshonorera
he will disgrace him
“ °.:
Bokundu ni wézoréuo
lls les ont chassZs et
dZshonorZs
They repulsed and disgraced
them
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wuna mannu

wuda (mura wuda)
antagonique 1’un contre I’autre
not on speaking terms; mad at
each other

Bale o9 55 o akdil) el
(Land Logiany

wzdi*

rajout (m) (de cheveux)
extension (braided into a
woman'’s hair)

o A

wzdi ®

pleurer la mort de quelqu’un
bewail; lament (mourn)

(=M ey b

wudu (= médi wudu)
avoir mauvais gozt
tastes bad

Al (345

(# €asu)

wuduc¢

vZsicule (f) biliaire
gall bladder

(Bglhve has>) 30
wzdur

besoin (m)

need

Bl g

wuli

sZcheresse (f)
drought

bi ;b

wuli

girafe (f)

giraffe

)

wZlti

se vanter

boast; brag

S A

wuna

qui

who

ot
Sigiri ! Turkunjin”e, wuna
Si
Vasy ! Peutétre il va t’aider
Go ahead! Maybe he’ll help
you
Basley Jaf 4} 03

D’na-a yibedunoo, nila
nda kora? Wuna Si ?
Il y a combien d’années que
le monde s’est créé ? Qui
sait?
How many years ago was the
world created? Who knows?
€ o € O sl plpsl oS
wuna ha
" qui
to whom
o
wuna mannu
n’importe qui (affirmatif); personne
(nZgatif)
anyone
ol



wunaa 186
wunaa wini mali
de qui Ztincelle (f)
whose spark
o Bye
Karaha a wunaa ? wzni ndeni
A qui est cette voitur@ brzler
Whose car is this? burn
€3, FRES U,Z;.} :5;5-
Muro wunaa ¢akunu ? wzni ndubi

Chez qui sZjourngil ?

brzler (stre brzlZ)

Whose house is he staying atburn (be burned)

€ ke JF
wuni
bZlier (m)
ram
=
wZzni
1. feu (m)
fire
Bt
2+ ZlectricitZ (f); courant (m)
electricity; power
cLeS
wzni dudi 3
allumer (lampe ~ pZtrole, une

lanterne etc)
light (oil lamp, lantern etc)

G oty o2
wzni hzdi
allumer le feu
light the fire
By 353

&>

wZni szbi

brzlz

burned

Gy

wZnigi

chaud

hot

oL

wZnigo

autour du feu

around thefire

WL LU s
Odi-1 wlnigi- bozi
L’enfant reste autour du feu
The child stays by the fire
LR RNCPNUN /[N P

wunisi (= ndidisi)

sommeil (m); envie (f) de dormir

sleep; sleepiness; drowsiness

4. <
o ey
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yaba

wunisido

dormeur

sleepyhead

035 5pl3

wunisko

lieu o* on dort; moment o on
dort

place to sleep; time to sleep
el 239 sl OIS

wZnno

pierre (m) ~ briquet (du fer
heurte du silex pour faire jaillir
une Ztincelle)

striker and flint (flint and iron
for starting a fire)

QU ) s s 3 3 sga) 2138
wur

conseil (m)
advice

wurandi

open (one’s eyes)
open (one’s eyes)
(4) 53

wurda

parents (pl) (pere, mere)
parents (pl)

Ol

wzrei
prZcaution (f)
precaution

Al

wzreido
prudent
cautious

N2

wzrti

enlever; kidnapper (une jeune
femme pour la marier)
kidnap; abduct (a young woman
to marry)

(o il Ty 5 Sl Gileie

warti ndinai

dZvorer; manger goulzment
devour; wolf down

Gl @ S Tud alabally o

wusti

faire s’agenouiller (chameau)
make kneel down (camel)

(b 3

wZwur

youyou (m) (cris de joie)
trilling cries of joy

339/%)

wzwurti

lancer des youyous (cris de joie)
utter trilling cries of joy;ululate

)

Y-y

yaba
jupe (f)
skirt

g



yabti
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yabti
faire tremper
soak; immerse
yadi
se rappeler
remember
yadidini
je me rappellerai
| will remember
yanuru tar
je me rappelle
| remember
yadudu
je mesuis rappelZ
| remembered
Yanu yida !
Fais attention
Be careful! or Look out! or
Watch out!

o

yagabi, yaabi
maison (f)
house

(= yuo)
yagadi
haleter
pant
é,i

yala

nord (m)
north

Ji

yalla
mortier (m)
mortar

O3la S e
(= kunusu)
yalti
pourrir

rot

:j}/;

yalu

pourri
rotten

yanar
maison construit en caillou
house made of stones

yangunu
feuille (f) d’arbre (petite feuille)
leaf of tree (small leaf)

3;9.«.5. i Sw' 2\3)}

yaraa® nese s

Ztendu " plat avec les genoux en

haut
lying flat with knees up

SV UL xS ) o 4l e B
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yennedi

yaraa® w7 %
vomi (m)
vomit

3.

58 e 2
yari 5 }
1. intermZdiaire (m); nZgociatel
(m)
intermediary; negotiator
u'ﬁguj HIZS ]
2+ arbitre (m)
referee
Ss
yarrabti
faillir; presque
very close (to); very near (to);
almost; nearly
() Grmgp DU e
Karaha -< yarramuruc ted
J’ai failli rattraper la voiture
| nearly caught the vehicle
b Sy sl e Ladl Of wus”
o\ﬂ\
Ongohi yunu
yarramurua hanuru
Hier j’ai presque trouvé la
chose mais je ’ai ratée
Yesterday | almost got it but
didn’t
st e anl of s el
yasaadi
voyager tard dans la nuit
travel late at night

yasti

fondre

melt

&35

yazadi
jrdire au revoir

say gooebye

&5

yo

et

and

J
yee
ou
or
o
yekin
assurance (f); garantie (f)
assurance
LSS
Yékin talin ?
Estu szr?
Are you sure?
¢ sl Sl s
yekindi
chercher ~ otre szr
make sure
yennedi

accepter
accept

3% 58

5 AL



yer 190
yer y” ndeni
paysage (m) florissant (" cause| arroser
des pluies abondantes) water
cguntéy&tde _mfbllloom (after e
a L{n ant rainfall) v’ ndubabi
() ‘g;"‘f’) Batd e nager
yerti 5 swim
se lever; dZcoller; partir e
get up; take off; leave yibe
&l 536 1. rZconciliation (f)
yeski reconciliation
sueur (f) c**’
s“vyeat 2+ rZparation (f)
e repair
yeski ks
1. (;bslc(:ur; noir yibedi
a}r faire; construire; fabriquer;
b rZparer; se rZconcilier

2+ obscuritZ (f)
darkness; dark
K.;ﬁb
yesku
noir
black
g
yesti
devenir tard (dans la soirZe)
become late (in the evening)

Gl o) 3 ln 2ol ol
yll

eau (f)

water

cle

make; build; repair; reconcile
yidi
1+ bois (m)
wood
o
2+ arbre (m)
tree
szui'/
yidi €unoktaa
Zpouvantail (m)
scarecrow

B
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yire

yiga

dehors; a ’extérieur
outside; out

o @l
yigaado

gelz

frozen

2

yigideku

tous sans exception
one and all

y'go*

air (m); mZlodie (f)

tune

ik

y'go*

point (m) d’eau

watering place; water (supply)
point

J;};

Vi

arbre (m) brosse ~ dents
(salvadora persica)
toothbrush shrub (salvadora
persica)

AT 51 § i

y’ko

calme

calm; quiet

tsals

y"kti
se taire; se calmer
bequiet; calm down
e seal X lis
yili
qualitZ (f); marque (f); sorte (f)
quality; brand; kind
N g
yina (= yunu)
choses (pl)
things (pl)
@) skl
y’nemi
laiteron (m) (espece qui rampe)
milkweed (type which grows
close to the ground)
(sban B flas g () Ol Joe 225
y”ni
viande (f)
meat
e
y’nni 3
djinn (m); gZnie (m)
jinn; genie
N
yingaldu
" cause de; gr%oce "; parce que
because of; thanks to; because
T
yire
1e vZritZ (f)
truth

dan>



yisii 192
2¢ vrai yoburdo 5
true maraudeur; conquZrant
s ra}ider
(= mugoi) S
y'sii Yogodo
neuf (chiffre 9) Libyen; Arabe
nine Libyan; Arab
And 8 il
yizi yogon
fumze (f) en trois jours
smoke in three days
yo' y™i
corne (f) poids (m)
horn weight
Op s
yo? y™ide
Yagabi-i yo hunu lourd
La maison lui appartient en heavy
propre g
T_he house is solely owned by (# kulolo)
him ™|lubti
She ol y ot
- aller au ravitaillement
yobur go for fresh supplies
razzia (f) EPH AR
rald foray yomndi
2 gZmir
yobur ndumohi groan
razzier &
I’?.Id; plunder y™nnu
\}.;

indocile (chameau)
unbroken (camel)

() Ll oo S AN Cxo
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yongo yzdugu

dette (f) gris

debt gray

o2 el sesoley

(= égisi) yzdugurti

yooga talon (m)

pigue-assiette heel

sponger or scrounger (for a freg _ss; sz

rr:e?l? yZdugusu

Jakatd 5okl pisge (m)" fil (pour attraper des
Al yooga tedi gali gunu oiseaux)

Ce n’est pas bien de partir
faire le piqueassiette
It’s not good to go around
sponging meals
i) gl ¥ ikl

yor (= yer)

yorko s

ravin (m); dZfilZm)

gorge (Geography)

(G2 3o S5) Gl JuRg

yuba

chadouf (m)
shadoof

J;;L‘z

Yuburda
Touareg

Tuareg, Tuaregs
S)lyb

Yuburdo

Targui

Tuareg (sQ)

Sk

snare; bird trap
sl sllaoY) s0ae
yzdulu

callositZ (f) (main)
callus

WS

yzgodiri

canal (m)

canal; channel

sl

yuhi

dos (m); derriere (m)

back; behind

il 5 gk

yZko

intimitZ (f); connaissance (f);
relation (f) proche

relationship (intimate or close)



yakodi
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A a hi yikodo nur
Cette personne est une
connaissance proche de roi
Je connais bien cette person
That person is a close
acquaintance of mine
u.zsuiji RV A.L.la: gg.\J

yzkodi

dZveloppeune relation proche

develop a close relationship

*—?jr-/;j 4.5:\.& .Lj\;/-

yZzkuli

terrain (m) ferme

firm ground

il

yzliyuli

1. morceau (m) de verre
piece of glass
gLl axkad

2+ bouteille (f)
bottle
b saed

yzliyulidi

briller; Ztincelerscintiller

shine; sparkle; twinkle

85 50as 3

yumar

Zclair (m)

lightning

By

yunu (= yina)

chose (f)

thing

f”

yZ0

maison (f)
house

Ne

(= yagabi, yaabi)
yzo di ndZusi
se marier

get married
&5

yaromii
agneau (m)
lamb

J}

yuroi

mouton (m)

sheep

S

yzrri

rectangulaire; carrZ
rectangular; square
g s

yurta

lime (f)

file (for metal, fingernails etc)
e

yurti

frotter (gratter), limer
rub (scrape); file (for wood,
fingernails etc)

(il (> aabdy 55 5 ELES
yzrti

se pousser

move over

é\.u
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yuzololi

yzrumbu 5
sacoche (f) de selle (portZ par
des chameaux)
saddlebag (carried by camels)
(L) e Jad Bole) Akl o oS
yurusko
cimetiere (m)
graveyard; cemetery
Spde
yurusu
1. tombe (f);tombeau (m)
grave; tomb
oy s
2+ cadavre (m)
corpse

.4;.,«.

yuso
il faut que; laisser
must; let
s 5(0l) ade
Yuso ted
Qu’il parte
Let him go
ady Of ale
Yuso ndedoe

Il ne faut pas que tu partes
You must not go

cads of el R
yuson
untel, une telle; Monsieur X,
Madame X
Mr. so-and-so, Mrs so-and-so

L6 0%

yusonnu
Ztroit; serrZ
narrow

o2
yusonu
c™te (f)

rib

e

yusu

huit

eight

yuzo

soleil (m)
sun

o

yuzo ¢uluko

coucher (m) du soleil
sunset

S o9

yuzo hzlko

lever (m) du soleil

sunrise

S B

yuzogo

matinZe (f)

morning (after the sunrise)
yuzololi

suie (f)

soot (on the ceiling of a house)
Pt S
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Z -2 zaganadooni
de toute faeon; de toute maniere

zabti in any case; at any rate; anyway
1+ retourner; revenir Ji- gl e

return; come back Zala

e 455 Libye

zabtidini Libya

je retournerai LJ

I WJ|| return zalu

el ennui (m)

zabtini boredom

il retournera S

he will return Zalu tyidi

& Je m’ennuie a mourir

2+ faire retourner
bring back (make return)
5
zamiri
je fais retourner
| bring back
sl
zabgini
il fait retourner
he brings back

i

zaga

1. faeon (f); maniere (f)
manner; way

2+ raison (f); cause (f)
reason; cause

R

| amdieing of boredom
s ]
Zia (= zui)
chaussures (p); souliers (pl)
shoes (pl)
(@) wd=f
Z”bi ndai
prendre parti pour quelqu’un
side with
);23
zida
IZgumes (m.pl)
vegetables (pl)
(¢) =
zidu
vert; bleu
green; blue

Gl 5 el



197

z0bti

zigirci
tapis (m)
rug
8ol
Z"idi
visible a I’ceil nu
visible to the naked eye
Gl o e A8 ol e
zini
vautour (m)
vulture
o
Zo
1 rien
nothing
3.5 Y
2+ sans cause
for no reason
e O3k
Zo hanaar
Je I’ai eu gratuitement
| got it for free
Gle cla>
(= mayur)
zogo
1. plus tard
later
day Lag
2+ avenir (m)
future

Zomuro
de son plein grZde luimeme
of his own accord
s A5 e 5 2SS 093
zondi
otre ab’mZ; tomber en panne;
tre en ruine
be damagedbhe spoiled; be
worn out; be ruined; break down
dod Gk
Karaha nur< zoniji
Mon camion est tombZ en
panne
My truck broke down
Wl o 13

zondu (= nozundu)
mauvais

bad

Aole Je

Zoor

hyene (f)

hyena

zZ™zou (= 6dozou, z6zou)

zZbti

battre (quelque chose de dur contre
guelque chose de doux ou quelque
chose de doux contre quelque chose
de dur)

hit or slap (something hard against
something soft or something soft
against something hard)

s 2V e of Laall ¢ o2y S
(ke L Y



zugula

198

Zigir€i to zimu naani !
B"dibidi hun< yodur !
Tu bats ce tapis et tu
I’époussette !

Beat the rug and make sure {

get all the dust out!
e e b aad bl el o)

zzurti
faire incliner; faire perdre
1I’équilibre (a quelqu’un ou
guelque chose)

Omake lean (someone or
something); knock or throw off
balance

L (e ol e oy Ol ot sl
Owonu -< yidi -1 hi zGur¢i

Le vent a fait incliner I’arbre
The wind made the tree bend

zugula
reverie (f); revasserie (f)
daydream; reverie

il 12 (over) .

. SﬁhiJ\ CL”'IS‘ JU\
zuguladi 5oudi
revasser Zzzudl & ,
daydream en avoir marre (d’un travail) .

N c . be sick (of a job); be fed up (with
JU & e jakaadl oM (3 Gai! ajob)
ZuUi (= zia) o3 5l e 1
_ (Jeall) Le)5 L S

chaussure (f); soulier (m) . =
shoe zzzudo
e n’arrive pas a mener un travail a
I3

- bonne fin, abandonne facilement
zzkti (= zGzukti, zOkti)

le travall
zzmur gives up easily; quitter
du meme clan L) o
frqm the s§me clan 237Ukt
s ) o 1+ secouer (pour enlever la
zGngudi poussiére, 1’eau etc)
jeu (m) de bascal shake (out)
seesaw; teeter totter S e e L g s sy i
A & (sl
zzr _ 2+ secouer (arbre)
couler en un filet shake (tree)

trickle

(ke b Laiud s mlly s
JL
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zOzurti

zzzuro !

graines (f); semence (f)

seed, seeds

(sl dne) sl

ZZzuro 2 K, +518 %

cha’ne (f)

chain

Al

zzzurti

1. semer(graines), saupoudrer
(sucre, farine)
sow; sprinkle (seeds);
sprinkle (sugarflour)
) 38> Sy 35 5k

2+ couler
leak out

P
b



201 Index Francais aider
accompagner sabadi

A -a accouchZe (f) (femme kéfou

accoucher sobti

" cause de yingaldu kiris
~ ce moment ére kor | accrocher sUlukti
" c™Z de kulo 16di
~ dix murdomno | accueillir hodolti
a aise kubogo acheter ndebi
a I’étranger ordubo | achever témudi
a Pextérieur yiga aCt? (m) ngosko
a I’instant néimuro aCt!on ® ngoﬂsko
a I’ceil d’aigle sama &illi | action (f) honteuse wozor
~ longs poils rudes buno | @ddax (m) turbi
~ part gunnoé admirer lugobti
~ pied bidi | adosser geledi
" qui wuna ha | adultere (m) sugoni
~ qui ressemble-il nga tarty | adversaire (m) gondcf
" quoi ressemble-il nga tartu | affaire () (udiciaire) modi
" trois 6guzuudo affaire§ ® anja
" vendre kasuguu afffa[nz konod!
~vingt digidemno | 2ffilZ garbi
abandonne facilement ztizudo | affiler hasti
abandonner wadi | affligeant (visage) bari nuudu
abeille (f) charpentiere sinomu | affront (m) kihanu
ab’mer bibidi affzter hasti
aboiement (m) bodi | agacer €acukti
aboyer bédi | @gent (m) de renseignemememerdo
abreuvoir (m) gasi | agr ndogusi
abri (m) ohogo agir avec perfidie noédurti
absorber (eau, liquide etc) njuzukti ag.iter _ gﬁyugt.Jy.ud!
absorption (f) njuzukti agiter deux partis a s’affronter ndigidei
absurde &ilamno | 29n€au (m) yGromii
acacia (m) albida tari | @grZable ) t():usu
acacia (m) ehrenbergia odiri ” ubogo
acacia (m) nilotica gobur aide (f) gurna
; ili shi turkuu
acacia (m) tortilis o tAe | aider duna ndenl
accent (m) (prononciation) ka nakti turkudi
accepter yennedi gurnadi




aseux (femmes)

Index Francais 202

aseux (femmes)
aseux (m%oles)

aigle (m)

aigreur (f)
aiguille (f)

aiguille (f) (grand)

aiguillon (m)
aiguisage (m)

aiguisement (m)

aiguiser
aiguiseur (m)
ailZ

aile (f)

almant s’amuser
a’nZ (m), a'nZe (f)

air (m)

air (m) comprimZ
ajournement (m)

ajout (m)
alcool (m)
algue (f)

alimenter (un feu)

aliments (m)
allaiter

aller au ravitaillement
aller chercher de I’eau

alliance (f)
all™
allons

allumer (lampe etc)

allumer le feu
allumette (f)

alors

kugaa
diziba
nombo
gabu
ébeu
lGpturo
tungi
ndugai
ndugai
ndugai
hasti

I6ome ndigakdo

ohurdo
ohuri

abi ndodurdo

garsu

mui
6wusu
yigo
hambi
naizanu
njirka
éyibi
I6londi
takti
hudadi
buda
tuguii ndeni
yOllubti
wereti
dulu
kullaha
nga

wiini dudi
wiini hadi
elimed
kurrogi
nji

alphabet (m) arba
aluminium (m) 6mbu
%ome (f) orro
amZliorer galidi
amende (f) Ser
amende (f) (apres jugement) kumatal
amende payZe poinsult badii
amener (plusieurs) ndigiidi
amener (un) ici ndagurti
amener (un) Fbas ndagurti
amer gabdo
%omes (pl) arra
ami (m), amie (f) torozo
amitiZ (f) kundorozo
amoncellement (m) saanu
amour (m) nagi
amulette (f) muskor
amusant kdnido
amuser abi ndeni
an (m) sagahunu
nili
anarchie (f) kidikidi
ancien, ancienne gibi
anciennetZ (f) nibi
%one (M) ormo
armagur
%ones (pl) arma
%onesse (f) 6ddou
ange (m) méloga, mélogaa
animal (m) (offet aux
Ztrangers) norru
animal (m) nuisible kagi
animal (m) sauvage ororo
animal qui ne conna’t pas bien
le lieu moyo
animositZ (f) noérdi
anneau (m) alit

anneau (m) deheville hiiyulo



Index Francais

articulation (f)

203

anneau (m) de narine cézi
annZe (f) sagahunu
annoncer ‘haute voix des
proclamations publiques maodi
annulaire (m) obo alimii
annuler dabarti
anse (f) (vase) gudi

antagonique I’un contre ’autre
wuda (mura wuda)

antZrieurement ngo
antonyme halakti
antre (m) favori tiigo
anus (m) kulo
anxiZtA(f) oor nuudu
aplatir njolti
appara’tre hosti
apparence (f) nddrtu
appeler ladi
appeler ~ la priere wadandi
applaudir ohuro ndubabi
applaudir (quelqu’un) ohuro ndeni
applaudissement (m) ohuro
appliquer une compresse  huyabti
apprZhensioff) odi-nousi
apprendre hikti
ndihiki

apprendre (" plusieurs) hik-ndihidi
apprendre (a quelqu’un)  hik-ndoduri
apprendre par ceeur dahu du gudi
apprivoisZ $osi
approcher ndabti
appuyer gosti
apres tikaasa
apres-demain agude
apresmidi odoor
Arabe Aram
Yogodo

arabe (langue) aranga

arachide (f) kol¢i
araignZe (f) dunu
arbitrage (m) kihari
arbitre (m) yari
arbre (m) yidi
arbre (m) brosse " dents yii
arbuste (zilla spinosa) muzuor
arc (m) kindigi
arc et fleches kindigi
arcen-ciel (m) tarku masi
ardent (soleil) garbi
ardent (travailleur) odomor
argent (m) (Finance) garso
argent (m) (mZtal) dihille
argent (m) donnZ ~ une

personne offensZe durri

argent donnZ avant de paiement
de prix du sang (dia) lumasu
argent donnZ avant un mariage

lumasu
argile () lo
arme (f) asubu
arme (f) " feu blnnu
arracher hukti
arracher une crozte ndilemi
arriere Eiidi
arriZrZ (esprit) angal du wobu
arriere (m) de la tste garti
arriZrZ (mentalement) arubsu
arriere-grandpere (m) kogode
arriesre-petitenfant d’un
esclave capturZ tudii
arrivZe (f) nirigo
arriver ngiri
arriver a 1’age de raison angalti
arroser yi ndeni
artemisia judaica edesuru
articulation (f) koloko
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aspect (m) ndiirtu | autour de (entourgr kalabti
asperger (liquide) Sedi | autour du feu wiinigo
asphyxier honi ndoni | autre gudi
assemblZe (f) ¢ohuno | autruche (f) ¢udo
assouvissement (m) nusu | aux petites oreilles (chevre) odor
assurance (f) yékin | avaler mirukti
asticot (m) karmi kuti
astiquer éondi | avancer par saccades susukti
atermoiement (m) naizanu | avant ngo
atrocitZ (f) bado | avantbras (m) gesu
attacher tudi nasu
attacher deux animausx, avanthier araku daski
personnesshoses ensemble  duludi | avanthier soir araku tumo
attacher ensemble en alignantladarti | avare kéndogudo
attardZ angal du wobu | avec du
atteindre glbti | avenir (m) zogo
atteindre I’age de la puberté  abulakti | aversion (f) naginni
atteindre 1’age nubile ou viril ~ amndi | aveugle arubu
attendre garti | avion (m) ¢ohuri
attendreun jugement mogodadi | avocat (m) I60ri
attirer kasti | avoir confiance en bursadi
attouchement (m) herehere | avoir de la douleur Si ndubazi
attraper ndidai | avoir de la rZpulsion Audi
attristant biiri nuudu | avoir honte asi ndunohi
au hasard ndérudu | avoir 'intention oor du dudi
aube (f) hodu | avoir la nausZe oor éuaéuadi
audace (f) nigurbi | avoir le vertige dahu kéridi
audacieux ghrbi | avoir mal” la t-te dahu ndidi
augure (m) kusi | avoir mauvais gozt wudu
aujourd’hui (maintenant ou avoir partialitZ wakti
plus tard dans la journZe) beni | avoir un gozt tokti
aujourd’hui (plus tot dans la avoir un interdit ndugudi
journZe) mbo | avoir un mouvement convulsif  wilikti
aum™ne (f) sudaga | avoir un nez en sang éondidi
aussi mannu | avoir une grande envie de ndunosi

owonni

kazadu
automne (m) ebege




205 Index Francais bijou (m)
B-b battre (une personne) ndihei
battre des ailes (sur terre)  papurti
badigeonner bidi | battre des mains  ohuro ndubabi
badin waagado | bavardage (f) tia
badiner waagadi girki
bagage (m) onjo | beau tari
bagages (m) anja | beaucoup (de) mundu
bagarre (f) go budi
bagarre (f) (deuamilles) sahu | beadfils (m) agurbi
bague (f) alii | beaufrere (m) tdigo
baiser (m) am beaup:re (m) bigize
baisser vivement gokti | beautZ (f) knduri
baladeur, baladeuse turkanno bovgue 6dodo
balafrer kurti b%lier (m) wuni
balansoire (f) doélolou | bZlier (m) des montagnes masi
balayer sarti | Pelle tari
balle (f) artas | bellemere (f) adide
balle (f) (enveloppelu grain de belle-sceur (f) tago
cZrZale) ohu | bZnZficier i ndoni
bambou (m) dgulolu | bZnir ka ndeni
banquet (m) turhonu | besoin (m) widur
baragouin (m) éilad kuakua
baratte (f) kélei | besoins (m) naturels ¢igo
baratter kélei ndiledi | bZtail (m) orozi
barbe (f) kasa | bete owuli
barbu kasudo } dahu zondu
barrer kurti | Pbete (f) erpce . kagi
barrisre kélungo p-tes ou plzens donnZs " la o
. eunemariZe sudoi
barriere (7 kandunak? Jb-tes ou cadeaux donnZs aux
bas wo parents de la femme avant le
base (f) (d’une montagneetc) kiyi mariage bena
bataille (f) gorsu | peugler narti
b%oton (m) koréo | beurre (f) fondu (de chevre) Aambi
battement (m) de mains ohuro | peurre (m) torogo
battre ndudobi | bien wosu
battre (le bl2) hirusti | bien cuire bab-ndoduri
battre (dur contre dowxoux bien faire cuire bab-ndoduri
contre dur) z(ibti bijou (m) balii
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blague (f) waaga | bouc (m) arru
blaguer waagadi | bouche (f) ko
blagueur waagado | boucher tamndi
blanc €uu | boucher (un trou par terre) hondi
blancheur (f) njuu | bouches (pl) etc ka
blanchir €ukti | bouclier (m) cégihi
blZ (m) alkaii | bouger ndunnui
blessZ nuide | bouillie (f) héli
blessZe nuide | bouillir ndullai
blesser nuidi ndoburti

nui dudi | bouilloire (f) sakan
blesser (quelqu'un) nuia ndduni | bouillon (M) (de viande) 6doi
blessure (f) nui | boulon (m) ligu
bleu zidu | bourbe (f) njullugu
bleu (m) (marque sur lpeau) modu | bourbier (m) totur
boire ndai | bouteille (f) yaliyuli
boire ~ grand bruit surrubti | bouton (m) (Couture) huroko
boire " grandes gorgZes sirkabti | bouton (m) (sur la peau) hopusu
bois (m) yidi | bracelet (m) ngar
bo"te (f) wo | braillard cillodo

kabunar | prailler éallodi
boitement (m) ndudodi | praire womndi
boiter ndudodi | prajse (f) taabu
boiteux, boiteuse tauni | pranche (f) de palime (f) diri
bol (m) tasu | pranchettdf) (d’un arbre) dirgazi
bol (m) personnel doortuni | prandir éekedi
bon gali | prasse (f) ba
bon Ztat kullaha | bredouille kubo bigi
bonmarchz kuyo | pricoler kolokolodi
bon pour la santZ ambado | priller yaliyulidi
bon tireur (m) darras | prise (f) fra’che bolo
bond (m) barko | prouhaha (m) wayail
bonne odeur (f) gari ¢asu | prouillard (m) ollosu
bonnes nouvelles kalugo gindu
bontZ (f) nali | brouille (f) bibido
bord (m) Cirri | brousse (f) (campagne isolZe) énuri
bosse (f) adunur | brouter en dZcrivant un grand

gusu

cercle annidi
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cZlibataire (f) (vieille fille)

207
bruit (vZhicule, armepas etc) sau
bruit (m) korro
brzlZ wini sibi
brzler wini ndeni
brzler (stre brzlZ) wini ndubi
brume (f) ollosu
brusquementhodurunu du, hodurun
bruyant korrodo
cillodo
bzche (f) oguni
buter tolti
butte (f) bizi
buvable tagi

C-c

¢’est pourquoi toi di
toi yingaldu
a a
«a dZpend méddo
C%oble (M) 6zi
cabri (m) gimii
cachZ gaburtudo
cachecache (m) tindimi
cacher gaburti
cachette (f) kollo
cadavre (m) yurusu
cadavre (m) (animal) kodoli
cadeau (m) kunjo
cadenas (M) koko
cadenassZ kokodo
cadenasser kokodi
cadet (m), cadette (f) gayi
cafard (m) 6gi-i do
calcul (m) asabti
calculer ndogudi
asabti
calebasse (f) komo

callositZ (f) (main) yidulu
calme yiko
camZIlZon (m) gumortoi
camion (m) karaha
canal (m) yagodiri
canal (m) d’irrigation tali
U hanard (m) tirki
canisse (f) kege
canne (f) dongo
o6gulolu

capable arraktudo
caractere dggnimpitoyable nguladii
caravane (f) de chameaux karaka
caresser salasaladi
saladi

carrZ yarri
carrefour (m) kayugo
cartouche (f) artas
case (f) goni
cassage (m), casse (f) ndogurki
casser ndogurki
castrZ (chameau, homme) tugor
cause (f) zaga
causgf) de la mort diiri
causer tia ndaduti
causerie (f) tia
girki

causette (f) girki
tia

cavalier (m) askido
caverne (f) gabur
ce a
ce..I to
ceci a
cela a
cZIZbration (f) lamar
cZlibataire dili
cZlibataire (f) (vieille fille) karusu
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cendre (f) tihi | chapeaux (pl) hongaa
cent koduro | chapelet (m) terdeba
cZrZales (f) buda | chaque naani
cZrZmonie (f) lamar ngulagi
certains guru | chaque fois 16ko naani
cZrumen (m) ndgo | charabia (m) Cilad
cerveau (m) alli | charbon (m) galihi
ces tada, taa | charbon (m) ardent taabu

ada | chargZ (de) ndunudi
cet a| chargement (m) nduzui
cette a| charger (vZhiculeanimal) nduzui
cette ... I’ to | charger de galadi
cette annZe médi | charitZ (f) sudaga
chacal (m) turki [ chasser bokti
chadouf (m) yuba | chat (m) nam
cha’ngf) zlzuro | ch%ctiment corporgh) durudura
cha’ne (f) de montagnes giggi | chatouilles (f) kidikide
chaleur (f) brzlante bozuii | ch%.trZ (bouc, bZlier, homme) tigi
chaleur (f) r@diante godi | chaud winigi
chaleur (f) rZsiduelle de la terrelagizi | chaudron (m) sakan
chameau (m) ai | chauffer walti
chameau (m) (m%le) goni | chaussure (f) zui
chamelle (f) ddi | chaussures (p) zia
chamelon (m) erei | chauve wele
champ (m) eredu | chauvesouris (f) dumaguru
champignor(m) bulasi | chef (m) (de village) bagudi
chance (f) lugua | chef (m) religieux mallum
chanceux, chanceuse asido | chenille (f) kadani
changement (m) hurosu | cher tosu
changer de hurosti | chere tosu
chanson (f) dubonu | chercher baradi
chant (m) dubonu kiimndi
chanter dubana gudi | chercher ” stre szr yékindi
chanter et danser abi ndinai | chertZ ndosu
chanteur (m) nomlouZ kémbu | cheval (m) aski
chanteur (m) talentueux daasu | cheveu (m) gris Cui
chaos (m) kidikidi | cheveux (m) ¢uiisu
chapeau (m) hongo cheville (f) kokol



209 Index Francais conduire (vZhicule)
chevre (f) fé | cceur (m) de palmier (m) aabu
chevreau (m) gimii [ coin (m) kali
chevrier (m) fAabudur | col (m) (d'une montagne) todogo
chez soi tigo | colere (f) mai
chicoter (une personne) ndihei | colis (m) téngu
chicotte (f) dirgi onjo
chien (m) kadi | coller huno ndinai
chiffon (m) bulu | colonne (f) vertZbrale husarko
choisir ndalui | coloquinte (f) abur
chope (f) burdag colostrum (m) anur
chose (f) yunu | combien (question) nda kora
chose (f) crzzZe ollug _ ndd k°':
choses (pl) yina comestible tubui
choses (pl) crZZes olluge | COMMe kgo
chuchotement (m) hunohuno Ana u
.| commencer boédudi

chuchoter hunohunodi comment nga koo
c.hute. ® ndob?rrl nganuru, nganudi, ngayunu
cicatrice (f) modu | commersant kasugudo
ciel (m) eskenu | . merce (mjactivit?) tézuro
ciel (m) rouge womi . .

. commettre un adultere tia ndeni
cigarette (f) taba .

. N commission (f) kaala
cils (m) kamsa 9 "

L communautZ (f) olluge
cimetiere (M) yurusko

. compagnon (m) saba
cing hoo lau
c!nquante murta hoo comparaison (f) ndiginnesi
c!rconstance () Ivaman: compassion (f) oorzunu
cirer . fond' complet kadihi
C|t§t|on (f) religieuse donkt.Jre complimenter gagalti
clairon (m) bur'"lf compliquZ haraga wudu
cI?n (m) artﬂ comprendre dahu ndoni
clz (f) kayil | compte (m), comptage (m) ndogudi
cliver huIakt! compter ndogudi
clocher dahu ndubabi concepteur d’un trait¢ nogoli ndunakdo
cl™ture (f) sara | conclure ou signer un traitbgoii ndinai
coccinelle (f) ati-namma | condamner " une amende Serti
cochon (m) gbédugodu | condition (f) alaa
ceeur (m) oor | condolZances (f) kubo turti
ceeur (m) (arbre) tamyi | conduire(vZhicule) Custi
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confZrence (f) ¢abu | coquillage (m) érini
confiance (f) bursa | coquille (f) érini
confier galadi | corbeau (m) woo
ggmﬁ:;uer 'ablf:lg: corbeille (f) &olli
corde (f ozi
confusion (f) kidikidi COI’dOI‘f zm) 67i
conjecture (f) wenege .
connaissance hanadi cordon (m) ombilical sobur
. N corne (o]
connaissance (f) yiko cors ((21) kusir
conna’tre hanadi P . ayex
conquZrant yoburdo corruption (f) ndébise
cosse (f kurr
conscient Cicilko 0 " Y u
conseil (m) wur costaud mohunni
c™te (f n
consentir ardidi | ® yusohu
conserver orrodi c™te (7) (pente) kokogo
. c™te (f) de viande (8i
considZrer avec attention ™7 (f) de vi g:jSI
dahu méde nduudi | ™% (M o
consolation (f) kubo turti c™tZ (m) bon ng“
constance (f) kinedu c™tZ (m) du visage r;ru
construction (f) ndudomi coton (m) g kélkudu
construction (f) en dur tagi cou (m) to
construire yibedi
ndudomi couchage (m) huras
consulter soorti | coucher _ ndidisi
contagieux nihido coucher (m) de soleil maarsu
conte (de fZes) (m) &rhi, érsi coucher (m) du soleil yuzo ¢hluko
contenir (rZprimer) Cakti coude (m) tu!
content konnodo | coudre ndusui
contentement (m) konno | couler _ zuzurti
contourner agabiti couler en un filet zarti
contraire halakti | couleur (f) gini
contribuer turkudi | €OUP (M) (resu) ndubabko
contribution (f) turkuu | €oup (M) donnZ ndubab!
controverse (f) bérki | couPage (m) ndugob!
convoquer korti | coure () ndugobi
copropriZtaire ohudoordo | COUPEr ndugobi
coq (M) kogoya couper en lamellesranches lasti
coqueluche (f) (maladie) kokodua couper en rondelles hodi
courage (m) nigurbi



211 Index Francais dans un passZ proche
courageux garbi | criquet (m) gumar
courant (m) wani | critique (f) dele
courbZ énubu | critiquer deledi
gialonu | crocodile (m) adi
courber(fil de fer) mesti | croire mugadi
courir ndai | croisement (m) kayugo
cours (f) sara | cro"tre budi
court koro | crozte (f) (sauce) ébi
cousin (m), cousine (f) binni | ¢ry onno
couteau (m) bobori | crus, crues (pl) anna
coutumes (f) adaga | cueillette (f) ndihedi
couture (f) ndusui | cyeillir ndihedi
couvercle (m) kologo | cuillere (f) gani
couvert kliduunni | cyillere (f) (de bois) ¢ongul
couverture (f) boyo | cuir (m) chevelu daasi
couverture (f) en peau duro | cyire ~ labraise wodi
cracher kazu ndibenni | cyisine (f) éallii
crecher (avec force kazu tuhudi | cyisse (f) médurdo
craie (f) WoSsU | cuisson (f) ndoburti
crainte (f) nousi | cuit(e) bahudo
crapaud (m) koko | cuivre (m) mirkif
cravache (f) dirgi | culture (f) bari
cr?ature f Ollug | cupide kandamado
crZatures (pl) 6lluge
crZer (" propos de Dieu) Ollugti D-d
crepe (f) dogu
crZpir talasti | d'oe nga
crZpuscule (m) maarsu | d’un bon naturel kisi éasu
crete (f) dowoni | d’un moment a ’autre na
creusement (m) ndiledi | d’une grande longévité kaasu
creuser ndiledi dugusado
creux kurulu | d’une maniére non officielle solo
creux (m) kartu | daman (m) no
creux (m) de la gorge towor | danger (m) nousi
crevasses () (dans le pied) haréunu | dangereusement Sibdo
cri (m) de douleur 6i | dans du
cri-cri (m) &igil | dans de beauz< draps Sibdo
crier narti | dans un passZ proche araku
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danse (f) sligunni | dZdommagement (m) narsua
datte (f) tdnni | dZfaire (une corde) hehedi
datte (f) ~ moitiZ mzre kodor | dZfaut (m) dele
datte (f)fra’che tdli | dZfendre weredi
datte (f) jaune dolo | dZfendu duhonne
datte (f) verte orso | dZficient (intellectuellement) arubsu
dattes vertes arsa | dZfilZ (m) yorko
dattier (m) tdnni | dZfinitivement témudu
dattier du dZsert orobu | dZgoutter éalukti
de du | dehors yiga
de dix murdomno | dehors (maisonyille etc) hurako
de faible densitZ ombu | dZlai (m) asaga
de lurmeme zomuro | dZlibZration (f) soori
de nouveau éski di | dZlicieuse casu
de poids IZger édmbu | dZlicieux éasu
de qui wunaa | dZlier hehedi
de son plein grZ narda du | dZlire (m) (maladie) aguraii
de son plein grZ zomuro | dZlivrance (f) IGlu
de temps en temps I16ko ha | dZloyal noédurdo
de toute fason zaganadooni | dZloyautZ (f) nédur
de toute manisre zaganadooni | demain togo
de trois 6guzuudo | demander hidi
de vingt digidemno | demander (" gn dé&aire q§9 ndunudi
dZbat (m) ndugurtai | demander’(gn de faire qc
dZbattre ndugurtai | Pour toi) galadi
dZborder (bouillonner) hadi | demander en mariage korti
dZbraillZe (femme) taburo | dZmangeaison (f) titibu
dZbut (m) héwulu | dZmanger titibti
dZcharge (f) (publique) dubulo | dZmarche (f) kisiga
dZcharger hakti | dZmasquer wézor
dZchets (m) (du grain) 6hu | dZmZnagement (m) nduzui
dZchirer(papier, tissu etc) harti | dZmZnager nduzui
dZclaration (f) médi | demimstre (m) dura
dZcoller yerti | dZmolir ndaadi
dZconseiller Siarti | dZmon (m) masi
dZcortiquer hohodi | dénégation (f) d’avoir ditqc  énguro
dedans du | dZnigrer Si ndoduri
dZnonciation (f) hargo
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dent (f) tumo | deuxieme partie dé& apres-
dZpart (m) kisi | midi allahar
dZpenses (f) ombuo | devant gubugo
dZpensier, dZpensisre banna | dZvelopper une relation yakodi
dZpZrir (plante) limndi | devenir ndogusi
dZplaire wagurti | devenir adulte garti
dZpotoir (m) dubulo | devenir aveugle arubti
dZpouiller asi ndoduri | devenir chaud walti
dZpression (f) kartu | devenir intelligent céunubti
depuis longtemps eneu du | devenir plus girigo ndogusi
dZraciner hukti | devenir plus grand ndibidi
dZraper hirsikti | devenir son tuteur ou avocat léorti
dernier sogoddo | devenir tard (dans la soirZe)  yesti
kanjina | dZverser ndibenni
derniere volontZ (f) I608e | devin (m) girido
derriere &iidi | dZvisser nduhuri
sogohi, sohi | devoir (m) koloko
derriere (m) yuhi | devoir(verbe au conditionnel) mbozoo
dZsaccord (m) médi | devoirrendre compte danédi nduudi
dZsagrZable (personne)  kayabdo | dZvorer warti ndinai
dZsastre (m) médi wudu | diable (m) masi
descendre éakti | dialogue (m) ndugurtai
descendre en glissant (jeu) Sirti | dialoguer ndugurtai
descente (f) (pente) éakogo | diarrhZg(f) toomu
desZchZ avant de mZgimatte)dagulolu | Dieu (m) ALLA
dZsert (m) awi | diffamer daindi
dZshonorer woézor | diffZrence (f) sisa
dZsir (m) nagi | diffZrent Sisa
dZsobZissant dunodo | difficile tosu
dZsorientation (f) magulaméu | difficultZ ndosu
destin (m) kudur | difficultZ (f) tagula
dZtacher nduhuri kuzo
dZtruire ndaadi | digne de confiance bursado
dette (f) égisi | diminuer kundi
yongo | dire nduhadi
deuil (m) goyur | dire (m) nduhadi
deux €a | dire au revoir yazadi
deuxieme partie de dire des absurditZs gilamndi
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discussion (f) ndugurtai | dos (m) yuhi
discuter ndugurtai husar
dispara’tre morti | double (m) &l turo
disperser tarti | double menton (m) gasulondu
dissZminer nereneredi | douleur ndosu
dissensions (f) bibido | douleur (f) $i masu
dissimuler (le secrate g $idiradi _klzenu
dissoudre (assemblZeic) ndihidi | douloureux kizenno
dissoudre (stre, sel) ladi douloureux, douloureuse tosu
distinguer ndiginnesi | doute (M) dahu-ngirennu
distraire abi ndeni | douter ¢icua ndinai
distrait buumsu | 90UX Iili
divergence (f) (route, oued) kayugo | draguer torokti
divination (f) gira | drap (M) malaha
diviser ndoori | dresser un animal ndumadi
diviser en deux orti | droit hglftl
divorcZe (f) égu _ _ uli
divorcer ndusobi droit (contraire de gauche) bori
6zi ndeni | droit (m) Sera
dix murdom droit (m) (" recevoir del'argent)  laligo
dizaine murta droit (m) (prZrogative) koloko
djinn (m) yinni droit (non courbe) taruzi
docile (bete de selle) woi g“’?t?er (m) ';°rfg°
document (m) wétige dr?'\lf'tll re (f) . ?r!do
doigt (m) obo | %€ tnido
doigts (pl) aba du meme clan zimur
C s « «: | dune (f) karri
domestiquZ 08i g cava
dominer éakti duper. cayad
dommage (m) nary | duPerie (0 éaya
donner ndeni dur (objets seulement) wormo
donner de petites tapes totokti gur d Olre]”e sima durui:
donner de petits coups totokti | 2U"€" (ongtgmps) enokdl
donner du repect nunudi duvet (m) (oiseau) dihini
donner ’aumoéne sudakti

donner un coup de main duna ndeni
dormeur wunisido
dormir nekti
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E-e embeter haraga nduadi

chacukti

eau (f) yi | embranchement (m) (arbre) sabadul
Zboulis (m) saanu | embrasure (f) ko
Zcailles (f) hoho | Zminence (f) azunu
Zcarter les jambes tatakti | ZmaissZ (lame de coutdau woéworsi
Zchange (m) hurosu | Zmoussement (m) noégoorsi
Zchanger hurosti | empechement (m) tagula
Zcho (m) &i ¢ulaii | empecher nduadi
Zclair (m) yumar | emprisonner danaidi
Zclairer ¢udi | emprunt (m) érini
éclore (ceuf, poussin) holti | en du
Zconomiser kizadi | en avace gubudi
Zcorce (f) kurru | en avant gubugo
musku gubudi

Zcorce (f) de dattier huri | en avoir assez de kordadi
Zcorcher asi ndoduri | en avoir marre (d’un travail) zlizudi
Zcouter $ii ndunai | en bas wénno
Zcrasement (m) ndogunni wo
Jcraser njolti | en cachette gli di
ndogunni | encas o° hoséi

écraser, s écraser solti | en colere maido
Zcrire arbidi | en croupe woi
Zcume (f) kéhurdi | en deuil goéyurdo
ZdentZ lamo | en difficultZ sibdo
Zducation (f) kara | en furie kamamardo
effacer sarti | en haut oro
effayer lihi ndeni | en libertZ soégoli
Zgaux tirize | en personne dahu-a
ZlancZ gilli | en poudre (fin moulu) nusu
ZlectricitZ (f) wini | en premier bardu
ZIZphant (m) kiimom gubudi
elle muro | €n principe mbozoo
ellememe méori | €N rgle dati
elles mura | €ntout cas gunnadooni
ellesmemes méoore | €n trois jours yogon
Zloigner dokti | enceinte oégunno
enclos (m) koro
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enclume (f) oguli | ensemble Cetu
encore éwonni | ensuite taa
encore une fois sligoi | entendre ndubazi
endommager ndarudi | enterrer (inhumer) kiadi nduadi
endroit (m) oe le bZtail se entier kadihi
couche dans le grand p%oturagehidi | entravZ tirhido
endroit (m) ou s’asseoir mosko tagamndudo
endroit pourdes chameaux dor | entrave (f) tirhi
endurance (f) kinedu | entrave (pour empecher un
endurant kineddo | chameau de se relever) tagai
endurer arrakti | entraver tirhidi
Znergie cinZtique mui | entraveranimal ouhomme pour
I’empécher de se relever) tagamndi
enfant odo . . .
entre (" michemin de) koidi
enfants ada N -
) .| entrze ndausko
enfiler (vetements) ndumohi N
) ~ .. .. | entrer nduusi
enfin éski di . .
entrer en furie kamamarti
enflure (f) adunur . P
) . | entretenir takti
engagé (par quelqu’un) ndunudi .
X . . | envelopper (enfant) ndumohi
engloutir marukti . .
. .. | envelopper dans un linceul kirti
engrais (m) Si . . e
. . | envie (f) de dormir wunisi
enjamber tarakti e s )
. | envoyer (d’ici a la-bas) kedi
enlevement (m) ndoduri N . -
envoyer (de IFbas vers ici) kegirti

enlevement (m) (de plusurs) ndihidi

enlever kulokti
warti

enlever (plusieurs) ndihidi
enlever (un) ndoduri
enlever la peau hohodi
enlever la peau morte ndilemi
ennemi (m), ennemie (f) ordi
ennui (m) zalu
kordo

enregistrer (voix, musique) Seelti
enrouler keledi
kilidi

enseignement (m) karadi
enseigner (plusieurs) kara ndihidi

enseigner (un) kara ndoduri

Zpais (quelque chose de plate) mégi

Zpandre horti
Zpaule (f) diddi
Zpi (m) de massett ogutonu
ZpidZmie (f) nihi
Zpier dahu ladi
Zpier (sans stre vu) hudu ndinai
Zpilepsie (f) kallana
Zpileptique kallanado
Zpine (f) simuri
Zpine (f) du dattier errebu
Zpingle (f) de szretZ hongol
Zpouser nigadi
Zpouvantail (m) yidi éunoktaa
ergotage (m) bérki
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ergoteur bérkido | Ztrangler gli ndoni
erronZ ginidu | stre ab’'mZ zondi
escarre (f) kodongo | tre achevZ tomudu
esclave (m) oguro | etre au courant de duru ndudai
esclave femelle buro | tre brisZ ou abattu agahurti
espion hudu ndinakdo | tre candidat oridi
espionner hudu ndinai | tre capable de arrakti
espoir (m) kandama | stre circoncis arii ndisi
esprit (m) orro | <tre content konnodi
esprits (pl) arra | etre dZgoztZ par fiudi
esquiver ko ndeni | stre en colere maidi
kerti | «tre en retard sagadi
9okt | .ire en ruine zondi
essayer waha-ndoduri | ;. guZri kadi
essore(vetements) Cilti tre heureux (de) lerti
est_(m) _ Ma | .tre mZcontent oorti
estimer (un prix) kodorti otre n7 ndobusi
estomac (m) kisiddo “tre press? ganandi
et Y€ | «tre senblable " tartu
Ejt puis taa | .tre un prZtendant parmi
%ta'n (m) 9iZir | 4 autres oridi
Ztaler (sur le sol) horti | ..o Ltile ambadi
Ztang (m) billi | 54t yusonnu
Ztat (m)(physique, psychique) alaa | 5 e ®) kara
ZtZ(m) borru kara
Zteindre (lumiere, moteur etc) ndidi | Ztudier karadi
Zteindrglumisres, etc) ndidi | Ztui (m) wo
gtendre (bras, jambes, pattes) takti | eyx mura
Ztendu " plat avec les genoux euxmemes méore
en haut yavr:'ela. Zvaluer kédorti
Zternuer Aw_ors!d! Zveil (m) ndugurmadi
%tlnceler ylliyulidi Zventail (m) kohuta
Ztincelle () wuni rAnaI! Zventer (avean Zventailetc)  kohuti
%tone () teski| >\ ident hosu
%tonnant a_bagad! excZder girigo ndogusi
%touffer ) honi ndoni except? gunnoé
Ztranger (m), Ztrangere (f) ordi badu3, bada
excrZment (m)%one) armasu




excrZment (m) (chameau)
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excrZment (m)ghameau) kélu | faire la charitZ sudakti
excrZment (m) (chevrestc) huréi | faire la sourde oreille SiT l6lo
excrZment (m) (homme, singe, faire le curieux sasidi
chien etc) husi | faire le tour de agabti
excrZment (m)’animaux qui faire obstacle taguladi
n’est pas bien formé - suladu | e oy dZcrire des cercles  goridi
excrZment (m) de bZbZ Siru | ¢oire pa’tre, pacager hilidi
exis’Fen(.:e U kinjigi | faire parvenir kegirti
explication (f) oskoba | ;.. perdre I’équilibre zOurti
exploiter (utiliser) duna ndubi faire peur Iihi ndeni
exploser harti | ¢aire pipi nduzomi
p faire rentrer surti
F - faire retourner zabti
~ .. ~ .| faire r™tir” la broche daridi

fablg () erh'j €IS taire rouler entre les doigts ou
fabriquer yibedi | . o mimidi
f%"éhz maido | . s’agenouiller (chameau)  wusti
fac!l_ev KUYO | faire semblant de (malagie  kaludi
facilitz (f) NGUYO | taire semblant de frapper wodi
fason (f) . Za9a | taire sortir (plusieurs) ndihidi
fagon (f) de s’asseoir m?ska. faire sortir (un) ndogurti
fade be_le_g! faire tourner haridi
faible MIGIZH] faire tremper yabti
faillir ya:‘(ratl)ovt! faire un discours nukti
faim (f) aé;:; faire un geste vif (pour saisir) hesti
faire ndogusi fa_|t alamndudo

i . | fait de se f%.cher pour ne pas avoir
yibedi | pi0n ce que les autres ont obtginemi
faire chauffer wal-ndoduri fan7 limu
faire cuire a I’eau ndoburti fange (f) njullugu
faire du bien (a quelqu’un) nabu ndoQuslianon (m) gasulondu
faire du bruit } korro dudi | (i 0] dii
faire du bruit (rZsonner) saudi | o0 che (%one) ormodi
faire du commerce tozurti | ¢o15uche (chameau) ouyi
faire du mal ndizendi | ;.4,che (chevre, mouton) mirki
faire du tapage callodi fatiguZ lobtudo
faire durer kizadi fatigue (f) nulobu
faire incliner zOurti
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fautif tahide | fillette (f) dobii
dolud | fils (m) mi
. suude fils (m) d’un esclave capturé bodur
fZconder dumor ndinai filtrer tobti
fZliciter barkaadi | ¢ &unubu
feme”e (f) 6di érereu
femme (f) adibi | fin (f) ndusko
fendre (bois, mur etc) harti | finalement éski di
fennec (m) 090 | fissurer hulakti
fer (m) asubu | fixer (quelque chose " un mur)
fer (m) ~ marquer dubalu kokti
ferme (f) eredu | flaque (f) (provenande pluie) billi
fermer timndi | flatter samalti
fermer (la lmuche) damndi | flsche (f) kindigi
fermer (sa bouche) dimndi | flegme (m) kaha
fermer " clZ kayii du ndubabi | fleur (f) éual
fesses (f) muda | fleuve (f) hédi
festin (m)(offert aux Ztrangeygurhonu | flirter torokti
fete (f) lamar | fizte (f) bilili
fete (f) religieuse solli | foie (m) mahunu
feu (m) wani | fois (f) so
feuille (f) Ohurri | fomentation (f) ndigidei
feuille (f) d’arbre (petite) yangunu | fond (m) hi
feuille (verte) (f) de palmier duusu | fgndre yasti
ficelle (f) gurahunu | fontanelle (f) odu
fichu mindil force (f) duna
fichu (m) (fait en filet) gunat | forst (f) suri
fiente (f) taludu | forgeron (m) daudi
fier, fiere kaguyiredu | forme (f) ndirtu
o kundugudo | f6piguer tia ndeni
fiertZ (f) kaguyire fort dunodo
. kundlnjgu fort (thZ, cafZ etc) garbi
fievre (f) gogo .
i fou maside
figue (f) borko N
) .. | foudre (f) gulugulu
figure (f) bari .
. ~_. | fouet (m) barbi
fil (m) ozi nguli
gurahunu : A .
i fouiller hoélubti
fille (f) dobu fafiamndi

fille (f) d’un esclave capturé bodurdou
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foulard mindil | garantie (f) yékin
foulard (m) gunai | garantie (f) dabin
fourmi (f) 6zumuri, 6zunuri | gareon (m) ceénii
foyer (m) kinjigi | garder orrodi
guskur turti

fragile dubo | garder un liquide dans la bouche gubti
fra’chement (arrivZ, parti etaperko di | gardien (m) de chameaux  dibidir
fra"cheur (f) gégi | gaspiller tugo ndoduri
frais wobu | gaspilleur tugo ndodurdo
franchir tarakti | gaspilleur, gaspilleuse banna
frapper ndubabi | 9%oter bibidi
frele dubo | gauche (contraire de droit) anigi
frelon (m) obubi | gaucher (m) anigido
frere (m) démuri | gauchere(f) anigido
frire keedi | 9azelle (f) widenu
froid kirido | gecko (m) kongoni
Ségide | gelz yigaado

froid (m) kiri | geler ndigai
froideur (f) kiri | gZmir yomndi
fronde (f) 6dozou | genant haraga wudu
front (m) (le haut du visagelhdmboni | gencive (f) tindinu
frontiere kélungo | gendre (m) agurbi
frontiere (f) 6érungo | gene (f) tagula
frotter mimidi | gener taguladi
frotter (gratter) yurti | gZnZreux kunjodo
frotter (pour laver les habits) kiléadi | gZnie (m) yinni
fruit (m) mi | genou (m) ti
fumZe (f) yizi | gens(pl) anna
furie (f) kamamar | gereure (f) corri
fzt (m) tondolo | germe (m) (botanique) c¢anguli
gibier (m) buyunu

G-g9 ororo

gifle (f) njoko

gagner en intelligence Cunubti | girafe (f) wuli
gaine(f) wo | glisser hirsikti
galette (f) dogu | gober kuti
galoper gblobti | gomme (f) arabique magi
garant (m), garante (f) dabin | gonflZ (pneu, ballon etc) hambido
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good cook kubo €asu | grief (m) numogodo
gorge (f) gai | gri-gri (m) muskor
gorgZe (f) gubko | grillon (m) cicil
gouffre (m) bogosii | gris yadugu
gousse (f) d’acacia tortilis bidi | gros mohunni
gozt (m) §i | gros (" gros grains) ndri
goZt (m) sucrZ kele | grosse branche (f) gulali
gozter ndidami | grosseur (f) nimohunni
gouvernement (m) agasu | grotte (f) gabur
gr¥oce ~ yingaldu | gruau (m) nani
gradZ (m) 6zide | guepe (f) masonne mudamudi
grade (m) (militaire) 6zi | guZrir ka-ndoduri
grain (m) mi | guerre (f) gorsu
grain (m)concassZ naii | guide (m) téskido
grainZ (pas fin moulu) nari | guili-guili (m) kidikide
graines (f) zlizuro
graisse (f) (de viande) kuranu H-h
graminZe (f) mali 5
grand durusu | habillz kayua do
bui | habiter hadi
graqd sac (m) de cuir ~ goulot habits (m.pl) kayua
Ztroit orko | napits (m) de travail wodoni
grand.vone (m) par la femme eb! habitude (f) Sene
grandir budi

_ .| hache (f) tomor
grandir (en %.ge) garti . "

. . . | haleine(f) owusu
grandir (en taille, en longueurdlurusti hal di
grandmere (f) kuga aleter )iaga '
grandpere (m) dizibi Ealetﬁr ou souffler (fort) gumIfAc:!
gras (animaux) kuranno | |'2hche 0 . e

. | hangar (mpour sZcher des dattéggolli

gratter kogodi :
, 27| harceler haraga nduadi

gratter (sensation) titibti . L

i hardi gurbi
gratuit ma}(ur hardiesse (f) nigurbi
grave affront (m) bado soll wor
grav?de t‘:arkj haricots (m) galu
gravier (m) sell | nyte (f) gananu
grenZ nari | paut ro
grenier (m) duu durusu
grenouille (f) koko | haut (dattier) kiibu
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hauteur (f) azunu | il ne sait pas ¢ubunnu
5 nudurusu | il part tedi
hZ! (exclamation) héi | j| reste bozi
hZmorrhoede (m) baru | j vient ligi
hZpatite (f) soli zdiT | j| y a quelques jours kumma
herbe (f) Susu | |y a tres longtemps eneu du
hZrisson (m) hargusii | jis mura
h?ritage (m) huski | jls partent tarri
hZron (m) 6buzungoi | lis sont parti " la place cachZ
heure (f) saa | pour se bagarrer hogo-a turri
hibou (m) kagii | imagination (f) komndi
hier ongohi | imaginer komndi
hirondelle (f) horohoro | imbZcile ala
hirsute dihinno | imbZcillitZ (f) néwuli
histoire (f) dagi | imbiber sabti
hiver (m) dumosu | imbuvable tanu
homme (m) Omuri | imiter ka nduadi
homonyme (m) (personne) mudura | immangeable tubonu
homosexuel delehere | imparfait mégoda
honneur nunu | impatience (f) mayua
hormis badua, bada | impatient mayuado
hostilitZ (f) noérdi | impitoyable kuladum
houe (f) bénu | implorer dausti
huile (f) mbi | imprZcation (f) ogurtoii
huit yusu | inattentif buumsu
humiditZ (f) kalangu | incertitude (f) dahu-ngirennu
humiliation (f) kihanu | incestueuy, incestueuse basai
huppe (f) €6huri malumaa | incirconcis kahudo
hurler narti | inciser kulokti
hutte (f) de jeunes mariZsazuna yiio | incitation ) ndigidei
hysne (f) Zoor | incohZrent éilamno
. incomplet mégoda
I - inconscient de buumsu
o indemne ngulahado
!C'_ aya | index (m) obo tiini sulami
?d'Ot ala indicateur (m) oskobu
!I muro indication(s) (f) oskoba
il faut que yuso
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indigent kuakuado | inverser halakti
bizido harumndi
indocile (chameau) yénnu | invitZ (m) orno
infectieux nihido 6surdo
infZrieur (audessous) wonno | irascible oora wudu
informations (f) labar
informer labarti J -
infuser durti | -
ingrat lertua j-alou?< kisi wu(_ju_
injure (f) kawuli !amals didi
injuste déluii !am*?e ® so
suude | jardin (m) eredu
tahide | jarre (f) tolti
innocent bilaa | jaune mini
inquiZtude (f) oor nuudu | je tani
inquisitif 80si | je ne sais pas munurd
insensZ éilamno | je pars tidedi
insensible asi wor | jereste tobuzi
insulte (f) kawuli | je viens tiri
intact ngulahado | jeter (plusieurs) ndibenni
integre dali | jeter (pour se dZbarrasser) sakti
intellect (m) angal | jeter (un) ndulobi
intelligence (f) njunubu | jeu (M) abi
intelligent dahu ddli | jeu (m) de bascule zangudi
intention (f) oor du dudi | JeU qui se joue entre deux
interdiction () wongo Zquipes pendant la nuit stlool
interdit duhonne | ieZne (m) ozuii
intZressant kubogo | jeune (personne) kunu
intermZdiaire (m) yari | jeunefille (f) _ dagunu
interrogation (f) nduudi | jeune mariZ, jeune mariZe azumno
interrogatoire (m) nduudi | jezner 6zumndi
interroger nduudi | jeunesse (f) ngunu
intestin (m) kiigo jeux (qui se jouent deuxy arma
intimider hurti | joie (f) ler
intimitZ (f) yiko joindre hokti
intrZpiditZ (f) soii wor | Joli tari
inutile suru yidanu jonc (m) maritime kurdi
joue (f) nuli
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jouer abi ndoduri | laisser yuso
jouissance (f) ngubogo nddhudi
jour (m) daski | ndusobi
jour (m) d’une féte religicuse  sblligo Ia!sser couler ses larmes  s6molidi
journZe (f) diski laisser une marque kurti
jours (m) dugusa laiteron (m) yinemi
jugement (m) Sera | lamper sirkabti
jumeaux (m) afaba, anjaba lance (f) Odf
jumelles (f) afiaba, anjaba | '2nCer kusudi
jupe (f) yaba lancer des youyous wiwurti
urer kubor ndubi lancer une fausse rumeur guromndi
J. ) .. .| langue (f) tirmesu
jusqu’a ngirigi ka
juste avant I'aube hutko | |angue (f) maternelle ka yuii a
K - Kk laniere (f) de cuir agadi
lapin (m) ¢omur
Kawar (rZgion du norést du laquelle na
Niger) Tige | nea
kidnapper (ungeune femmg warti arge ciuro
largeur (f) njuro
L - | larme (f) somoli
larmoyer somolidi
I’année (f) passée gorongor larve (f) de moustique killenu
I’étoile (f) polaire téski yalaa larynx (m) korrugu
la muro hi | 'avage et ensevelissement  Sidira
" bu | laver ndigezi
I -bas bu taa | laver et ensevelir Sidiradi
taa | le muro hi
buna | le fait d’étre en manque de

labourer bénu ndoni | quelque chose gagu

lac (m) hédi | le fait de rappeler a quelqu’un
1%.chefplusieurs) ndihudi | le mal qu’il a fait envers soi osko
1%ocher (un) ndusobi | '€ jour du Jugement Daski bui-i
%ochetZ (f) ndgoorsi | 1€ premier gubudi
laid gunasu - . bardu
laideur (f) nugunasu le voici, la voici alé
laine (f) (corps, animal) dihini I? voil to Ic?
laisse (f) attachZe ~ la m%ochoire Izcher ndulami
infZrieure agula | 'e+on (f) kara
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lecture (f) kara | limite (f) oérungo
IZgalement tusun | linteau (m) kémmi
IZger (poids) kulolo | lion (m) daguli
IZgeretZ (f) (poids) ngulolo | lire karadi
IZgumes (m.pl) zida | lisse harsi
lent (en travail, activitZ) aizan | lit (m) kadi
lent (en vitesse) sogoni | livre (m) érbedige
IZopard (m) oki | loi (f) Sera
leptadenia pyrotechnica (m) kozunu | loin dogu
lequel nga | long durusu
na | |ongtemps eneu
les mura ha | |ongueur (f) nudurusu
les voici adalé | |ouer gagalti
les voil” (I" bas) tadald | |ouer (une concessiorfc)  bguridi
lettre (f) arbi | joup (m) tardi
wetige | |o,rg yoide
lettres (pl) arba loyer (m) aguri
leur mura ha luette (f) belu
lever (m) du soleil yuzo hilko Ui muro hi
levre (f) komburru muro
I?zard (m) gumo | |yi-meme moori
IZzard (m) (dabb) doondunu | |yne (f) owuri
libellule (f) 6dozou | |uth (" deux cordes) kaloli
Libye Zala | |utter (corps " corps) ndulli
Libyen Yogodo | |uzerne (f) kabunar
lien (m) hoo
lien (m) de parentZ kumo M-m
lier en enveloppant Kirti
lieu (m) de causerie tiigo macZrer (tremper) durti
lieu (m) de refuge togo | m%.cher njigabti
lieu (m) de sa mort kiirmogo | machette (f) badagai
lieu de bagarre clandestine kaasko | m%ochoire (f) godoii
lieu de danse et de chants abigo | magicien kazido
lieu habitZ hago | magie (f) kdzi
lieu o* on dort wunigko | magnZtophone (m) éredie
ligne (f) ortosi | maigre tuno
lime (f) yurta [ maigre (animaux, viande) lobdo
limer yurti | main (f) kubo
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mains vides kubo bagi | marcher doucement hunakti
maintenant nd | marcher quatre pattes tunurti
odu | marcher sur la pointe des piehanakti

mais ¢iidi [ mariage (m) higa
maes (m) wémo | mariage(m) (cZrZmonie) mised
maison (f) yagabi, yaabi | mariZ adibido
ylo | mariZe émurido

maison (f) & roseaux oduo | marmite (f) go
maison construit en caillou yanar | marque (f) yili
ma’tresse (f) (amante) dédubu | marque (f) (animal) arbi
majeur (m) obo durusu | marques (pl) (animal) arba
majoritZ(f) munduga | marteau (m) morto
maladie (f) noosi | massette (f) ogi
maladie (f) grave kizenu | matin (m) tigohu
maladif kizenno | matinZe (f) yuzogo
malaxer (ciment) bolodi | mauvais zondu
malchanceux asi wudu | mauvais Ztat nozundu
m%ole angur | mauvaise odeur (f) gari duudu
malZdiction (f) ogurtoilli | mauvaise ou mZchante langirmesudo
maligne angala wudu | mauvaises nouvelles (f) médi wudu
malin angala wudu | me tani hi
malingre (enfant, animal) bdrdui | mZchant korou
malveillance nguladii | mZcontent oordo
maman (f) aiya | mZcontentement (m) nhoor
mamelle (f) tuguii | mZdiation (f) kinari
manche (m) (d'une casserole) éugo | mZdicament (m) suru
marche (m)(marteau, pellestc) ddi | mZfiance (f) bursa-kudaannu
mangeable tubui | meilleur wosu
manger masadi | mZlanger kezedi
ndubi manidi

manger goulimfent \!vﬁrti ndinai | méler un peu d’cau a budabudadi
mangeur des bZtails vol&urona stbi| mziodie (f) yigo
manisre (f) zaga | membre (m) gorru
mante (f) religieuse  allamagiyebe | meme kazadu
maraudeur yoburdo turonna
marchZ (m) kasugu § turonnu
marcher ndigani | mZmoriser dahu du gudi
marcher d’un pas pressé dudi | mendiant (m) landado
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mendicitZ (f) landa | moi tani
mendier landadi [ moi-meme tamoori
mener arradi | moins (que) mogoda
menotte (f) salka | mois (m) owuri
mensonge (m) mu | moisissure (f) I6londi
menteur, menteuse mudo | moitiZ (f) lau
mentir mu nduhadi | moment (m) de la priere sélligo
menton (m) glinguni | moment (m) de mourir nunosko
mer (f) hodi | moment o+ ondort wunisko
mere (f) ayi | monde (m) dine
mesure (f) nalu | Monsieur X, Madame X yuson
mesurer nalti | mont (m) éi
mettre (plusieurs) dans ndduni [ montagne (f) é1
mettre (un) ndinai | montant (m) kodori
mettre (un) dans dudi | montZe (f) kokogo
mettre (vetements) ndumohi | monter koti
mettre a ’envers harumndi | montre (f) saa
mettre dans une position montrer du doigt tudi
dangereuse ou pZrilleusaski hi ndunai moque Eui
mettre en garde boridi moquerie (f) saka
mettre quelque chose debout &okti morbide kizenno
mettre sens dessus dessouskégubti morceau (m) deerre yaliyuli
meule (f) tagi | ordre tumo di ndoni
meurtrier (m) gurodo mort nohudo
midi (m) (de 12h " 13h) ndagudi | . ® kirmo
miel (m) ezimbi mortier (m) yalla
mieux (aller mieux) wosu kunusu
mil (m) onuro | morve (f) shsu
milan (m) mui éli-1 | mosquZe (f) mosidi
milieu (m) harodi | mot (m) méodi
mille dabu | mou lili
mince tuno | mouchardage (m) hirgo
mince (quelque chose de plat@&rereu mouche (f) (insecte) Sidenu
minimiser Sindoduri | . choir (m) de tete mindil
mirage (m) kadimaru moudre ndogunni
miroir (m) adizi, adidi | 0 601 (m) masi
mise (f) ndinal | 10uflon (m) femelle odorgo
moelle (f) asuranu | o o> nobtu
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mourir nunohi | nZgociateur (m) yari
mousse (f) birdi | nZgociation (f) kifari
I6londi | nette masori
moustache (f) Cubura | nettoyer sarti
moustique (m) Négi | neuf(chiffre 9) yisii
mouton (m) yurol | neutre kéide
mouture (f) ndogunni | neytre (pl) kdida
moyen (m) (ouverture) laligo | neveu (m) digisi
moyen (m) de transport kayi | nez (m) &i
multitude (f) numundu | pjgce (f) (enfant de ta sceur) digisi
munitions (f) artasa | pjer ongurti
mur (m) sara | njveler (terrain) saladi
mzr(e) § bahudo | noce (f) misedi
mzrir (fruits, IZgumes) bab-ndoduri | neud (m) coulant Sirribko
murmure(m) (chuchotemepganugunu | . yéski
muscle (m) karri yesku
mycose (f) saba gli | nom (m) éer
myrobalan ou myrobolan (m) nombre(m) numundu
de I'Egypte orobu | o il (m) ddébbu
N non a-u
- n non fZcondZ avec du pollen  tarki
, . | non rZsistant dubo
n’est pas gunu
n’importe ou (affirmatif) ngaa mannu nord (m) yala
n’importe qui (affirmatify wuna mannu | nouilles (f) ladiri
n’importe quoi (affirmatif) nd{ mannu | nourrir ndidersi
n¥avus (M) bor | nourriture (f) budo
nager yi ndubabi masa
nager (sous 1’eau) arbiti nourr?ture (f) particuli-re tuho
. . | nourriture restant collZe au
haissance (f) ndobusi | ¢4 d’une marmite woi
natron 0ro | nous tunda
natte (f) kobo tunda ha
nature (f) (terre) bi | nous partons lukuri
ne ... pas ndii | nousmemes timoore
ne pas profiter de nduadi | nouveau éski
ne sont pas etc (nZgation) gunu | nouveau vengpersonneanimal
nZcessaire éuudurru | qui ne conna’t pas bien le lieu) méyo
nZ cessiteux kuakuado | nouveasnZ (m), nouveanZe (f) m6yudL’|‘
nZgligZe tiiburo nouvelle mere (f) dagumuni
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nouvelles (f) labar | ongle (m) turkonu
nouvelles (f) de sa mort  kilirmogo | open (one’s eyes) wurandi
noyau (m) de datte kobu | oppressZ mogodo
noyau (m) de la noix de doum hahi | oppresseur tahide
nu koo dolud
nuage (m) kadi 5 suude
nuage (m) de poussiere gandu opprimZ(victime d’une injustice)mogodo
nuageux kiiduunni | OPPrimer délumndi
nuditZ (f) ngoo | ©'a9¢ (m) oro
nuire narudi | °@nge madu
nuit (f) dogusu oreille (f) Sit
tumo | oreille fine Sima Silli

nuits (f) dugusa oreiller (m) odiri
nulle part (nZgatif) ngaa mannu | organisZe (femme) musori
NU-tste dahu kéwori | orge (f) ser
orgueil (m) kaguyire

O-o0 kundugu

oriental mado

objet (m) (sans valeur) hongo | original mogiri
objet (m) confié (a quelqu’un) labana | origine (f) kiyi
objets (m) (sans valeur) hanga | ornement (m) ngori
obligation (f) (" payer orphelin (m), orpheline (f)  éonuno
I’argent) laligo | orteil (m) sobo
obscur yéski [ os (m) suréi
obscuritZ (f) yéski | otage (m) 6zide
observer dahu ladi | ou tooni
obstinZ dahu wor yee
obtenir ndibidi | O° ngaa
occasion (f) haraga ndoo
odeur (f) gari norg]:];;
officier (m) . ozide |, hii (m) ndihinedi
offrir un animal(aux Ztrangers) norrudi . o .
offrir un repagaux Ztrangejnduhonni oublier . , ndihinedi
oignon (m) basal oued (m)_(llt de cours d’eau N
i . . | temporaire) kisSi
oiseau (M) ¢ohuri "
ouest (M) di

ombre (f) orko oui iu
oncle (m) maternel dihi g .
oncle (m) paternel obudo ou! (erpnse) hoi
ourler (tissu) kikirti
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outil (m) asubu | papier (m) lagaluga, lagarka
outil (m) tranchant pour couper papier (m) etc kurru
des rejetons dagi papillon (m) popur
outrage (m) kihanu par force gesu du
ouvert kowori par rapport ~ du
ouverture (f) ko par terre bie
ouvrir horidi paradis (m) aréanna
ouvrir (Ia(bo)uche) Awaktl parce que yingaldu

oxygene (m OWUSU | parcelle (f) rectangulaire
d’irrigation (jardin) morto
CE - ce pardon (m) gbéhuro
_ | pardonner (absoudre) gohurti

ceil (m) SOU | pardonner (excuser, stre
cesophage (m) gimodi | iqulgent a I'égard de qn)  samahadi
cestrus ovis Oowusonu parent(s) (m) ba
ceuf (m) suli | parents (pl) (pere, mere) wurda
parfum (m) agrZable gari &asu
P-p parler nakti
weti

paiement (m) ndisi | parler en dormant ou faire des

paille (f) kangalli | gestes brusques en dormdwadurundi
pain (m) mdyi | parler I’arabe arangadi
pa’tre hilidi | parler toubou tudagadi
paix (f) ngulaha | Parole (f) maodi
palanquin (m) gumo parole (f) absurde cilaii
palme (f) morte bobur | Part (f) doorko
palme (f) seche tGmuzuri | partager ndoori
palmier dattier non taillZ tarayi | partie (f) guru
palmier doum (m) sobu . kubogo
palmierdattier(m) sauvage kobu | Partr yerti
palper hereheredi | P2° (m) atango.
paludisme (m) g6go pas encore ouvert rrv1ug'|
pancrZas (m) arhi | Pas ensemble c__etlf
panier (m) sumbu passz kanjlna!
panier (m) " lait hei| Passer kandi
pantalon (m) wonno | Passer la main suAr ) bud!
panthere (f) oki paSS.eI’ un savon méde ndnenl
papa (m) abba | Passion ® gligu
pasteque (f) hali
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pathologique kizenno | perdrix (f) burku
patience (f) kinedu papur
patient kineddo | Pere (m) abba
patienter kineti | perfide nédurdo
patte (f) gorru | perfidie (f) nédur
tigi | PZriode (f) o+ les dattes vertes
patte (f) du chameau tali | 9randissent barndaga
p%eturage (m) doogo perle (f) (boule) éri
paume (f) dooni | Personne (f)v ai
pauvre bizido | Personne (nZgat_if) wuna mannu
migizi personne (ou animal) qui
pauvret? (f) bizi Conna”tbiep 1’end.roit namodi
payement (m) ndigi person_ne incontinente o
payer sllidi (incontinence nocturne) wolli
ndisj | Personne qui lsche des plats

payer une raneon ndigei . ndulamno (tasa nduJamno)
pays (m) lardu perspicace ¢unubu
numo perte (f) asar

paysage (m) bi pzer?e ) .du sens de )
paysage (m) florissant yer | !'orientation magular?ou~
peau (f) asi petit Kinni
peau (fi(darachide, etc)  worhollo | PE!it (Personne) kunu
peau (f) (lait) ébi petit anau (m) (pour le ngz  ¢éézii
peau (f) de chameau diir | Petit doigt (m) obo gayi
pzenz (m) g peenben () kapess
EZC;TZ (m) de meurtre guroh;’;’:sr:; Eetit—enfan?(m), petiteenfant (f) rjc?ugu
pelle (f) " poussiere) kadurii pet!tesse ® ngunu
M petitesse (personne) ngoro
penchz waktUdc! petit-fils d’un esclave capturé tiyeni
pencher wakt! pZrir (p%ote) bolodi
pendiller dolodolodi peu Kinni
pendre lodi mindie
penser ndunosi | ey (de) turonna
percer lali ndoduri | peuple (m) éunne
percnoptere (m) (petit vautour) peur (f) noéusi
goyi | peureux aii wobu
perdre asar ndubi peutstre balak
ndigidehi wenege
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physionomiste Cuyi | plat 3 huraa
pic (m) tigi | plateau (m) isolZ avec des
pisce (f) kigi | versants abrupts saanu
huno | plein (cartouche) magi
piece (f) (de monnaie) tama | pleine térki
pisce (f) (dZtachZe) asubu | pleurer ndudi
pied (m) so | pleurer (la mort de) goyurti
Kiyi | pleurer la mort de quelqu’un wadi
piege (M) kohunu | piier (papierfil de fer etc) mesti
piege (m)(" chacal, renardetc) €ongul plonger arbiti
pi:ge (m) "~ fil (oiseaux) yadugusu pluie (f) nili
piZger 6zi ndunai plume (f) ohuri
piercing (m) (pour le nez) cézii plumes (f) de queue &icide
pierre (f) tagii plus de girigo
p?erre )] Icingt_Je et pointue 9sko plus tard 20go
pierre (m) ~ briquet wdnno . .
pierres (pl) longues et pointues aska | PIus tard (aujourd’hui) ngozu
pigeon (m) eberu | P"eY (m) kokor~|
pile () (Zlectricit?) ar | Pole (D) dogurod
piler ndudobi | POids (M) yoi
pilon (m) orkii po?gnard (m) . Ié?
piloter (avion, navire) Custi po!gngrder . ndubi, ndupi
piment (m)v oto Eg:%nZe(f) (qui s’attrape par le qudi
pince (f) ~ Zpiler taungi | poignée (f) (qui s°attrape sur le
pineon (m) mami | ct) éugo
pipe (f) (tabac) kulo | poil (m) dihini
pipi (M) goonsu | poilu (cheveux) dihinno
piquant (nourriture) gurbi | poineon (m) asunu
piqueassiette yooga | poing (m) katuho
piquer ndubi, ndupi | ;oint (m) d’eau yigo
piquet (m) oudi | poison (m) oyodi
pis (m) tugudl | poisson (m) hosu
place (f) kGi | poitrine (f) tabu
plainte (f) numogodo gubi
plaire * lerti | politique (f) SieSe
plaisanterie (f) waaga | pollen(m) dumor
plaisir (m) njasu bidi
plante (f) du pied (personne) tali | poltron woworsi
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pommettes (f) pamba | prendre au pisge 6zi ndunai

portail (m) kandunako | prendre avec un nceud coulant  Sirribti

portant un turban débido | prendre conscience de angalti

porte (f) ko | prendre de mauvaises habitutbdrrduidi
kege | Prendre des liquides et des

porter gudi | solides(pour lesmalades) adam gudi

porter (aielque chose avec le

bras tend gurondi
porter plainte burkudi
poser une question hidi
poste deadio (m) éredie
pot (m) tasu
potde-vin (M) ndébise

poteau (m) principal de la hutte dubal

potiron (m) kolu
pou (m) masku
pouce (m) obo zumo
poule (f) kogoya
poumon (m) duhoni
pourquoi ndgoi
pourri yalu
pourrir yalti
poursuite (f) huza
poursuivre huzadi

poursuivre gn en justicemddi nduudi

pourvoir aux besoins Oombukti
pousser ndibidi

terti
poussisre (f) bidibidi
poussin (m) kizigii
pouvoir haki
pouvoir (m) diri
prZcaution (f) warei
prZcipice (m) bogosii
premier gubuddo
premiernZ, premienZe bodo
prendre (plusieurs) ndoobi
prendre (un) ndoni

prendre la pause de midi ndagudi
prendre la peine de hédolti

prendre le petit dZjeunekdsiri ndodiri
kazu ndoduri
prendre parti pour quelqu’un  Zibi ndai

prendre soin nduhui
prendre un repas masadi
prZparZ alamndudo
prZparer alamndi
prZpuce (m) kahu
pres nerko
prZsenter ses condolZancédsibo turti
presque yarrabti
pressZ gananno
presser (citrons etc) Cilti
pret alamndudo
pret (m) érini
preter serment kubor ndubi
preuve (f) oskoba
prZvenir labarti
prier sOllidi
priere (f) sOlli

priere (f) de supplicationALLA d{iuso

principale (voie) ladur
printemps (M) ebere
prison (f) danai

prisonnier (m), prisonniere (fdanaido

prix (m) taman
prix (m) du sang gurogo
proche nerko
profiter duna ndubi

Si ndoni
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profonde (eau) kur | quelqu’un qui ne supporte pas
promenade (f) turkanu | la douleur, pleurnicheur wele
prophste (m) nébi | quelqu’un qui préte S(v)uvent
propre boli | serment (pour se deenvdre) kubordo
prostituZe (f) dagura quelque chose (f) de pZnible kuzo
protecteur de traitZs de paix quelque chose avec de
nogaa nduloddo I’énergie cinétique mude
protZger weredi | quelquesuns guru
nduhui | quenouille (f) ogi
protZgerdes intZrsts ndulodi | querelle (f) sahu
proverbe (m) dagi querelleur ou batailleur au sein
provocation (f) ndigidei de sa famille kadara
ngusui guestion (f) hidi
prudent wareido | queue (f) hidimili
puant duudu | qui N wuna
public, publique lGsur | qui alalangue acZrZe tirmesudo
puisette (f) téri | qui a la mZmoire des prZznoms éuyi
puits (m) bani | qui apprend vite éuyi
pur mOgiri | qui s’ennuie vite kordado
pus (m) ddi | quitter ndahudi
pygmZe (m) badai bornaa | quitter (un) ndusobi
quoi ndi
Q - q Quelles sont les nouvelleshdi labar
qu’est-ce que ndd R-r
qualitZ(f) yili
quand numa | rabab (instrument ~ trois cordes,

Ngo | jouZ comme un violon) kiiki
quand (lorsque) 16ko | rabougri (plante) bardui
quarante murta tuzoo | racheter quelqu’un ndigei
quart (m) tugor | racine (f) tenu
quartz (m) (silex, granite) keker | racine (f) (d’une dent) siirui
quatre tuzoo | rafle (f) (seche) de dattier ono
guatrevingt murta yusu | rage (f) kamamar
quatrevingt-dix murta yisii | raje (f) nébi
que ndd | raillerie (f) saka
quel, quelle na | raison (f) zaga
quel, quelle (question) ndl | raisonnable angaldo

rajout (m) (de cheveux) widi
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ramasser ¢acabti | refus (m) nduadi
mokti ndedi
Cabti | refuser (de donnerd) nduadi
raneon (f) tigi | refuser (de faire @ ndedi
ranger alamndi | refuser (cofferte) wadi
rapetisser koradi | refuser le peu (qu’on te donne)  aridi
rapide (en dZplacement) owonu | regard (m) ladi
rapide (travailleur) kubokubodo | regarder ladi
rappeler a quelqu’un le mal rZgime (m) mazi
qu’il a fait envers soi oskudi | rZgion (f) numo
rapport (m) hoo | registre (m) d’état civil tagi
rapporter (moucharder) hargudi | rZgressif (dans la vie, dans le

rapporteur (mouchard) (m)hdrguddo

rasoir (m) bébori
rassembler Cabti
rassembler (bZtail) kalabti

rassemtdr (plusieurs chosgs €acabti

rassembler (troupeau) dobti
rattraper huzadi
ravin (m) yorko
rayer kurti
razzia (f) yobur
razzier yobur ndumohi
re- ou rZ (prZfixe) éski di
rebab kiiki
rZcipient (n) tani
récipient (m) d’ordures bélo
rZcompense (f) (pour avoir

retrouvZ quelque chose) samaa

rZcompense donnZe au porteur

de bonnes nouvelles kiilugoo
rZconciliation (f) yibe
recracher tuhudi
rectangulaire ydarri
rectiligne harti
rZflZchir dahu méde nduudi
refroidir wobti

wob-ndoduri

travail) ¢iitodo (aii, hurkusu)
regretter hacadi
rein (m) tirkenu
rejet détaché d’un arbre totunu
rel%.cher (corde, rene) darti

relation (f) familiale par alliance ngazu

relation (f) proche yiko
religion (f) din
remarquer nisti
remorquer garti
remplir hati
remuer carti

remuer (bouger tete, bras,
levres, chaise etc) €unnu ndogusi

remuer (p%.te ou boule) garti
remuer (thZ, sauce) keledi
renard (m) ogo
rendezvous (M) doosko
rene (f) kozi
renifler surundi
renoncer wadi
renverser halakti
rZparation (f) yibe
rZparer yibedi
repas (m) masa
repas (m)riz, macaroni, boule) tibi
repentir tubti
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rZpondrea I’appel du nom) wadi | rhizome (m) ngadi
rZpondred’une maniére rhum (m) mor
?ZZ;;?sriezgle k:‘;ar:tf: rhumatisme (m) éungura
- . . riche burbo
rZponse (f) dZsagrZable kayabu | 1 occe ) kumurbo
reporter o dabarti orozi
rce:()jr:;j;e ou rZcupZrer ses i ride (f) éawuni
9 S| rien zo
reprZsentant (m) 60t | e (nZgatif) ndd mannu
reprZsentation (f) ngaloori rigole (f) tali
rZprimander méde ndeni | ;.o ndigazi
reprocher lomndi | ;o (m) kdini
rZsine(f) gurmo | isque (m) caya
respect (m) bari néusi | ., (m) oérrus
respecter bari abusti | .. (f) Kurru
respiratiorf OWUSU | che (f) (plate) badugi
responsabilitZ (chefferie) nubui | oy (m) &i
responsabilitZ (f) dabin | . takuli
responsable (m, f) dabivn. rondin (m) dguni
rester ;‘ac:t; ronflement (m) kokur
ronfler kokurti

rester longtemps enokti rose etc madu
retarder taguladi .
retirer une ou lsieurs choses roseau (m) Aof
avec soin sallukti | roseasmassue (f) og!
retourner zabti | "oue (0 kokori
retourner (le sol) halakti | MOU9€ madu
retourner (mettre a I’envers)  kogubti rougeole (® tenenerPa}
(Zunion (f) &abu rouille (f) suri
(Zunion (f) (mariage, etc)  &ohuno rouler (tonneau, pierre etc)  koélodi
revasser zuguladi roussir (poil, plumes) lilidi
revasserie (f) zugula route (f) _ tiri
reve (m) (pendant le sommeilynisenu route Iav plus courter directe tagadur
rZveil (m) ndugurmadi | M190SIZ 0 cocur
rZveiller ndeidi | "1Ss€au (m) sasl
revenir zabti | fUMIner ¢uo ndai
revenir ~ soi angalti rusZ angala wudu

rever (pendant le sommeithiSenu ndoni
reverie (f) zugula

rustine (f) (Couture)

huno
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se couvrir (couverture)

237
S-s
s’abriter derricre gohodi
s’accroupir Aulokti
s’acquérir ndibidi
s’agiter les membres wilikti
s’allonger durusti
s’améliorer wosti
s’approcher nerkadi
s’arréter nduzi
s’arréter (de couler, rouler etc)  Kiyikti
s’asseoir mosi
s’avancer a la rencontre kabti
s’effrayer lidi
s’effrayer (sans raison) morti
s’élancer kulokti
mukti
s’élargir Curokti
s’émerveiller de lugobti
s’ennuyer de kordadi
s’enrichir burbadi
s’étendre ndidiSi
s’étirer dendi
s’évanouir mokti
s’impatienter mayuadi
s’occuper vaguement kolokolodi
sable (m) kdrini
sabre (m) agasu

sac (m) en plastique ou en jute sual
sac (m) en tissu, sac (m) de farindo6lum
sacoche (f) de selighameauxyrumbu

sagace ¢unubu
sagaie (f) odi
sage angaldo
sain ambado
saisir ndidai
saison (f) kéuro
saison (f) chaude borru

saison (f) de la rZcolte des dattes mbi

saison (f) froide dumosu
sakan (m) sakan
salaire (m) Owuri
sale 6wunne
saletZ (f) éwuni
salive (f) kazu
salle (f) kisi
saluer lahadi
sang (m) guro
sanglant gurodo
sangloter woémndi
sans kinjidi
sans arme kubo ziidi
kubo bagi

sanscause zo
dikti

sans surveillance sogoli
sauce (f) weke
sauf gunnod
saupoudrer Sedi
saupoudrer (sucre, farine)  zlzurti
saut (m) barko
sauter barti
sauterelle (f) (petite espsce) ambirri
sautiller hindikti
sauvetage (m) 1Glu
savoir hanadi
savon (m) s6bun
scarabZe (m) todo
scintiller yaliyulidi
scorpion (M) otu
se baisser gandi
se calmer yikti
hasti

se coiffer ndidirsi
se coucher ndidisi
se coucher (soleil, lune) Calukti
se couvrir (couverture) ndumohi
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sedZbarrasser ndigidehi | se rZconcilier yibedi
se dZbrouiller kandamadi | se rZjouir du malheur des autreayadi
se dZshonorer wézor | S€ rencontre hokti
se disperser tarti | se rendre kubo ndeni
se disputer bérkidi | se renseigner sSasidi
se f%.cher maidi | Se reposer wobu ndai
se f%.cher pour ne pas avoir obtenu se reposer au milieu de la jourrddGgudi
ce que les autres ont obtenu gimemedi | se ressembler thrtu
se faire dorloter adakti | se rZunir &abti
se faner limndi | se rZveiller ndugurmadi
sefiancer hododi | se rincer la bouche gulubti
se lever yerti | se rouler wolodi
se liguer contre duludi | se sZparer nedi
se ma’triser ndumadi | se taire dikti
se marier ylo di ndausi yikti
se marier avec nigadi | se tenir debout nduzi
se mettre ~ plusieurs contre  duludi | se terminer nduzi
se mettre dans une rage follamamarii se tromper ndihinedi
se montrer hosti | se vanter wiilti
se moguer de tumadi | sec, s=che njorru

sakandi | sZcheresse (f) wui
se moquer westi | secouer kalakaladi
se moucher Sindi | secouer (arbre) zOzukti
se passer la main sur saladi | secouer zlizukti
se pavaner éinnakti | secret (m) Osuri
se peigner ndidirsi | secretement gai di
se pencher glindi | sein (m) tabu
se perdre morti | sein (m) (d'une femme) tuguii
se plaindre waltadi | sel (m) garoni
se pousser yarti | selle (f) tirki
se prZcipiter (vers ou sur)  kulokti | selles (f) dures (excrZment) koru
se prZparer (pour woyage) &acabti | selles liquides (f) toomu
se promener ndigani | semaine (f) tadusuu
se promener nonchalamment daadi | semence masini
se ranger avec (du c™tZ de gnwakti | semence (f) ziizuro
se rappeler yadi | semeir(graines) zOzurti
se rassZrZner hasti | semer la discorde ndigidei
se rassurer oor ndinai | sens (m) cachZ dahudur
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sucer (bonbon etc)

sentir (Zmettre ou avoir une

odeur ou fragrance) garidi
sZparer ndiginnesi
sZparer en secoudstir un van) sakti
sept tadusu
serment (m) kubor

serpent (m) (noiwvenimeux) dirennuu

serpent (m) venimeux direnu
serrZ yusonnu
serrer Sibti
serviable kalli
seul borsu
turonnu
seulement borsu
sexe (m) ngoi
Si koo
si (dans une phrase
conditionnelle au passZ) mbo
si ce n’est gunnoé
sifflement (m) sdri
siffler siri dudi
singe (m) dungu
sinon gunnoé
siroter surrubti
Six disee
sceur (f) dudoii
soif (f) gui
soir (m) diinogu
lasa
soit ... soit ... tooni
soixante murta diSee
soixantedix murta tadusu
soleil (m) yuzo
solenostemma argeli ayahunu
solidaritZ (f) saraa
sommeil (m) wunisi
sommet (m) tigi
son (m) sodur

son (m) (enveloppe des grainegdmodi

son propriZtaire moori huna
sonore korrodo
sorte (f) yili
sortir ndurui
sortir discretement sUllukti
souci (m) oor nuudu
soudainetZ (f) hodurunu
souffle (m) mui

6wusu
souffler hadi
soufflet (m) kohudu
souffrance (f) Si masu
souillé par I’urine goonsudo
soulever kidekti
soulever un nuage lokti
soulier (m) zui
souliers (pl) zia
source (f) galigo
sourcil (m) samsara
sourd mébgo
souriciere(f) c¢ongul
sourire (m) njasti
souris (f) kuur
sousestimer aridi
sousofficier (m) ozide

soutenir ou tenir deboutéhundollodi

spirale kelekele
stZrile (infZcond) bagi
sternum (m) kamniji
store (m) ~ tiges de palmier kege
stupide Owuli

dahu zondu
stupiditZ (f) néwuli
subir une perte asar ndubi
subtil ¢unubu
succion (f) njuzukti
sucer (bonbon etc) njuzukti
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sucrZ keledo | tambour (m) avec des baguettesanara
sucre (m) kele | tamtam (m) kadi
sud (m) onum | tante (f) maternelle dodo
sueur (f) yeski | tante (f) paternelle baa
suffire Sidi | taon (m) armaddu
suffoquer honi ndoni | tapage (m) cillo
suie (f) yuzololi korro
gOsuri | tapageur ¢allodo
suivant tikaasa | taper ndubabi
supZrieur (awlessus) oronno | tapis (m) zigir€i
supplication (f) landa | tapis (m) (fait de peau) koto
supplier landadi | tapis (m) de selle wodoni
supporter arrakti | tapoter (avec un marteau, sur
sur su | une porte etc) kokolti
sur le dos koko | Targui Yuburdo
sur le sol bie | tas (f) mosko
surnom (m) adurasu | tas (m) kubogo
surprendre et exposer au grand tas (m) de viande giigo
jour quelqu’un en flagrant délit tasse (f) burdag
d’adultére kuadi t%oter Aaframndi
sursauter Sibiti hereheredi
surveiller dahu ladi t%otonner papat|
suspendre stlukti hereheredi
te nuro hi
T-1 tZmoignage (m) ngiseda
tZmoin (m) Seda
tabac (m) taba temps (m) woku
tabou (m) religieux (viande) agahur bi
tache (f) de vin bor koéuro
tachZ de sang gurodo | tenaille (f) bigi
taille (f) nubui | tendon (m) ner
koi | tendre Sibti
dadi tudi
nudurusu | tendre un pisge aski hi ndunai
tailler (un arbre) saudi | {7njg (m) kadi
tailler (une branche) SeSekti [ (enir turti
tailleur mekinne | tentative (f) kandama
talon (m) yadugurti | (ente ® tanda
tamaris (m) dumosu
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tenter waha-ndoduri | tonnerre ndibizi
kandamadi | tordu ginidu

terminer tomudi | torrent (m) énuri
termite (m) ¢unobu | tortue (f) nir
terrain (m) busau | vt kaya
terrain (m) ~ cultiver logo | Touareg Yuburda
terrain (m) ferme yakuli | Toubou Tudo
terre (f) busau | toubou (langue) tudaga
tertre (m) bizi | toucher ledi
testamen(m) I60Se | toujours déwonni
tete (f) dahu térou
tZter ndabi | toupie () askii harri
tetu taurri | tour (m) kihi
thZ (m) Sahi | tourbillon (m) 6wondorri
Tibesti (m) Ta | tourner hiridi
tiede tanduii | tourner (rue) agabti
tiers (m) muskur | tourner en rond karudi
tique (f) kirki | tourner en rond (avions) goridi
tique (f) pleine de sang tolti | tourterelle (f) kadugur
tirer garti | tous sans exception yigideku
kasti | tousser skti

tirer avec force (puisette) barti | iout gabule
tirer brusquement hulusti gunna
tirer sur quelqu’un ou quelque tout de suite ni
chose apres avoir visZ  168i ndinai kémma su
tiret (m) ortosi | tout seul turonnu
tireur d’élite darras | trace (f) (pied, voiture etc) so
tissu (M) turku | tragZdie (f) médi wudu
toi nuro | trahir nédurti
toile (f) tanda | trahison (f) noédur
toile (f) d’araignée I6londi | tra"ner garti
toilette (f) Cigo | traire ndui
toi-meme nimoori | trait (m) ortosi
tombe (f) yurusu | traitZ (m) de paix nogoii
tombeau (m) yurusu | traiterinjustement délumndi
tomber (un) ndoburri | tra"tre nodurdo
tomber en panne zondi | tranchant (couteau, rasoir etc) glrbi
tonner kidi ndibizi | transparent Sésegi
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transplantation (f) ndinadi | tuer (plusieurs) ndidi
transplanter (une plante) ndinadi | tuer (un) ndidi
transportef la navette barodi | tueur (m) gurodo
transporter I’un apres 1’autre barodi | turban (m) débi
traquer muladi | tuteur (m) 16ori
travail (m) horkusu
traverser tokti U-u
tarakti
trayeur de chevres fna ndukdo | yn turo
trayon (m) (animal) tuguii [ un tel, une telle yuson
treillage (m) kege | urine (f) goonsu
tremblement (m) babar | | riner nduzomi
trembler babarti | siensiles (m) tlne
trempé d’urine goonsudo | iile surudo
tremper (pain, coton) sabti | ytiliser sans autorisation dgundi
trente murta 6guzuu | ytilitZ (f) amba
tres budi
tressage (m) ndugarki V-v
ndadui
tressaillir Sibiti | vache (f) hur
tresse (f) 3 dahu | valeur(f) (alimentaire) amba
tresse (f) grosse mzZdiane hiSe | valeur (m) kodori
tresser (cheveux) ndadui | 517e 0 wonnoko
tresser (corde) ndugarki | \an (m) ohuro
trier ndalui | yanner $ikti
triple (m) 6guzuu turo | yapeur (f) godi
tripoter kolokolodi | \aurien (m) hurgi
trois éguzuu | yaytour (m) zini
tromper dahu tudi | yejne (f) moyi
trottiner orridi | ey dihinno
trou (m) 10li | vendeur de chevres fia ndebdo
hu_ur_‘ vendre ndebi
trou (m) (dans la terre) gibi vengeance (f) Kihi
troupeau (m) (chevrestc adur venin (m) lGuni
trouver . hakt! venir niri
trouver une petite place pour  surti venir (juste) de .. ndmuro
W ] nu~rc’> vent (m) owonu
tu ne sais pas mundda | oo (m) Kisi
tubercule barru
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ver (m) karmi | vingt digidem
ver (m) rongeur tutur | vipere (f) direnu
vZreux karmido | virage (m) agabko
vZrifier waha-ndoduri | virer agabti
vZritZ (f) yire | visage (m) bari
§ mugoi | visage voilZ (m) hani
verre (m) " thZ hunjal | viser ou regarder gn a@cavec

vers lau | mauvaise intention soii dudi
versant (m) dongo | visible a I’ceil nu ziidi
verser (du grand au petit) nduzoi | vision (f) nduduri
verser (du petit au grvand) ndudoi | vivant nari
verser (efroidir ou mZlangerhéngulti orrodo
vert zidu | vivres (m) (pour un voyage) asi
vZsicule (f) biliaire wudua | vocifZration (f) éallo
vetement (m) kubu | vocifZrer éallodi
vetements (m.pl) kayua | voir nduduri
veut (il veut) ¢idaa | voisin (m) mosi
veuve (f) dai | voiture (f) karaha
6gu | voix (f) sodur
veux (jeveux) daaru | vol (m) (dZlit) guai
viande (f) yini | volage kordado
viande (f) d’un bétail volé suronu | yglant dhurdo
viande (f) sZchZe tatar | yoler (objet) gaidi
vidange d’un puits nduburadi | yoler (oiseau, avion) ohurti
vide bagi | voleur (m) buroi
vider d’un liquide dirrakti | yoleuse ) buroi
vider un puits nduburadi | yolontairement narda du
vie (f) dine | vomi (m) yaraa
o Kinjigi | 045 nura ha
vieil homme (m) bagudi vous (p) nura
vieillesse(f) nibi |\ ousmemes niimoore
vielle femme (f) . a_(:! vozte (f) du palais IGHlundi
adigibi a
vierge (f) heru voyage (m) ) erlsk!
vieux, vielle gibi voyager tard dans la nuit Ay:‘fsa_adl
. voyageur ériskido
village (m) numo .
. voyou (m) hurgi

ville (f) numo . .
goni vrai yire
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X-Xx
xylocope (m) stinomu
Y-y
yeux (m) sama
youyou (m) (cris de joie) wiwur
Z -2
zZ|Z(travailleur) odomor
zZzaiement gula

zigzag giniginidu
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after tikaasa

A -a afternoon odoor

afterwards taa

a few days ago kumma | again éski di
a long time eneu 6wonni
a long time ago eneu du sigoi
a lot (of) budi | 98¢ nibi
abandon wadi | agreeable kutvu'n)go
abduct (a woman to marry) wiirti CUSL!
abduction ndihidi | /¢4 gubudi
able arraktudo aid tg::{:ﬁ
about ten murta aimless ndérudu
abroad 6rdubo air swusu
abrupiness hodurunu air (compressed) hambi
absent-minded buumsu aircraft &ohuri
absorb (water, liquid etc) njuzukti alcohol ayibi
absorption njuzu kti alfalfa kabunar
acacia albida tari R i
acacia ehrenbergiana odiri algae |6londi
acacia nilotica gobur alive orrodo
acacia tortilis téhi all gﬁubnur::
accent (pronunciation) ka nakti all the way to gn girigi
accept yennedi alliance dulu
accompany sabadi almost yarrabti
acquire ndibidi kab&i
act ngosko | ;s sudaga
I‘IdAOQUSE alone borsu

act treacherously nodurti turonnu
action ngosko alphabet arba
addax turbi also 6wonni
addition njirka kazadu
admire lugobti mannu
adultery sugoni | aluminum 6mbu
advantage nali | always torou
advice Wur | amazing abagadi
advise against Siarti | amicably (out of court) solo
afflicted (face) blri nuudu | ammunition artasa
affront kihanu | amulet muskor
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amusing kdnido | appointment nubui
anarchy kidikidi doosko
and yé | apprehension 6di-nousi
angel méloga, mdlogaa | approach ndabti
anger mai nerkadi
angry maido | 4740 Aram
animal (given in honor of Yogodo
someone’s arrival) norru Arabic (language) ara?ga
animal skin covering duro arbitration kinar’i
animal skin rug koto | @€ 1ot etc gunu
animal that’s not familiar with argue bérkidi
the area moyo | argument bérki
animals or gifts given to the argumentative bérkido
bride’s relatives bena | ground (encircle) kalabti
anima?s or valuables given to | around the fire wiinigo
the bride sudoi . -
animosity nordi arrl.val nmg,o_
ankle kokol arrl've nﬂglr!
) . arrive at glbti
anklet (made of silver) hayulo R
| arrow kindigi
annoy haraga nduadi artemisia judaica edesuru
annoyance I300~I‘ as nadu
answer . o huruu- ascent (upward slope) kokogo
ant ozumuri, ozunuri ash(es) tihi
antonym halakti ask hidi
anus kulo | 45k (someone to do something
anvil oguli | for you) galadi
anxiety oor nuudu | ask (someone to do something)ndunudi
anyone wuna mannu | ask a lot of questions Sasidi
anything nd{ mannu | ask for a girl’s hand in marriage ~ korti
anyway gunnadooni | ask forgiveness dausti
zaganadooni | asking landa
anywhere ngaa mannu | aspect ndartu
apart from gunnoo | asphyxiate honi ndoni
appear hosti | assurance yékin
appearance ndartu | ar any moment nd
applaud ohuro ndubabi | ar any rate zaganadooni
applaud (someone) ohuro ndeni gunnadooni
applause ohuro | af ease kubogo
apply a hot compress huyabti
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at fault tahide | bark (dog) bodi
dolui bédi

suude | park (rree) musku

at last éskidi | pariey ger
at once kémma su | parrel tondolo
at this time ére kor | parrier kélungo
athlete’s foot saba gli | pase (of a mountain, etc) kiyi
atrocity bado | pusker sumbu
attain gabti colli
attain man- or womanhood amndi | bat (flying animal) dumaguru
attempt kandama | bathroom cigo
kandamadi | parrery &7

attorney 160ri | partie gorsu
attract kasti | pe 4 candidate oridi
attractiveness kanduri | pe 4 suitor oridi
audacious garbi | pe able 1o arrakti
audacity nagurbi | pe alike tartu
aunt on the mothers side dodo | pe amazed by lugobti
autumn ebege | pe born ndobusi
awl asunu | pe proken (of will) agahurti
axe tomor | e circumcised arii ndisi
be completed tomudu

B-b be damaged zondi

.. be disgraced wozor

baby excrement vshl_n'l_ be disgusted by Audi
back h clidi be embarrassed asi ndunohi
;3?‘: be enough Sidi

back of the head garti be fed up (with a job) zlizudi
bad zondu | be finished (gas, water etc) nduzi
bad news médi wudu | be frightened lidi
badness nozundu | be frugal kizadi
bald wele | be happy konnodi
bamboo ogulolu be healed kadi
ban wongo be helpful ambadi
bank &irri | be in a hurry ganandi
banquet turhonu | be late sagadi
bareheaded dahu kdwori | be left gabti
be mistaken ndihinedi
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be more than girigo ndogusi | become taller (bigger) ndibidi
be nauseated oor ¢uacuadi | bed kadi
be or become displeased wagurti | bedding place for livestock on
be patient kineti | open range hadi
be pleased (with) lerti | bed-wetter wolli
be quiet yikti | beetle todo
dikti | before ngo
be repelled Audi | beg landadi
be ruined zondi | beg for mercy or help dhusti
be sick (of a job) zlzudi | beggar landado
be spoiled zondi | begin bodudi
be startled morti | beginning héwulu
be useful ambadi | behind yuhi
be worn out zondi sogohi, sohi
bead éri éﬁ‘l‘!
behind (to ride behind someone) woli
beans galu being mad or angry because one
bear arrakti | gidn't get something the others did gimemi
beard kasa | pelieve mugadi
bearded kasudo | peliows kéhudu
beat ndudobi | pelly kisi
beat (a person) ndihei belongings anja
beautiful tari | pelow wo
beauty kanduri | pend (road) agabti
because yingaldu | pend (wire, branch) mesti
because of yingaldu | pend down glndi
become ndogusi | bend over glndi
become annoyed or irritated oorti benefit $i ndoni
become blind arubti | pens over gllonu
become bored with kordadi | perrqy noédurti
become cold wobti | perrayal nodur
become complete or whole tomudu | pes0r wosu
become engaged hododi | better (doing or getting better) wosu
become his guardian or between koidi
attorney or representative 16orti | povail wadi
become impatient mayuadi | p;, bui
become late (in the evening) yesti billy goat arru
become skillful or clever é.,unUbti bird &ohuri
become stretched out or broader ¢urokti . . N
bird droppings taludu



249 English Index breast (of a woman)
bird trap yiadugusu | boredom zalu
birth ndobusi kordo
birthmark bor | borer (wood, trees) tutur
bite tumo di ndoni | bosom tabu
bitter gabdo | bother haraga nduadi
bitterness gabu | bortle yaliyuli
black yesku | bottom muEia.
blacksmith diudi ';:z:
blanket boyo L
b kindigi
bless ka ndeni |~ indig!
blind (person) arubu bow and arrow kindigi
bowl tasu
blind made out of palm branch ~ kege bow wo
blood guro box &nit

blood blister mami o .
bracelet ngar
blood money gurogo b willti

ra
blood-soaked gurodo g
blood urodo braid dahu
bl Y ?j babi braid (hair) nddGdui
ow n dnul;labak(; braid (middle French braid) hise
hidi braid (rope) ndugarki
blow one’s nose sindi | braiding ndﬁdu!
blue zidu ndugarki
L. | brai alli
boast walti raim A .
bod kusar bran kémodi
bo .ly ndullai branch (of a tree) (large) gulali
0i

ndoburti branch (tree) sabadul
boil over hadi brand yili
bold garbi brand (animal, property) arbi
boldness nagurbi branding iron dubalu
soii wor | brandish cekedi
bolt (fastener) lagu brands (animal, property) (pl) arba
bon cuisinier kubo &asu | bray womndi
bond hoo | breach bibido
bone suréi | bread mayi
bone marrow asuranu | break ndogurki
book érbedige | break down zondi
border kélungo | breaking, breakage ndogurki
orungo | breast (of a woman) tuguii
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breath owusu | by this time ére kor
breathe heavily gamodi
bribe ndébise C-c
bridegroom, bride azumno
bring (one) ndagurti cable ozi
bring (several) ndigiidi calabash komo.
bring an end to tomudi | calculate asabt!
bring back (make return) zabti ) ndoQUd!
bring out ndogurti Cai;“lanon asIaAbc:!
broth démuri | ¢ uct
brother ] 0 call out public announcements modi
bm' er-m-taw Tgo call to prayer wadandi
ruise ) mon u callus yidulu
bucket for drawing water tori calm yiko
bu(?le bl_"mj! calm down hasti
build ylbedl yiktl
ndudomi camel ai
Zullet dartas camel (female) dai
bumph a urlur.' camel (male) goni
bunc . IZUZE camel (young) erel
urn WlAm_I n en! camel caravan karaka
burn (be burned) wini ndubi camel dung kélu
l;um(.ed wuni S,‘uzl camel herder dibidir
burmng glﬂ:(t! camel skin diir
urst out . mu I camel sleeping place dor
bury (at funeral) kiadi nduadi can haki
bush (unsettled country) onuri can (preserved food) kabunar
bush (zilla spinosa) muzuor canal yagodiri
business tézuro cancel dabarti
but clidi cane 6gulolu
butte saanu dongo
butter torogg canvas (thick material) tanda
butter churn hér capable arraktudo
butterfly popur ..r karaha
buttocks muda | ;a5 (animal) kodoli
button humko_ carpenter bee stinomu
buy ndebi carry gudi
by force gesu du carry (with a hanging arm)  gurondi
by oneself turonnu



251 English Index cloth
cartridge artas | cheekbones pamba
case WO | chest gubi
case (judicial) modi | chew njigabti
castrated (camel, man) tugor | chew the cud ¢uo ndai
castrated (goat, ram, man) tigi | chick kizigii
cat nam | chicken kogoya
catch someone in the act of chief (of a village) bagudi
adultery and expose him or her  kuadi child odo
catch with a noose Sirribti children ada
catergaillar kadfn! chilliness ségi
cattail ogi . . .
chin guinguni
cause zaga A
 death dari choose ndului
catie of ded S5 churn (butter) kéle ndiledi
cautious wireido -
churn (made of palm leaves) kélei
cave gabur |

cigarette taba
cemetery yurusko | d tihi
center supporting pole of the hut  dubal cinder(s) o
. circle karudi
certain guru L
chaff 6hu cz:rcle (birds, planes) goridi
chain zizuro cz-rcumstance lamar
chalk wosu | <V ““[“:
chameleon gumortoi ?P !
clamor callo
change hurosu . bi
hurosti | <" arol
channel yagodiri clap . ohuro ndubabi
chaos Kidikidi | €lPPing ohuro
chapping éorri claw turkonu
charcoal galihi clay Jo
charge labana | €/ean b0|!
charged (with) ndunudi clean (up) . Asart!
charity sudaga clean and tidy musor!
charm muskor cl?ave hulakti
chase away, chase after bokti climb ko"igg

chat girki lock
tia ndaduti | <°¢ saa
tia | close nerko
cheap kuyo ) tljmnd!
checkpoint kandunako close (one’s mouth) damndi
cheek nuli cloth turku
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cloth sack bolum | community 6lluge
cloth wrapped around (like a companion lau
sari) and worn over a dress ébi saba
clothed kayua do | compared to du
clothes kubu | comparison ndiginnesi
clothes (pl) kayua | compassion oorzunu
cloud kadi | compensation narsua
cloudy kGduunni | complain waltadi
cluster mizi | complainer wele
coarse nari | complaint numogodo
coarseness éoéur | complete tomudi
cockroach 6gi-i do kadihi
code Sera | complicated haraga wudu
coin tama compliment gagalti
cold mor | compulsorily gesu du
Kirido conceal Sidiradi
ségide | concern oor nuudu
kiri | condition (physical, mental) alaa
cold season dumosu | condolences kubo turti
coldness Sédgi | confederacy dulu
colocynth abur | conference ¢abu
color gini | confidence bursa
colostrum anur | confiscate kokti
comb doéwoni | confusion kidikidi
ndidirsi | congratulate barkaadi
come "iri conjecture wenege
Nairt | onsent ardidi
come back zabti | o.sider carefully dahu méde nduudi
come down Cakti | consignment labana
come on now N9a | consolation kubo turti
come out ndurui | construction ndudomi
come to (oneself) angalti | consulr soorti
come to light hosti | contagious nihido
comfort (offered after a death) Kubo tutti.onrainer taini
commend gagalti | contaminated with urine goonsudo
commerce tozuro | contrary halakti
commission kaala | consribute turkudi
commit adultery tiandeni| . ... . . turkuu
commotion wayail
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control oneself ndumadi | cover up (blanket) ndumohi
controversy bérki | cow hur
conversation tia | cowardice nogoorsi
girki | cowardliness noégoorsi
cook in (or on) the coals wodi | cowardly woworsi
cook in water ndoburti | cracked grain nani
cook well (thoroughly) (food) bab-ndoQW¥y ks or splits (in the foot) haréunu
cooked bahudo | ¢rqying glgu
cooking ndoburti | ;rqui tunurti
cooking pot 90 | crazy miside
cool wobu | create (with reference to God) — 6llugti
cool (down) W°b'nd°dur! create an uproar callodi
_ wobti | o ureq thing 6llug
cool breeze (after a rain) bolo created things (pl) dlluge
coolness S€A | creature 6llug
co-owner OhUdooArdg creatures (pl) 6lluge
copper mirkii crepe dogu
cord 02! crest (fowl) doéwoni
core of the doum nut hahi cricket &l
cork timndi
wémo criticism dele
corn .
Kali criticize deledi
corner .
) crocodile adi
corporal punishment durudura .
crooked ginidu
corpse yurusu cross tokti
cotton kolkudu tarakti
cough sakti cross out kurti
couldn't care less Cui crossroads kayugo
count ndogudi | . Woo
count, counting ndogudi crush njolti
country ‘ numo | .. (sauce) ébi
country (.natlon ) Iardun cry ndudi
CountrySI.de ‘ bi crybaby wele
countryside in bloom yer . o
. . | crying oi
courage nugurbi .
. . | cunning angala wudu
courageous gurbi
4 sara | <P burdag
courtyar .
t.y . .| cure ka-ndoduri
cousin binni -
curse ogurtou
cover ohogo "
curved 6nubu
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custom Sene | debate ndugurtai
customs (traditions) adaga ndugurtai
cut ndugobi | debt yongo
cutting ndugobi egisi
totunu | deceive dahu tudi
cayadi
D-d deception caya
declaration modi
daddy abba | decrease kundi
dagger 167 | deed ngosko
damage bibidi | deep (water) kur
ndrudi | defend weredi
dance slgunni | defensible terrain togo
danger nousi | deliberation soori
dangle dolodolodi | delicious chsu
dark yésKi | delight konno
yéski | gelirium agurai
darkness véski | jeliverance Glu
dash ortosi | gemolish ndaadi
date (fruit) tanni | g.mon masi
date (green, unripe) Orso | jenial nduadi
date harvest mbi | denial (false) of having
date palm tanni | promised or said something ~ énguro
date seed kobu | deny oéngurti
date tree thorn errebu | departure kisi
dates (green, unripe) arsa | depression klrtu
daughter of a slave bodurdou | descent (downward slope) ¢akogo
dawn hodu | desert awi
day daski | desert date tree orobu
day of a religious holiday sblligo | desire nagi
daydream zugula | destiny kudur
zuguladi | gesritute bizido
days dugusa destroy ndaadi
daytime daski develop a close relationship ~ yakodi
dead nohudo | 4., masi
deadline asaga | Jeyour warti ndinai
deaf mogo | g lap (of an animal) glsulondu
death karmo | jiqrrhea toomu




255 English Index dried meat
die nunohi | divide up ndoori
difference SiSa | divination gira
different §isa | divorce 0zi ndeni
difficult tosu ndusobi
difficulty ndosu | divorcee ogu
kuzo | do ndogusi
tagula | 4o business tézurti
dig ndiledi | j, good (for someone) nabu ndogusi
dig out kulokti | 7 one’s hair ndidirsi
digging ndiledi | docile (saddle animal or pack
dip sabti | animal) woi
directions oskoba | document wétige
dirt éwuni | dodge ko ndeni
dirty éwunne kerti
disagreeable (person) kayabdo | dog kadi
disagreement modi | domesticated Sosi
disappear morti | dominate Cakti
disaster médi wudu | donate turkudi
discourage Siarti | donkey ormo
discuss ndugurtai | donkey dung armasu
discussion ndugurtai | donkeys (pl) arma
diseased kizenno | door kege
disgrace wozor ko
disgraceful action wézor | doorway ko
dislike naginni | 4ouble ¢a turo
disloyal nédurdo double chin (of a person) gasulondu
disobedient dunodo doubt davhnu:ngirepmf
Lo . A €acua ndinai
disorientation magulamou
disparage Si ndoduri doum SOblA‘
disperse tarti down wo
i down (bird) dihini
displeasure I;lOOl‘ drag garti
dissolve (assembly, etc) ndihidi R
dissolve (sugar, salt) ladi dragonﬂy . . O(.:IOZOLE
’ drain a liquid (container, tank) dirrakti
distinguish ndiginnesi dream (during sleep) misSenu
distrust bursa-kudaannu mienu ndoni
dive érbiti | dried date branch stripped of its
divergence kayugo | leaves tamuzuri
divide in two orti | dried meat tatar




dried out before getting ripe  English Index 256
dried out before getting ripe diigulolu | easy kuyo
drink ndai | eat ndubi
drinkable tagi | eat (a meal) masadi
drip Cllukti | ear breakfast kazu ndoduri
drive (vehicle) Susti késiri ndodiri
drought wui | eavesdrop hudu ndinai
drowsiness wunisi | echo éi ¢ulaii
drum (of blacksmith) kadi | economize kizadi
drum played with sticks nanara edge Cirri
dry njorru | edible tubui
dry palm branch bobur | educate (one) kara ndoduri
duck tirki | educate (several) kara ndihidi
duck (down) gokti | education karadi
dull (knife, razor etc) woworsi kare!
dullness (knife, razor etc) négoorsi | €88 _ suli
dumping place for garbage dubulo | £8Yptian myrobolan orobu
dune karri Egyptian vulture goyi
dunk (bread, cotton ball etc) sabti el.ght yusu
dusk maarsu | ¢18ht murta yusu
dust bidibidi either ... or tooni
dust cloud gandu elbow tai
dustpan kadurd | €ldest gba(:‘gg
d ibili koloko N
uty (responsibility) electricity wuni
E -e elephant kiimom
elevated flat construction for

each ngulagi drying dates éngolli
naani embarrassing haraga wudu
eagle nombo | ¢mber taabu
eagle-eyed sama §illi | €YY dirraAkt!
ear SiT bug!
carl kaya empty a well (to clean it) nduburadi
earny ndibidi empty-handed kubo bigi
A emptying a well nduburadi
earwax négo y ndusko
easily bored kordado | <" !
. end (road) nduzi

easiness nguyo .
cast ma endurance kinedu
castern mado endure arrakti




257 English Index fan
enduring kineddo | exchange hurosu
enemy ordi hurosti
engaged (by someone) ndunudi | ¢xcrement (of humans, monkeys,
enjoyment njiisu dogs, cats, ...) . husi
ngubogo excrement that is soft and
enshroud Kirti | watery (animals) suladu
ensnare 6zi ndunai | ¢xistence kinjigi
enter ndiusi | ¢xpenditure ombuo
. . Om
entertain abi ndeni | 7 enS(-es ° t::::
expensive
enthusiastic (worker) odomor P .
irance ndiusko | CPensiveness ndosu
en
: 62i ndunai explanation oskoba
entrap .
entrust (assign a responsibility exp loc-ie hart!
t0 someone) galadi exploit (use) duna ndubi
entrust (something to someone) labandi | expose wozor
epidemic nihi | extend takti
epilepsy kallana extension (braided into a
epileptic kallanado womans hair) WUdJ
equal tirize | ©°¢ sou
equipment anja eyebrow samsara
erase sarti | @velashes kamsa
errand kaala | Y¢S sama
esophagus gamodi F-f
estimate (a price) kédorti
kodorti Ar s oA s
evaluate odort fable érhi, érsi
even kazadu N
) lag face bdri
evening dﬁn:gs: face veiled hani
every naani faint mokti
ngulagi fairytale érhi, érsi
every time I6ko naani | fake it kiludi
everything ghbule | fall ebege
gunna | fall down (one) ndoburri
evidence oskoba | fall into bad habits barduidi
evident hosu | fall, falling down ndoburri
excavation ndiledi | fallen rock saanu
exceed girigo ndogusi | falling out bibido
except badua, bada | fan kbéhuti

gunnod




fan (handheld) English Index 258
fan (handheld) kohuta | few turonna
far dogu mindie
farm eredu | fickle kordado
fast (act of fasting) 6zuii | fiddle with kolokolodi
fast (movement) owonu | field eredu
fast (not eat) 6zumndi | fifty murta hoo
fast (worker) kubokubodo | fig borko
fasten tudi | fight go
kokti | fighting mad kamamardo
fat (animals) kuranno | file (for metal, fingernails etc) yurta
fat (from meat) kuranu | file (for wood, fingernails etc) yurti
fate kudur | fill hati
father abba | fill up (a hole in the ground) hondi
father-in-law bigize | fill with tears somolidi
fathom ba | filter tobti
fatigue nulobu | 41 owuni
fault dele | finally éski di
fear néusi | find hakti
fearful ail wobu fine wosu
Jfeast (given in honor of fine (imposed on the party at
someone’s arrival) turhonu | 4.t in a court case) kumatal
Jfeather ohuri | fine (penalize) Serti
feed ndidersi | fine (penalty) Ser
feed (a fire) takti fine paid for having insulted badii
hudadi finger obo
feel pain or grief Si ndubazi fingernail turkonu
feel, feel around hereheredi fingers (pl) aba
feeling around herehere fire wiini
female odi firearm bannu
female ancestors kugaa firm ground yakuli
Sfemale donkey 6ddou first birdu
female slave buro gubuddo
female wild sheep odorgo | first born bodo
fence sara | fish hosu
fennec 0go | fist katuho
fertilizer Si | five hoo
feud (between two families) sahu | fix (something to a wall) kokti
fever g69go | flap or beat its wings papurti
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flat huraa | forest suri
flatter samalti | forget ndihinedi
flirt with someone torokti | forgetfulness ndihinedi
flock (goats, sheep) adur | forgetting ndihinedi
flour dii | forgive (absolve from guilt) gohurti
Sflour sack boélum | forgive (excuse, overlook) samahadi
flower cual | forgiveness gohuro
flower spike or catkin ogutonu | fork sabadul
flute bilili | fornicate tia ndeni
fly (bird, plane) ohurti | forunate asido
fly (insect) sidenu | forune teller girido
fly into a rage kamamarti forty murta tuzoo
flying ohurdo | fui-smelling duudu
Joam bardi | £, tuzoo
foam (sea) kohurdi | £, ogo
fog gandu | fqgile dubo
ollosu fragrant (smell) gliri ¢asu

fold (paper) mesti frail dubo
fontanel 6?“ free (of charge) mayur
food masa freeze ndigai
budo P

buda fresh date tali

Jfood stuck to the bottom of a pot woi friend torozo
fool gayadi friendship kundorozo
foot Kiyi frighten lihi ndeni
so | frog koko

for no reason zo | from du
dikti | from the same clan zimur

for sale kasuguu | froth (mouth) kohurdi
forage hilidi | frozen yigaado
foray yobur | fruit mi
Sforbidden duhonne | fry keedi
forcibly gesu du | frying pan doguroi
Sorearm gesu | fumes godi
forearm (elbow to wrist) nasu | fun-loving abi ndodurdo
forefinger obo tini sulami | funny kdnido
forehead hoémboni | fury kamamar
foreskin kahu | future zogo




gait English Index 260
G - g get rid of ndigidehi
getup yerti
gait kisiga | ger upset oorti
gall bladder wudua | ger well kadi
gallop golobti | ger-together ¢ohuno
game buyunu | gibberish cila
ororo | gift kunjo
abi | oirqff wuli
game (played by two) arma girl dobu
gang up on duludi girl (little girl) dobii
gape wakti give ndeni
garden eredu give applause ohuro ndeni
garment kubu give a dinner or banquet ~ nduhonni
gash kurti give a good talking-to méde ndeni
gate kandunako give a speech nakti
gather (up or together) Cabti give alms sudakti
gather (up or together) (several give an animal (in honor of

different things) cacabti | (,00ne’s arrival) norrudi
gathering ndihedi give birth (woman) sobti
¢ohuno Kiris

gathering place tiigo | give respect (to the father and
gazelle widenu | mother-in-law) nunudi
gecko kongoni give someone a hand duna ndeni
generous kunjodo | give up wadi
genie yinni | gives up easily zlzudo
genitals NgOi | glad tidings kilugo
germ (botanical) canguli | glue huno ndinai
get ndibidi | ¢o across tokti
get angry maidi | go after huzadi
get better galidi | g0 around karudi
wosti agabti
get close to nerkadi | o by kandi
get dizzy dahu kéridi | ¢o down éakti
get longer durusti | go down (sun, moon) éalukti
get lost morti | o for fresh supplies yo6llubti
get married yﬁO di ndausi go get water wereti
get ready alamndi | ¢o our ndurui
get ready (for a trip) €acabti | go out to meet (welcome) kabti
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go up koti | graze in a wide circle annidi
goat né | grazing (land) doogo
goat dung huréi | grease badi
goat milker fa ndukdo | grear grandfather kogode
goat seller fia ndebdo | great-grandchild of a captured
goatherd fhabudur | s/ave tudit
God ALLA greedy kandamado
going backwards (in life, in green zidu
work) ¢iitodo (aii, hurkusu) | 8reet lahadi
good gali | grievance numogodo
good condition kullaha | grind ndogunni
good for nothing hurgi | grinding ndogunni
good for you ambado | groan yomndi
good hearing Sima Silli | 8r7ope papati
good news kalugo | ground busau
good-natured kisi éGsu | grouts (grain particles) nafi
goodness nali | §row ndibidi
gorge (Geography) yorko | grow (bigger) budi
government agasu | grow rich burbadi
grab hesti | grow tall durusti
ndidai | grow up garti
grain buda | guarantee dabin
granary duu | guarantor dabin
grandchild dugu | guardian 160ri
grandfather dizibi | guardianship ngudloori
grandmother kuga | guest orno
grandson of a captured slave tiyeni 6surdo
granulated (not finely ground) nari | guide téskido
grasping kandamado | gulp (down) sirkabti
grass mali | gum (flesh aroud the teeth) tindinu
susu | gum arabic magi
grasshopper (small species) — ambirri | gun binnu
grave yurusu | gunnysack sual
gravel Sell | guzzle sirkabti
graveyard yurusko
gray yidugu H-h
gray hair Cui
graze hilidi | habit Sene




hair (body, animal) English Index 262
hair (body, animal) dihini | have self control ndumadi
hair (head) &ulisu | have something forbidden for
hairy dihinno | oneself ndugudi
half lau | ¢ muro
half-meter dura | fie comes ligi
half-ripened date kodor | /1€ doesn’t know ¢ubunnu
hammer morto | /¢ is over there bu tollo
hammer (strike) ndudobi | ¢ leaves tedi
hamper taguladi he stays bozi
hand kubo | fead dahu
handeuffs salka | headscarf mindil
handle (grasped from on top) gudi headscarf (made of netting) gunai
handle (grasped from the side) — &ugo | heal ka-ndoduri
handle (hammer, shovel, etc) ddi | healthy ambado
handsome tari | hear ndubazi
hang (down) dolodolodi | reart oor
hang (up) siilukti | heart (tree) tamyi
16di | heart of the palm aabu
hangout tiigo | hearth guskur
happiness ler | heat wal-ndoduri
konno | heat up walti
harass haraga nduadi | heavy yoide
hard (objects only) wormo | hedgehog hargusii
hard of hearing Sima durusu | heel yadugurti
hard stool koru | height nudurusu
hard-pressed (in difficulty) Sibdo dadi
hardship kuzo azunu
harm niirudi | ello kullaha
hassle &acukti | elp gurna
haste gananu duna nden!
gurnadi
hat hongo turkudi
hatch (egg, chick) holti | yem (garment) Kikirti
hats (pl) hongaa | nemorrhoid baru
have a bloody nose condidi | peparitis soii zadii
have a headache dahu ndidi | perd (donkeys) adur
have a wet dream miSendi | serd (goats, camels, cattle erc)  hilidi
have enough of kordadi | 01 aya
have in mind oor du dudi | yere he is, here it is alé
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here they are ada 16 | hollow kurulu
heron 6buzungoi kartu
herself moori | hollow of throat towor
hey! (exclamation) héi | home tigo
hidden gaburtudo | rome life kinjigi
hidden meaning dahudur | homosexual delehere
hide gaburti hone (sharpening done by a
hide-ad-seek tindimi | blacksmith) ) rrast!
hiding place kollo honey ezimbi
high point azunu honor nunu
higher éronno hoopoe ¢6huri malumaa
hill bizi hop (or jump) up and down hindikti
himself méori | 1ore kandama
hinder taguladi | 1o yo
hindrance tagula hornet 6bubi
hip kil horse aski
hirsute dihinno | forsefly armaddu
hit ndubabi | forseman askido
hit (received) ndubabko hostage 6{ide
hit given ndubabi | ostility r‘]‘ordl
hit or slap (hard against soft or hot wunigi
soft against hard) zhbti | hot (sun) gurbi
hobble tirhidi | hot or spicy (food) garbi
tirhi | hot season borru
hobble (camel, donkey etc) tagamndi | house yagabi, yaabi
hobble (to keep a camel from ylo
rising) tagail | house made of stones yanar
hobbled tagamndudo | row nga koo
tirhido nganuru, nganuii, ngayunu
hoe bénu | how many (question) nda kora
hold turti | how much (question) nda kor
hold forth nikti | howdah gumo
hold out tudi | hubbub (noise of voices) wayail
holdup tagula | huh (response) héi
hole huur | humidity kalangu
Wi | humiliation kihanu
hole (in ground) gibi hump gusu

hunger égi



hungry English Index 264
hungry koodi | imperfect moégoda
hunt bokti | imprecation ogurtoii
hurried gananno | imprison danaidi
hurry gananu | improve galidi
hurry along dudi wosti
hurt nuidi | in du
nuide | in any case gunnadooni

ndizendi zaganadooni

nui dudi | in back &iidi

hurt (someone) nuia ndauni | j; case hoséi
husk (remove skins of small in critical condition (sick) Sibdo
seeds or fruits) Ijohod! in front gubudi
ZZ:ky mOh;:’;:: l:nfront of gAubugo
in mourning goyurdo

hyena Z0Or | iy order dali
I . in person dahu-a

- 1 in principle mbozoo

7 tani in the not too distant past araku
.. | in three days yogon

I leave tidedi incise kulokti
I stay tobuzi incline toward wakti
idiot ala incoherent cilamno
; koo incomplete mogoda
iji (in a conditional clause in the mc; e_Z;e ¢ bbUd’i
inedible ubonu

ll;a;t;s not gunr:::g inflated (tire, ball etc) hambido
ill will uladi | inform labarti
illuminate e &udi | nform on hargudi
imagination komndi | iformant hﬁrgudgo
. . . memerdo
;ZZZZLZ kom::’al ljnf0r{ning on hiirgo
imbecility néwuli l.nf um.md kamamardo
o . | inhabited land hago
z.mztate ka nduad! inheritance huski
z.mmer.se yabti injured nuide
l.mpatl'ence mayua injury nui
impatient mayuado in-law relationship ngazu



265 English Index kid (goat)
innocent bilaa J -
inquisitive (curious, prying) sSasi
inside du | jackal turki
instigate a quarrel between two Jjar (for water) tolti
parties ndigidei | jaw godoii
instigation, ndigidei | jealous kisi wudu
insult kawuli | jerk (pull) hulusti
intact ngulahado | jerky tatar
intellect angal | jest waaga
intelligence njunubu | jewel balii
intelligent dahu dali | jinn yinni
intend oor du dudi | jocular waagado
intention oor du dudi | jog along Orridi
interesting kubogo | join (together) hokti
intermediary yari | joint koloko
interrogate nduudi | joke waaga
interrogation nduudi waagadi
intersection kayugo | joking waagado
intestine kiSigo | journey eriski
intimidate (through bluffing) hurti | joy konno
intrepidity soil wor ler
irascible oora wudu | Judgment Day Daski bui-i
irrigated bed (in a garden) morto | /4mp tfﬁrti
irrigation canal or ditch tali bvl{rk.o.
. PP Sibiti
z'rrl'tatf €acukti unk hanga
l.rrztatlon nOOE‘ just niimuro
l: not gun: Jjust before dawn or daybreak hutko
i
muro K - k
it depends méddo
it is over there (pointing) bu t6llo Kawar (northeast region of Niger) Tige
itch titibu keep turti
titibti orrodi

item (without value) hongo | ieep a liquid in one’s mouth gubti
items (without value) hanga | i.xie sakan
its owner moori huna | k., kayit

kicking wilikti

kid (goat) gimii




kidnap English Index 266
kidnap warti | last year gorongor
kidnapping (of several) ndihidi | late afternoon allahar
kidney tirkenu | later zogo
kill (one) ndidi | later (today) ngozu
kill (several) ndidi | lattice kege
killer gurodo | laugh ndigazi
kind yili | laughter kani
kinetic energy mui | law Sera
kiss am | lay out (on the ground) horti
kitchen Céllii | lay something down ndidisi
kite (bird) mui éli-1 | lead arradi
knead (bread dough) bolodi | leaf O6hurri
knee ti | leaf of tree (small leaf) yangunu
knife 167 | leak out zOzurti
bobori | jean wakti
knife sharpener I6ome ndigakdo | jcq (meat) lobdo
knock or throw off balance zhurti | joqn (person) tuno
know hanadi | /oqn against something geledi
know about duru ndudai | oqp birko
knowledge hanadi | ;o0 hikti
ndihiki
L -1 learn by heart dahu du gudi
leash or halter attached to

ladybird aG-namma | lower jaw agula
ladybug ali-namma | leave ndusobi
lake hédi yerti
lamb yaromii ndahudi
lame tauni | left (opposite of right) anigi
lament (mourn) wadi | left-handed anigido
land busau | leftie anigido
language ka | le8 gorru
large leather sack with a so
narrow neck orko | leg (of an animal) tigi
larynx korrugu legally tusun
last kanjin length nudurusu
last (child) gayi | leopard . oki
last (in series) sogoddo leptadenia pyrotechnica k?zunu
) ~_«_ | less (than) mogoda

last wishes I60Se




267 English Index lose
lesson kara | lip kémburru
let yuso | liquid butter (from goats) fnambi
let (several) ndahudi | lisp (someone who lisps) gula
let go of (one) ndusobi | listen SiT ndunai
letter arbi | lirntle kinni
weétige | Jirrle finger obo gayi
letters (pl) arba | jive coal taabu
level out (level out) saladi | jive in hadi
liar mudo | jiver mahunu
Libya Zala | jivestock orozi
Libyan Yogodo | jiying orrodo
lick ndulami nari
lid kologo | lizard gumo
lie mu nduhadi | lizard (dabb) doondunu
mu | joading nduzui
lie down ndidiSi | j,qn érini
life kinjigi | /ock kayii du ndubabi
dine | ;.5 gumar
lift (up) kidekti lodge a complaint burkudi
light (not heavy) kulolo loft duu
light (oil lamp, lantern etc) wani dudi log dguni
light the fire wani hadi long durusu
light up Cudi long for ndunosi
lightness (in weight) ngulolo long pointed stone osko
lightning yumar long pointed stones (pl) aska
lightning bolt galugulu long-lived dugusado
lightweight 6mbu kaasu
like nadu | /ook ladi
koo | 50k ar ladi

limb gorru | jook at someone or something
limb (of a tree) gulali | yirp i1l will soii dudi
limit orungo | ook closely at dahu ladi
limp ndudodi | jo0k for baradi
ndudodi kiimndi
line ortosi | jpoking ar ladi
kurti | 550 sogoli
line up and fasten or tie together ~ dadarti lose asar ndubi
lintel kémmi ndigidehi

lion daguli



loss English Index 268
loss naru | make kneel down (camel) wusti
asar | make lean (someone or something) zaurti
loss of sense of direction magulaméu | make noise saudi
loud korrodo korro dudi
louse (plural: lice) masku | make sure yékindi
lout hurgi | malaria gégo
love nagi | male angur
low wo | male ancestors diziba
low density émbu | male donkey armagur
lower wénno | malice nguladi
luck lugua | man omuri
lucky asido | manage kandamadi
lucky to be alive dugusado | manner Zzaga
kaasu | many mundu
lukewarm tandui | marker o6udi
lung duhoni | market kasugu
lute (two-stringed) kdloli | marksman darras
lying flat with knees up yaraa | marriage niga
marriage ceremony misei
M-m married (man) adibido
married (woman) 6murido
machete badagai marry nigadi
mad at each other wuda (mura wuda? marvel at lugobti
maggot karfn! mason bee mudamudi
magic ) k-UZI mat kobo
magician kuAZIdo match (stick) elimed
main (route) ladur kurrogi
majority munduga | ,,.zerial turku
make yibedi | ,;1410rials anja
make a hole in 1Gli ndoduri maybe balak
make a mark kurti wenege
make a treaty nogoii ndinai | meal masa
make a turn agabti | meal (rice, macaroni, millet) tibi
make better ka-ndoduri | mean korou
make fun of sakandi | means of transportation kayi
WeSt! measles tenenema
tumadi measure nalti

make it last kizadi

nalu



269 English Index mourn
meat yini | mix a little water with budabudadi
meat from a stolen animal suronu | mix up carti
mediation kifari | mock tumadi
medicine suru sakandi
meet hokti | mock (someone in your heart) westi
meet together éabti | mockery saka
meeting éabu | moisten (flour, clay etc) budabudadi
melt yasti | mold I6londi
memorize dahu du gudi | mom aiya
mendicant landado | mommy aiya
merchant kasugudo | money gurso
mesa saanu | money gl:ven before a mqrriage lumasu
messy (woman) tiburo | MOneY 8iven before paying the
blood money (dia) lumasu

metal asubu money given to an offended
midday (from 12 tol PM) ndagudi friend or family member durri
middle harodi | ;;0nkey dungu
middle finger obo durusu | ,,onh éwuri
mildew 16londi | ;001 ewuri
milk ndui | ;uore than girigo
milk basket héi morning tigohu
milkweed yinemi morning (after the sunrise) yuzogo
mill ndogunni mortar yalla
millet onuro kunusu
milling ndogunni | ;,54e mosidi
millstone tagi | ymosquito négi
mind angal | ,uosquito larva killenu
minimize Si ndoduri | ;046 16londi
mirage kadimaru | ;;,m popur
mire njullugu | ,;other ayi
mirror adizi, adidi | ,o1ner tongue ka yuii a
miserly koéndogudo | nother-in-law adide
miss out on nduadi | ;,0und bizi
mist ollosu | ;ount a7
mistress (lover) dédubu | ,;,0untain &1
mistrust bursa-kudaannu | ,;,ounrain range giggi
mix manidi | ,;oun1ain sheep masi

kezedi | ., goyurti
mix (cement) bolodi




mourning English Index 270
mourning goyur | nature (earth) bi
mouse kuur | navel dbébbu
mousetrap (for jackal, fox, etc) near nerko
congul | nearly yarrabti
mousse (beverage) bardi kabci
mouth ko | neat masori
mouthful gubko | necessary ¢uudurru
mouths (pl) etc ka | neck to
move (change position of) ndunnui | need wiidur
move (head, chair etc)éunnu ndogusi | need (lack) kuakua
move along in a series of jerks susukti | ;eedie ébeu
move close ndabti | ,eedie for sowing sacks lapturo
move out of nduzui | peedy kuakuado
move over yarti | negotiation kifari
moving nduzui | yeeosiator yari
Mr. so-and-so, Mrs. so-and-so  YUSON | peighbor mosi
much mundu | yeppew digisi
mug burdag | seusral koide
multitude numundu | neyrral (pl) kdida
munitions artasa | ;,cver didi
murderer gurodo | ;.1 éski
murmuring (indistinct voice) ganugunu | . dagumuni
muscle karri newborn moéyudu
mushroom bulasi | ,,c\ycomer (someone that’s not
must YUSO | familiar with the area) moyo
must give account of médi nduudi | newly or just (arrived, left etc) nerko di
mustache éubura | newlywed hut azuna ylio
myself tmoori | news labar
news of his death kirmogo
N-n next tikaasa
next to kulo
naked koo | nickname adurasu
nakedness NG00 | niece (child of your sister) digisi
name cer | night tumo
namesake mudura dogusu
narrow yusonnu | nights dugusa
nasal mucus siisu | nighttime game played between
natron (native soda) oro | two teams (resembling rugby) stlool




271 English Index opening
nine yisii | obstruct taguladi
ninety murta yisii | obrain ndibidi
no G-0 | obvious hosu
noise korro | oestrus ovis 6wusonu
noisy korrodo | of his own accord zomuro
nonsensical Cilamno | of one’s own free will narda du
noodles ladiri | of ten murdomno
noon ndagudi | of three 6guzuudo
noose §irribko | of twenty digidemno
normally mbozo00 | offer condolences kubo turti
north yala | officer 6zide
North Star téski yalaa | official register tagi
nose &i | officially (settling in court) tusun
nose pin éézii | oil badi
nose ring (large, for animals) cézi mbi
not ndii | 24 gibi
not family ordi | 0ld man bagudi
not on speaking terms wuda (mura wuda) old woman adig“?!
not pollinated (tree) tarki acl
not together cetu oldest bodo
. garsu
nothing z0 o
. . .. | oldness nibi
notice nisti .
ow ni omen kusi
odu on Ssu

nudity ngoo on foot bidi
number numundu | 07 one’s back koko
nurse (suckle) tuguii ndeni on the floor bie
ndabi | on the ground bie

one turo

O0-o0 one and all yigideku

one hundred koduro

o’clock saa | onion basal
oath kubor | only borsu
obligation (to pay money) laligo | open horidi
obliging kalli koéwori
observe dahu ladi | open (one’s eyes) wurandi
observing ladi | open (one’s mouth) wide wakti
obstinate dahu wor | opening ko




opponent English Index 272
opponent godo | padlocked kokodo
opportunity haraga | pain ndosu
oppress délumndi kizenu
oppressor suude | painful kizenno
déluii tosu

tahide | palm (hand) dooni

or tooni | palm branch (green) diri
yee | palm leaf (green) duusu

orange madu | ,aim tree huri
organized (woman) masori | palpate hereheredi
origin Kiyi | pancake dogu
original mogiri | pancreas érhi
ornament ngori | pant yagadi
orphan ¢onuno | yanther oki
ostrich ¢udo pants wonno
other gudi | ,aper lagaluga, lagarka
other than gunnoo | paradise aréanna
otherwise gunnood | parcel téngu
ought mbozoo | purents (pl) wurda
ourselves, tamoore | ;4 kubogo
out yiga guru
outlay 6mbuo asubu
outrage kihanu | partridge bl""ku
outside yiga pupur
outside (house, city etc) hurako | P4 lamar
over there buna | P45 (of a mountain) todogo
bu taa | Pass by kandi

overcast kaduunni | pass out mokti
overtake huzadi | past kanjina
owl kagit | pasture doogo
oxygen 6wusu | pat totokti
patch huno

P-p paternal aunt baa

patience kinedu

package toéngu | patient kineddo
onjo | pay ollidi

pad (of the foot for a camel) tali ndisi
padlock koko | pay the ransom ndigei

kokodi




273 English Index politics
payment ndisi | pile kubogo
peace ngulaha mosko
peace treaty nogoii | pile of meat giigo
peak tigi | pillow odiri
peanut kolgi | pilot (plane, boat) Custi
peel hilesti | pimple hopusu

kurru | pincers bigi
pen koro | pink etc madu
people (members of a community ) pipe (to smoke) kulo
dependant on a chief) ounne pitiless kuladum
people (pl) anna |, ilessness nguladi
pepper Coto place ki
perceptive cicilko place of a secret, prearranged fight Kaasko
perfidious nédurdo | yiace of his death kiirmogo
perfidy nodur | yiace of refuge togo
perhaps balak | yiace of singing and dancing abigo
permanent structure tagi | piace to sit mosko
permanently tomudu | yiace 10 sieep wunisko
person al | pian oor du dudi
personal (eating) bowl déortuni | ,iqne é6huri
perspicacious ¢unubu plants bari
pertussis kokodua | 4ster talasti
pest kagi | prastic sack sual
pester CUcukti | ;14 abi ndoduri
pestle orkit | piay with abi ndeni
petitionary prayer ALLA dauso | ,iqyful abi ndodurdo
phlegm kaha | )/cqse do hodolti
photographic memory for faces pleased konnodo
and names cuyi pleasure njisu
pick (fruit) ndihedi plot (of ground) logo
pick out kulokti plunder yobur ndumohi
pick up mokti pod of acacia tortilis bidi
picking ndihedi point (at or towards) tudi
piece of glass ydliyuli poison ayodi
pierce 1Gli ndoduri Polaris téski yalaa
pig gédugodu | .., ¢ondi
pigeon eberu politics SieSe




pollen English Index 274
pollen dumor | prior to ngo
bidi | prison danai
pollinate dumor ndinat | ,,isoner danaido
pool (from rainwater) billi | ,roceedings modi
poor migizi | yrocrastination naizanu
lziZido prophet nébi
poor singer kombu prostitute dagura
porridge holi .
. | protect weredi
postpone dabarti nduhui
pour (from large to small) nduzoi protect the interests (of a
pour (from small to large) ndudoi | relative, friend, country or
pour back and forth hongulti | region) ndulodi
pour out ndibenni | protector of peace treaties
poverty bizi nogaa nduloddo
powdered (finely ground) nusu | proud kaguyiredu
power wini kundugudo
diri | proverb dagi
praise gagalti provide for Oombukti
pray séllidi | Provisions (for a trip) asi
prayer solli provocation ngusui
prayer beads terdeba | 771"¢ (treci) saUd!
. - pruning stick dagi
prayer time sélligo A iy
. . . pry Susidi
praymg.mamls a"amagly?be_ public (date tree, garden, house)  lasur
precaution warei | garti
precipice bogosii kasti
pregnant 6gunno | 1 out hukti
pregnant (animal) terki | puil up hukti
preoccupied buumsu | 11 up hard (water bucker) barti
prepare ¢acabti | ,ympkin kolu
prepared alamndudo | .y (child, animal) birdui
present kunjo | pure mogiri
press gosti pursuit huza
pretend (illness, death) kaludi | ;s dai
pretend to strike wodi push terti
prevent nduadi put (one) ndinai
price taman put (one) in dudi
pride kundugu put (several) in ndduni

kaguyire




275 English Index reed
put in a dangerous or raid yobur
precarious position aski hi ndunai yobur ndumohi
put in order alamndi | raider yoburdo
put in prison danaidi | rain nili
put on (clothes) ndumohi | rainbow tarku masi
put to bed ndidiSi | raise a cloud lokti
put together hokti | ram wuni
putting ndinai | random ndorudu
pygmy badai bornaa | rangeland doogo
rank (military) ozi
Q-gq ransom ndigei
tigi
quagmire totur | raucous callodo
quality yili | raw onno
quarrelsome or pugnacious raw (pl) anna
within one’s family kadara | ., bdbori
quarry buyunu | ... (prefix) éski di
quarter tugor | ,..cn glbti
quartz (flint, granite) keker | ;.qch maturity or adolescence angalti
question h!d! reach out (arms, legs) takti
o hld! reach puberty abulakti
quéstlomng g‘fu;gl read karadi
qm.bble kubok (:. 1l reading kara
quick ubokubodo | . alamndudo
qul.ck (movement) ow?m! realize angalti
qm.ck learner cykyl reason zaga
qm.et R YIKO | casonable angaldo
quitter zuzudo reassure oor ndinai
R rebec, rebeck (instrument with
- F three cords) kiiki
) . reconcile yibedi
rabbit comur e .
. | reconciliation yibe
race (towards) kulokti . . .
record (speech, music) Seelti
racket korro s . .
) . .. | recover one’s serenity hasti
radiant heat godi Lo
) . .. | rectangular yurri
radio éredie
Il piece of cloth) bulu red madu
rag (small p red sky at sunrise (twilight) womi
rage kamamar .
reed oi




reed house English Index 276
reed house oduo | repair yibe
referee yari yibedi
refusal nduadi | repent tubti
ndedi | report on hirgudi
refuse (something offered) wadi | representation ngaloori
refuse (to do something) ndedi | yepresentative l160ri
refuse (to give something) nduadi repress Sakti
refuse the little one is offered aridi | reproach lomndi
region NUMO | rescue 1Glu
regressing €iitodo (ad, hurkusu) | yeosemble thrtu
regret hacadi | residual heat in ground
rein kOzi | resulting from a fire dagizi
rejoice at the misfortune of resin gurmo
someone wayadi | respect biri néusi
related family tie kumo bari abusti
relationship hoo | respond (to being called) wodi
relationship (intimate or close) ~ yOako respond unpleasantly kayabti
relative(s) ba | responsability nubui
reliable bursado | response harui
religion din | yesponsibility dabin
religious holiday SOlli | yest wobu ndai
religious leader mallum | ., during midday ndagudi
religious recitation dékuro | .. orrodi
religious taboo (meat) agahur retarded (mentally)  angal du wobu
remain gabti arubsu
remember vadi | yerurn zabti
remind someone of the wrong revenge Kihi
he d.id to you oskudi | . zugula
reminding s.omeone of the i reward (for finding) samai
wrong he did to you osko reward given to the bearer of
removal ndoduri good news kdlugoo
remove dokti rheumatism c¢ungura
remove (one) ndoduri rhizome ngadi
remove (several) ndihidi vib yusonu
remove dead skin and flesh . .
from a wound ndilemi n.b roast AQUSI
. dihidi rice orrus
removing o o burbo
riches kumurbo

oéguri




277 English Index scar
ride kayi rub between the fingers or
ridicule saka | hands (leather, grain etc) mimidi
right (entitlement) koloko | rub on badi
right (opposite of left) bori | "8 zigircGi
right (to receive money) ldligo | ruin bibidi
right away kdmma su | ruminate éuo ndai
right-handed borido | rummage about nafnamndi
ring alii | run ndai
ring finger obo alimii | run into hokti
rinse out one’s mouth gulubti | 7un one’s hand over saladi
ripe bahudo | runny stool t(iomu-
ripen (fruit, vegetables) bab-ndoduri | runt bardui
risk éaya | rush (at) kulokti
river hodi | rush forward muakti
road tiri | rust siri
roast daridi
rock éi S-s
rock (flat) badugi J g
rock badger no jdele oc'tri.rlfi
roll (barrel, stone etc) kélodi R
roll over woélodi saddlebag (for camels) yarumbu
roll up kilidi saddlecloth wodoni
roof of the mouth lGllundi safety pin hongol
.. | Sakan sakan
room kisi . .
salary owurli
root tenu .
.| saliva kazu
root (of a tooth) surui N .
.. | salt glroni
rope ozi
Iti same turonna
ot yatl turonnu
ronen y y?lu sand karini
roughness C?CUI: satisfaction nusu
round tukuI! sauce weke
round up (herd) dobti say nduhadi
round up (livestock, cattle) kalabt! say good-bye yazadi
rub (scrape) yurt! scab kodongo
rub (stomach) saladi | /0 (fish, reptiles) hoho
rub (washing clothes, rubbing -
e . | SCalp daasi
eye etc) kil€adi A
scar modu




scare English Index 278
scare Ithi ndeni | set Chlukti
scarecrow yidi éunoktaa | sef a trap (bird trap,
scatter tarti | mousetrap etc) aski hi ndunai
nereneredi | set one’s mind at ease oor ndinai
scold méde ndeni | seven tadusu
scorching garbi | seventy murta tadusu
scorching or burning heat (of sew ndusui
ground or sand due to the sun) bozull | seying ndusui
scorpion Otu | sex organs ngoi
scratch kogodi | s1ade orko
scream at narti shadoof yuba
sea hodi shadow orko
sea rush (juncus maritimus) kurdi shaggy (animal) buno
search holubti | ., kalakaladi
search for baradi babar
season kéuro babarti
secret osuri | shake (out) zlzukti
secretly gai di | shake (tree) zlizukti
see nduduri | shake (up) glyuguyudi
seed mi | shape ndartu
masini | share doorko
seed, seeds 2Qzuro | share out ndoori
seeing nduduri | sharp éunubu
seer girido | sharp (knife, razor) garbi
seesaw zangudi | sharp ear Sima Silli
see-through (fabric, netting, etc) Sésegi sharpen hasti
sell ndebi ndugai
send kedi | sharpening ndugai
send (from there to here) kegirti | sharpshooter darras
send off (from here to there) kedi | sharp-tongued tirmesudo
send to prison danaidi | she muro
separate ndiginnesi | sheath wo
separate by shaking sakti | sheep yuroii
separate from nedi | sheep dung (rabbit etc) hurci
separation (road, wadi) kayugo | sheet malaha
serious affront bado | ;.11 érini
serious illness kizenu kurru
serpent (poisonous) direnu | shelter ohogo




279 English Index slow (in speed)
shepherd nabudur | single dili
shield €égihi | single (older woman) kaQrusu
shine c¢ondi | sister dudoii
yaliyulidi | sister-in-law tigo

shine on Cudi | g; mosi
shoe 2ui | gix disee
shoes (pl) zia | gixry murta disee
shoot at someone or something size nubui
after aiming 16Si ndinai size (fatness) nGimohunni
shore cirri skin asi
short koro skin (an animal) asi ndoduri
shorten koradi skin (milk) abi
shortest or most direct route  tagadur skin (of peanut, potato etc)  worhollo
shortness (rope, stick, etc) ngoro skinny tuno
short-tempered oora wudu skirt yaba
should mbozoo sky eskenu
shoulder diddi slacken off (rope, rein) darti
shout angrily at callodi slander daindi
shout at narti| , wakti
show charity sudakti slanted waktudo
show partiality wakti slap in the face njoko
shrewd ¢unubu | ¢/, oguro
sickness Noosi | seep ndidisi
side lau nekti
Cirri wunisi

side (mountain, building) dongo | sleepiness wunisi
side of the face aru | sleeping gear huras
side with zibi ndai | sleepyhead wunisido
wakti | g/ice nodi

sign oskobu lasti
silver dihille | slide hirsikti
similar to koo | slide down (play, game) Sirti
simple angal du wobu | slingshot 6dozou
sin bigi | slip hirsikti
sin of murder guro wani | slip in surti
sing dubana gudi | slip out (pull out things carefully) sUllukti
sing and dance abi ndinai | slipknot Sirribko
singe (hair, feathers) (off) lilidi | slow (in speed) ségoni




slow (in work, activity) English Index 280
slow (in work, activity) aizan | someone (or animal) that knows
slurp surrubti | the area well namodi
sly angala wudu | someone in charge I60ri
small (person) kunu | someone who is often under
small nose ring gazii | 0ath (to defend himsely) kubordo
small span kapaga | someone who licks plates
small-eared (goat) odor ndulamno (tasa ndulamno)
smallness unu | someone who likes to go for

, daf?l.?dﬁli walks (walker) turkanno
smar _

" niolti someone who milks goats Hia ndukdo
smas

lt:ﬁdi something with kinetic energy ~ mude

smear on "

i gori sometimes I6ko ha
sme .
smell gﬁrldl son mi
smelly gari duudu son of a first generation slave  bodur
smile njasti | 598 dubonu
smoke yizi son-in-law agurbi
smooth harsi | 599" Akayef
smother honi ndoni | 579! N gbsuri
snake direnu soot (on the ceiling of a house) yuzololi

" sort out ndlui
snake (non-poisonous) dirennuu / orro
. sou
snare yadugusu
snatch hesti souls (pl) arra
o v. . | SOUNd sodur
sneeze worsidi )
it surundi sound (vehicle, weapon, etc) sau
sni n s
oh harguddo soup stock (made from meat) o6doi
snitc "
th onum
Snoop on hudu ndinai sou ZiZurti
sow
snore kokurti ) ) S
. kokur | %" dissension among ndigidei
snorin

k & abti spare part asubu
soa I -

‘c,iurti spark wiini mali
soap sébun | sparkle yaliyulidi
sob womndi | Peak nakti

weti

social event lamar ) ° .
i ll speak Arabic arangadi
50 .
sole (person) tali speak Tedaga tudagadi
I / h spear odi
S0 énos'temma argel) aya unlj special food tuho
solidarity saraa spider dunu
some guru spider's web 16londi




281 English Index straight
spill ndibenni | stake oudi
spin haridi | stalk of the cluster of dates, etc ono
spine husarko | stalk (game, prey) muladi
spinster karusu | stand nduzi
spiral kelekele | stand something up on its end cokti
spirit orro | star téski
spirits (pl) arra | start bodudi
spit kazu ndibenni l S'b:!
spit (forcefully) kazu tuhudi | ¢’ afa se rumor guromn J
s out tuhudi state (physical, mental) alaa
spit ou <
. 1 mosi
split hulakti s[ay e i enokii
stay a long time
split (wood, wall etc) harti . yl § aidi
e g | SIEA
spoil bibidi . ggﬁdi
steam
ooga .
P onier or serounser ymo?.ti steep (in water, dye etc) durti
spoo
spoon gani step atago
- t tarakti
spoon (made of wood) c¢ongul > ep‘ove'r ) .
: hopusu sterile (infertile) bugi
Spo L
.| st kamniji
spread one’s legs tatakti | ° ?rnum . j~
 out horti stick huno ndinai
spread ou koréo
spring (season) ebere still éwonni
SP”:”Z( water) 9‘{"9:_ sting ndubi, ndupi
sprinkle Sedi taungi
sprinkle (seeds) zGzurti | ginger taungi
sprinkle (sugar, flour) zbzurti | sinking gari duudu
spy memerdo duudu
spy (who spies without stir (food) garti
being seen) hudu ndinakdo | ;. /e, soup) keledi
spy on (without being seen) hudu ndinai stoke takti
S‘”“”Z V_‘{rI:f stomach kisiddo
squas njolti L
stone tagii
squash (beetle, fruit, etc) solti sto ndt?zi
squat (forward on one’s P . . P
haunches) fulokti | 5P (flowing, rolling etc) Kiyikti
squeeze Sibti storm dorc!
squeeze (lemons etc) gilti | 37 5h ag!
squeeze in surti stou‘t N mot Aunn!
stab ndubi, ndupi | 578" ”;‘LZI:




straight (not curved) English Index 282
straight (not curved) harti | suddenness hodurunu
stranger ordi | suffer a loss asar ndubi
strangle gli ndoni | suffering Si masu
straw kangalli | suffocate honi ndoni
stream (present only in winter) sugar kele
sasl | summer borru
strength duna | gmmir tigi
stretch (after sleep etc) dendi | symmon (to appear) korti
stretch out takti | 1 yuzo
tudi sundown maarsu
strife bibido | (e yuzo hilko
strl:ke one strfmge dahu nduﬁbabi sunset maarsu
striker and flint wunno yuzo &aluko
string ozi supplication landa
strip (leather) agadi support émbuo
stripe nébi support or hold up 6hundollodi
stroke saladi | syrrender kubo ndeni
salasaladi suspend slukti
stroll turkam{ swagger cinnakti
daadi :
strong dunodo swallow kuti
~ . | swallow (bird) horohoro

strong (tea, coffee) glrbi
strut &innakti swallow (of water etc) gubko
swallow whole kuti
stubborn dahu wor . .
taurri swallow, swallow up marukti
StucCo talasti | $vear kubor ndubi
study karadi | $"e%! yeski
kara | sweep sarti
studying kara | sweet keledo
karadi | sweetness kele
stuff anja | swelling adunur
stunted (plant) bardui | swim yi ndubabi
stupid owuli | swim (under water) érbiti
dahu zondu | swing délolou
stupidity néwuli | gyirch dirai
stutterer 6dodo | swirch off ndigi
suck (candy etc) njuzukti ndidi
sucking njuzukti | sword agasu

suddenly hodurunu du, hodurunu hu




283 English Index that
T-1 target someone or something soi dudi

taste tokti

tail hidimili ndidanj!
tail feathers CiCide st
tailor mekinne tasteless bélegi
take (one) ndoni tastes bad ) wudu
take (one) there ndigurti tattl?tale hurgl{ddo
take (several) ndoobi tattling on hL‘I'rgq
take a walk ndigani fea sa.h'
take advantage $i ndoni tea glass hunijal
take advantage of duna ndubi | ¢4 P! sakan
take an extended break at midday ndtgudi teach kara ndoduri
take an oath kubor ndubi ka_‘ra ndihidi
take away dokti teach (one) hll-(-ndo-dl:lri
take back one’s gifis kuti teach (several) hIk-ﬂ(iilhld!
take care of nduhui | ¢4 (of the eye) somoI!
take cover or refuge gohodi tear (paper, cloth eic) hart!
take hold of ndidai | 1@ down ndaadi
take liquids and solids (those tear off a scab ndilemi
who are sick) adam gudi | fease waagadi
take off yerti | feat (animal) tuguii
take out (one) ndogurti | Teda Tudo
take out (several) ndihidi | Teda (language) tudaga
take somebody to court mddi nduudi | Tedaga tudaga
talented singer daasu | fedium kordo
talk tia ndaduti | feeter totter ziingudi
talk nonsense ilamndi | el nduhadi
talk or make sudden movements tell on hargudi
in one’s sleep hodurundi | telling on hargo
tall durusu | ren murdom
tall (date palm) kiibu | zen- murdomno
tall and slender Silli | tendon ner
tamarisk dumosu | fent tanda
tame §osi | termite c¢unobu
tap totokti | testimony ngiseda
tap (with a hammer, on a door) kokolti | thanks to yingaldu
tape recorder éredie | that a
tapeworm kadi to




that's why English Index 284
that’s why toi di | those tada, taa
toi yingaldu | shousand, one thousand dabu
the day after tomorrow agude | srash (a person) ndihei
the day before yesterday araku dski | gread gurahunu
the first bardu | /jree- dguzuudo
the night before last araku tumo | ;,,¢c oguzuu
theft gui | shresh harusti
themselves moore | troat gui
then taa | /0w kusudi
there bu | throw (one) out or away ndulobi
taa | ;00 (several) out or down ndibenni
there he is 1016 | 170w down or away stkti
there it is to 10 | umb obo zumo
there they are tada 18 | junder kadi ndibizi
these ada ndibizi
they mura | rthunderbolt gllugulu
they leave tarri | Tibesti TG
thick (something flat) mégi | rick kirki
thick-skinned asi wor | tick filled with blood tolti
thief buroi | tickling kidikide
thigh médurdo | e hoo
thin tuno | e (up) tudi
thin (animals) lobdo | tie two animals or people or

thin (something flat) érereu | things together duludi
thing yunu tie up by wrapping (baggage) kirti
thing (belonging) onjo tie with a slipknot Sirribti
things anja tighten Sibti
things (pl) yina tilt wakti
think ndunosi tilted waktudo
think about dahu méde nduudi | "¢ _So
third (one-third) muskur %3':3
thirst gui saa
thirty murta 6guzuu | sime limit asaga
this a | fime o die nunosko
a\ time 1o sleep wunisko

this year modi | 1iyme when the green dates fill
thong (leather) agadi | ,u1 and weigh down barndaga
thorn samuri | 4, gizir




285 English Index try to find
tinker (object) kolokolodi | towards lau
tiptoe hunakti | town numo
tire kékori | tracks (animal, person, car etc) so
tired lobtudo | trade tozurti
tiredness nulobu | ragedy médi wudu
‘o lau | train an animal ndumadi
10 (until) ngirigi | fransparent SéSegi
to him, to her, to it muro hi | transplant (a plant) ndinadi
to me tani hi | transplanting, transplantation ndinadi
to them mura ha | transport by shuttling barodi
10 us tunda ha | fransport one at a time barodi
to whom wuna ha | 7 kohunu
to you nuro hi . congu!
10 you (pl) nura ha travel late at night ya.sa.adl
coud koko traveler ériskido
robacco taba traverse ) tokti
today (earlier in the day) mbo ZEZEZZ;M noz:’;rd‘ior
today (now or later in the day) beni .
oo sobo treaty maker nogoii ndunakt_icf
toenail turkonu tree y'd!
together Eetu tremble babarti
tomb yurusu fremor ba?a':
tomorrow togo trickle ,‘z urti
tongs bigi trilling cries of joy )Nljwut.‘
tongue tirmesu trim (leaves or thorns) SeSekti
trip ériski
too mannu R ;
kazadu | P (over) tolti
tool asubu | 7iPle 6guzuu turo
tooth tumo | ot along orridi
toothbrush shrub (salvadora p.) yii | uck karaha
toothless lamo | frue yire
top (spinning top) askii harri | frust labana
torrential stream o6nuri bursa_
total amount kodori bursadi
couch ledi trustworthy bursafio
touch everything Aanamndi truth muyg;::
touch, touching herehere try to find baradi

tow

garti




try, check English Index 286
try, check waha-ndoduri | unattended sogoli
Tuareg (sg) Yuburdo | unbraid (a rope) hehedi
Tuareg, Tuaregs Yuburda | unbroken (camel) yonnu
tuber barru | uncertainty dahu-ngirennu
tune Yig0 | uncircumcised kahudo
turban débi | yncle on the fahters side obudo
turbulence Am_ui uncle on the mothers side dihi
turn haridi underestimate aridi
agaz,:\(l:: understand dahu ndoni

turn a deaf ear §ii I18lo | Undrinkable ; _tam’l
turn around haridi | ¥/ eeling asl onr_'
turn inside out harumndi | ired .. mugt
turn off (light, motor etc) ndidi | vfortunate asi wudu
turn off (lights, motors etc) ndidi ungrateful lertua
turn over halakti unhappy oordo
turn upside down kogubti unharmed ngulahado
turtle nar unhealthy kizenno
turtledove kadugur unkempt taburo
tweezers taungi unload hakti
twenty- digidemno unlucky asi wudu
twenty digidem unmarried man dili
twig dirgazi unofficially s?lo
twine ndugarki | “opened mugi
winkle yaliyulidi unpleasant response kayabu
fwins afiaba, anjaba unpruned date palm tarayi
rwisted ginidu | unscrew nduhuri
o &q | untidy tiburo
untie nduhuri

U-u untruth mu

untwine hehedi

udder tugui | wp 6ro
ugliness nugunasu | upper 6ronno
ugly gunasu | upright dali
ululate wiawurti | uproar ¢allo
umbilical cord sobur | uproot hukti
unarmed kubo blgi | urinate nduzomi
kubo zidi | urine goonsu




English Index

water trough

287
urine-soaked goonsudo
use without authorization 6gundi
useful surudo
usefulness amba
useless suru yidanu
utensils tine
utter trilling cries of joy wawurti
utterance nduhadi
uvula belu
V-v
valley wonnoko
value kodori
value (for nutrition) amba
vegetables (pl) zida
vein moyi
venom IGuni
verb plow bonu ndoni
vermin kagi
very budi
very close (to) yarrabti
very near (to) yarrabti
vice dele
village numo
violent twitching wilikti
virgin heru
visible to the naked eye ziidi
vision nduduri
visitor orno
O6surdo
vociferous callodo
voice sodur
voluntarily narda du
vomit yaraa
vulture zini

W-w

wadi (bed of seasonal water
course) kisi
waist koi
wait garti
wait for a wrong to be righted mogodadi
wake (up) ndugurmadi
wake up someone ndeidi
waking (up) ndugurmadi
walk kisiga
turkanu
ndigani
walk fast dudi
walk softly or slowly hunakti
walking stick dongo
wall sara
want (I want) daaru
want to be babied adakti
wants (he wants) Cidaa
war gorsu
warm up walti
warn (of reprisals) boridi
warn about labarti
wash ndigezi
wash and wrap (corpse) Sidiradi
washing and wrapping (corpse)  Sidira
waste tugo ndoduri
waste recipient boélo
wasteful tugo ndodurdo
wasteful (spendthrift) banna
watch saa
dahu ladi
water yi ndeni
yi
water (eyes) somolidi
water (supply) point yigo
water closet cigo
water trough gasi



watering place English Index 288
watering place yigo | where nga
watermelon hali hogor
wattle fence kege 23:';2
way Zatgi ral where from nga
way (opening) laligo Whl:Ch (one) na
way or manner of sitting moska which one r]ga
we tunda | "hip _dirgi
we leave lukuri " onguI!
weak migizi whirlwind owondorr!
weakness dele whisk (for egg) barbi
whisper hunohunodi
wealth kumyrbo. hunohuno
Orozl\ | pistie sari dudi
weapon asubu sari
wearing a turban débido White &uu
weather . b:i whiten Cukti
wedding MISeU |\ piteness hjuu
; nlga_ who wuna
wedge in surth e kadihi
:Ziing tUdusu:i whooping cough kokodua
. ~. | whose wunaa
weight A yoi why niigoi
welcome hoédolti |
well bani wz.cked kcvyrou
well (then) nji XEZZW C;;:
west di dai
wet nobtu | ik njuro
what nal . id (camel) Ouyi
what (question) nda wild (donkey) ormodi
what does it look like nga tartu wild (goat, sheep) mirki
what is he like nga tartu wild animal kagi
What's new? nda labar ororo
wheat alkad | i1 date palm kobu
wheel kokori | 11 I60Se
when numa | yijjing to help kalli
‘ N9O | yilr limndi
when (at the time that) I16ko wilted limu
wind owonu




289 English Index zigzag
wing ohuri | wrinkle ¢awuni
winged 6hurdo | write arbidi
winnow sikti | wrong dolumndi
winnowing basket ohuro | wronged (person) mogodo
winter dumosu
wise angaldo Y-y
with du
with ten murdomno | Year sagahunu
with three 6guzuudo l]“!
with twenty digidemno yearn for n(fljr]OS!
wither (plant) limndi yell cu"°d!
withered limu | ¥ ell .at P?rtl
without Kinjidi | Y¢/in8 callo
witness Seda |~ ellow mini
woeful biri nuudu yellow date (ripening date) d0~|0
wolf tardi | 7¢° hu“l!
wolf down wirti ndinai ,. OE
... | yesterday 6éngohi
woman adibi
i you nuro
woman who has given birth kénou
. .. | you (pl) nura
wood yidi , L
word modi you don’t know muniu
young (person) kunu
work horkusu young woman (not yet married) dagunu
working clothes wodoni youngest gayi
world dine yourself namoori
worm karmi yourselves namoore
worm infested karmido youthfulness ngunu
wormy karmido
worry oor nuudu Z -z
worth kodori
wound nui dudi | zigzag giniginidu
nuidi
nui
wounded nuide
wrap keledi
wrap around (cloth, scarf) ndumohi
wrapper etc kurru
wrestle ndulli
wring out (clothes) cilti
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yorko 255 | obo durusu s
yari Lo
<« laligo (i) iy
b kayi J5 alws
" hargo 5Ly
hoi sy | hargudi ]
njorru 4 | ndartu s
digulolu (ki) ol b 5 b | Ngiri s
wosu o=z | Nirigo Jss
c¢onuno ~= | l6oSe s
bozi = | lamar =)
kubo % | ndinal 3
kadani & | alaa (slazr) (i) g
killenu ~»W s, | ndinal (A1) &3
Ziidi 4 o Je i | Cokti S3sae S e e )l 205
ziidi ol e Je s | aski hi ndunai Syad Al 3 355
cidaa +; | Kiris calos
anigi s« | sobti
odozou wsx | AUMO b3
tikaasa 4 | dumaguru Lisbs
hunakti cbe 2% | tONi sley
hunakti bl gy Je egis 2% | bOlO (A 3 Ly Ll i sleg
kusi 4 | CGicilko )
bori ~ | kGrmo HE
borido &4 | Ombukti Sl 3
yuso = | yennedi i)
¢ilamno WS 3 pseis ol moly e wzin | KOUKO <3y
mbo (o2 2) 35 | SAA
Diski bui-i i e | WOKU
yogon <t e | Wunisko psdl o35
sélligo & 45 pe | NUNOSkO Sy o3y
ndoburri () o3
nduzi Sids
ndobusi 5Ys
ngudloori ey,
cénil s
ndobusi 1,
kiris s
sobti
I60ori A
ylliyulidi ]
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birko
bursadi
wétige
masa

tibi

hakti

dahu ndidi
pamba
biiri

kinjigi
njullugu
bor

borsu
turonnu
yazadi
labana
sogohi, sohi
huski
wereti
gasi

cual

madu
ohurri

lagaluga, lagarka

yangunu
kali
gumo
adunur
moyi
kongoni
yoi
owuni
odiri
kinari
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négo
harodi
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sakandi b
bardui s
saanu Aot s Wiane dan
owuri o
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oor nuudu s
hunohunodi o
hunohuno o
ginugunu (o) 3eg?
mura o
aya LA
buna Jus
bu

taa e
bu taa el
muro »
aloé 5y
bu téllo (sib o paxs Q) Sia s
Owusu clsa
mui
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bogosii ihae 33h
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koloko N
turo 213
wonnoko sy
curo s
hirguddo s
hosu =2l
kogode AUCRUR AU
wurda ol
nihi 53
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womndi QL) 5 | misori il
kobu ey | wunisi S
hahi PN Jaxss Sy a5l 5 31y | EudO ol
wunisido /3 | armaddu (L) 53
yili ¢& | Qu &
kozunu (b 45ty olmall i e ey | DO A 35) o
muzuor gt st 2l e g5 | YTQO o
wunisi ¢ | hadi o
oor du dudi <5 | mayuadi oy A5
onno <3 | orro i
anna @ %s | Owusu ok
oor du dudi % | turonna s
turonnu

A konou et

namoori WS

tada, taa s | zOzukti (ke L g 5 2y S
ada <Y+ | ambadi o
ada 16 ~ L | bogosii Ol
alo »u | arra @ o
kamamar = | ndugurtai s
kamamardo Sasi o
nddhudi ~ | towor e 5,
wadi (s Jsd) G35 65 x5 | Kundi el
yiko o | aridi wad ok
kunusu o | durti s
yalla totur HRE
yikti i | garso 35
boridi 33 | dele dasd
ndaadi 745 | énguro 55
¢6huri malumaa a2 | hdrgudi z
kunjo £ | hlrguddo ol
a s | oki #
a s | kurdi (D) ek
modi wdiods | Ozumuri, 6zunuri alé
aguraii ot&s | ndibidi &
¢ilamndi i | hiirgo W
gilaii J» | tdmudu L
duu s+ | daski &
kalakaladi % | ndusko LG
saka 4 | tugudi ag
tumadi &4 | hodi #




293 .5 0
lobdo (Olse>) J,,é

k™modi i A

tZnni g

kobu i, 4 | wuniSido po
tarayi wli s us | ™o e
m™du 1% | wzdi (b sy #b
hacadi 26 | lzdi 3t
ndihidi & | wzni e
kulokti (e 5pho 155 e 20) 55 | KOMO il
ndoduri (= 521 ¢5 | anna @) A
éondidi (Y el 22y S | bahudo Y
cakti J | hzrsi ot
turkanu wp | ili

dzli +$ | mayuado el 16
zini ~ | surudo et
ndihinedi | ™du sl
ndihinedi o | dZi B0
I™]ondi Sl s | NAugurtai s
bolo (Ol iy o | M™goda () B il
w™mndi & | n"hido ol Bt
tarti 545 | nekti 6
surundi 3% | negi Frgal
odomor Lo | labar [
aski hi ndunai Go i | b™di o
wur == | barru OoesVI Jam o 3 ouf) 325
Siarti o= Jdlt &5 | y"nemi (Lo ) Byl 3 (3) Ol Jo 22
z"bi ndai = | b™di &
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dura @ ) 3M e e i | KA nZK 5%
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ladi sk | kuSi e
sarti Gk | tunda o
saladi () o) camdly =l Gl | lau ped
b™li s | tuno (aid) it
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numo akw | ndunudi il
™nuri e itk | DZL Su
nduadi (L s sle) G255 &5 | malaha U
agabko akiz | kayuc @ oW
k™hudu & | WT™Mdoni o5 of sl el
hZmbido #1355 N 5545 | huza FHOH
turbi s | g™go o
yalu 4 | mM™loga e
saladi 4 | ohogo s
sudoi % | gZroni ok
kunusu 4 | gurodo SUBRAE
yalla gzni diale
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kzrmo w3 | IZsur (Cw Ay el ole olls
bursado (*) &5 | zalu M
y"go 5% | goonsudo Jyn le
k™uro 3 | tZrtu L
dumosu 53951 oss | [™oOT] S
mb” sl e | KElET AR NS FPE Y
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Annexe : L’Orthographe touboue

: La plupart des consonnes touboues ont |

meme valeur que celles du franeais. Exceptions

Le &, ouc, (ex: &éhuri) est prononcZ comme'teh' en
franeais.

Le h (ex: hosu) est aspirZ comme le 'h' en anglais.

Le nj (ex: anja) est prononcZ comme le 'ndj' en fransai

Le f (ex: é) est prononcZ comme le 'gn’ en franeais.

Le n (ex:nuli) est prononcZ comme le 'ng' en franeais.

Le s suivi dua/ o/ u est prononcZ comme, en franeais |
s' au début d’un mot, le 'ss' au milieu d’un mot ou le '¢'
Mais parfois, quand Is est suivi dee / i, il peut «tre
prononcZ, soit comme le 's/ss/e', soit comme le 'ch' «
franeais. Donc, dans cekerniers cagfin d'aidere
lecteur touboule ™ s’ajoute au s (ex: $il).

QUELQUES AUTRES PREGIONS:

» On Zcrit toujourk etjamais'c' ou 'q.

> Le g est toujours prononcZ comme 'gazelle’, 'gorge’
'guepe’ en franeais gamaiscomme ‘genou’ ou 'gifle’.

\VVOYELLES| : Le systeme vocalique du toubou est netten
diffZrent de celui du franeais et se divise en deux :
1) les voyelles tenduesi 2) les voyelles [el%ochZes
(fermZefpures) 1 6 ; (ouvertesddZformzZes) i
éa ! eu
I a
En plus, quelqueanes de ces voyelles peuvent stre
nasalisZet ceci est indiquZ par le signdil@e E mis au
dessus d’une voyelle : a, T et .
Par contre, en franeais la nasalisation est indiquZe par
voyelle suivie par la lettr@' : 'matin’, 'ton’, 'vent. C’est-"-
dire, le motbanc'en franeais serait Zcfia en toubou.




Le a (ex: aski) est prononcZ comme'le' en franeais.

Le & (ex: ére) est prononcZ comme'lé' (ou'er’) en
franeais.

Le e (ex: eberu) est prononcZ comme'le (ou'ai' dans le
mot 'lait' en franeais.

LeT (ex: tibi) est prononcZ comme'ié en franeais.

Lei (ex: diri) n’existe pas en frangais mais se rapproche du
'I' bref en anglais comme dans le mot 'sit'.

Le & (ex: &tu) est prononcZ comme'l@' ou le' ™en
franeais dans les mots 'oser' ou '™ter".

Le o (ex: ormo) est prononcZ comme'le’ en franeais dan
les mots 'ordre' ou 'bonne’.

Le G (ex: dlibu) est prononcZ comme'ldu’ en franeais.

Le u (ex: yurusu) n’existe pas en franeais mais se rapproc
du'u’ bref en anglais comme dans le mot 'put'.

QUELQUESREMARQUES:

» Siune voyelle en suit une autre, toutes les deux sont
prononcZesc’est-"-dire,ai en toubou on se prononcer
‘a*' en franeais

» LaNfGATION s'écrit avec un accent aigu, d’habitude sur la
derniere voyelle:
¢uduru = 'il ne voit pas(€éuduru =il a vu’)
hakunno yugé = 'il n'a pas trouvZ'.
> L'ARTICLE DfFINI est indiquZ soit paf ou-a soit par
mmi oumma ajoutZ " la fin du nom ou de l'adjectif :
bdni = 'puits'— buni-i = 'le puits'.
dobii = ‘fille' > dobimmi = 'lafille".
> L'APPARTENANCEest indiquZe par les voyelles gZminZz
(doublZes) " la fin d'un mot :

susu daii-1 = 'herbedela chamelle’
masa-a anna lidiaa = 'la nourriture egpourles gen:
qui viennent'



Alphabets

Toubou a b| ¢ d| e é
Francais sans| b | Tchad | d | féte école
vent lait |aimer
Anglais | father| — | b | Chad | d | fed cake
hot bait
Toubou| g h i i 1|k I | m
Francais| gare | — [ — | |l — | kilo I | m
g_uerre Ixcée (ﬂand
camp
Anglais | get hat | sit |seat |[— | king I | m
guide seed queen
T come
Toubou| n nj n n (o)
Francais) n | Ndjaména | agneau| parking fort
Anglais injury canyon | parking | bought
engine caught
9 law
Toubou 6 p r S (sama du) s (§ima du)
Francais| dos p | ~r | sale tasse chat
celui  legon schéma
nation
Anglais | boat [ p | ~r mason ship
foe lesson sugar
rice nation
Toubou| t u a a|w y z
Frangais| t | — | tout | — | oui yeux zéro
maison
Anglais | t | put | due | — | water| yard zero
dew - easy
boot buzzard
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